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შესავალი 

აკამა კლასიკური არაბული ლიტერატ ერის ერთ-ერ- 

თი ყველასე საინტერესო, თვითმყოფადი, ორიგინა- 

ასური პროსაული ჟაჩრია, რომელიც “შუა საუკუ- 

ნეებში ცჩობილი იყო უზარმასარ ტერიტორიასე ინდოეთიდან 

მოყოლებული ესპაჩეთის ჩათ;ლით. მაკამა მოკლე მოთხრობაა 

გამოგონილ გმირ'სე, რიიმლის შესახებ მთხრობელი ჰყვება. ავ- 

ტორი. ჩვეულებრიე, ქმჩის რამდენიმე ათეული მაკამისაგან შემ- 

დაარ ციკლს. თითოეულ მათგანში მთხრობელი ხვდება მთავარ 

გმირს, რომელიც ქალაქიდან ქალაქში მოგზაურობს, და გვიამ- 

ბობს მის შესახებ. მაკამებს, რომლებიც შინაარსის თვალსა“ს- 

რისით ერთმანეთისგან დამოუკიდებელი ამბებია, ერთ ციკლში 

სწორედ ეს ორი მთავარი პერსონაჟი აერთიანებს. ჩარჩოსებრი 

ფორმა დაიყვანება ფრასამდე „გვიამბო ამაჩ და ამან“... (შესა- 

ბამისი მთხრობელსის სახელი), რომლითაც იწყება თითოეული 

მაკამა. თუმცა, ეს ფრაზა შესაძლოა ამბის შუა ნაწილშიც გან- 

მეორდეს. კლასიკური მაკამის მთავარი გმირი მცოდნე, არაერთ 

სფეროში გათვითცნობიერებული, იმპროვისაციის იშყიათი ნი- 

ჭით დაჯილდოებული ადამიანია, რომელიც მჭევრმეტყველებით 

ირჩენს თავს და ხშირად ატყუებს სხეებს, რის გამოც მთხრო- 

ბელი თითქმის ყოველთვის საყვედურობს მას. ყოველი მაკამის 

დასაწყისში მოსრობელი მოულოდნელად ხვდება მთავარ ჰერ- 

სონაუს, ხოლო ბ'(ილოში შორდება ისე, რომ თვალს ვერ ადევ- 
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ჩებს მოსეტიადე პოეტის მთელ ცხოვრებას, მის ყოველდღიურ 

ყოფას, მხოლოდ თავისი თვალით ნაჩახს გადმოგვცემს გაიძვე- 

რა ლიტერატორის მჯეგრმეტყველური გამოსვლისა და თაღლი- 
თური საქციელის “შესახებ. მაკამა თითქმის “უწყვეტი #/აე; იი 

სასიათდება. ალაგ-ალაგ ჩართულია ლექსები. ის “შეიცავს 

ქადაგებას, შეგონებას, დიალოგს, ამა თუ იმ საკითხსე მსჯე- 

ლობას, ანეკდოტს, ეპისტოლეს. სხვადსხვა სახის პოეზიას. მა- 

კამამ არაბული ლიტერატურიდან ებრაულ, სირიულ და საარ- 

სულ კულტურაში შეაღწია. მთელ. ახლო აღმოსავლეთში ამგვა- 

რი გავრცელების მიუხედავად დღეისათვის ეს ჟანრი არ არის 

სრულად შესწავლილი. თუმცა, ვერც თანამედროვე ამერიკელი 

მეცნიერის ჯეიმს თომას მოჩროუს სიტყვებს დავეთანხმებით 

იმის თაობაზე, თითქოს მაკამა „აშკარად აკადემიურ · C 
C# 

ღებობას განიცდის“ (მონროუ 1993: 152). მოინროუს ეს შენიშვნა 

ურად- 

უფრო ძველი არაბი ანთოლოგისტებისა თუ კრიტიკოსების მი- 

სამართით “შეიძლება გამოითქვას: იბნ კუთაიბა (828-889) (იბნ 

კუთალხბა 1986). ას-სა ალიბი (+1038) (ას-სა'ალიბი 1986), ალი-ჰუსრი 

(1029-1095) (ალ-ჰუსრი I972), იბნ ალლ-ასირი (1163-1239) (იბნ ალ- 

ასირი 1987), იაკუთი (1179-I229) (იაკეთი 1980), იბნ ხალიქანი 

(I1211-–<1282) (იბნ ხალიქაჩნი 1970) ლა ბევრი სსვა მოისსენიებს 

მაკამების ავტორებს. მოჰყავთ ტექსტები მათი ნაწარმოებები- 

დან, მაგრამ არსად გვხვდება მაკამის, როგორც ჟანრის (არაბ. 

ჯინს, ნავ) თეორიული შეფასება. შუა საუკუნეების მეცნიერთა 

მთელი აქცენტი პოესიასე, ლექსსე იყო გადატანილი. ნაკლებ 

ყურადღებას უთმობდნენ ნარატიულ ფორმებს. ვითარება შეიც- 

ვალა XIX ს-თვის. განახლებისა (თაგუდიდ) და ძველი არაბული 

კულტურის აღორძინების (ნაყძღა) ეპოქაში არაბებმა ლიტერა- 

ტურული მემკვიდრეობის აღდგენა და გადაფასება დაიწყეს. 
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გამოიცა კლასიკური მაკამების ტექსტი ჯწიჩასიტყვაობითა და 

კომენტარებით (აბდო I|889),ე XX ს-ის II ჩახევარშმი მაკამის 

მიმართ მეცნიერული ინტერესი საგრძნობლად გაი'სარდა. ეგ- 

ვიპტელმა შავკი დაიძმა მაკამის უანრსე მიჩოგრაფიული ხასია- 

თის ნაშრომი შექმჩა (დაისი 1987). საფრანგეთში მოღვაწე წარ- 

მოშობით მაროკოლმა “აბდ ალა-სათა,ს ქილიტუმ გამოთქვა 

მოსაზრება, რომ რაკი ძეელად ბევრს წერდჩენ ლექსსე და ცო- 

ტას – პროსაზე. მაკამის შესწავლა დაგვეხმარება, ვისაუბროთ 

ჩარაციის ადგილსა და მნიშვნელობაზე კლასიკურ არაბულ 

კულტურაში (ქილიტუ 1993: 208). სწორედ ნარატოლხობიის კუთ- 

ხით შეისწავლა კლასიკური მაკამის ტექსტები ახმინ ბაქრმა 

(ბაქრი 1998). ლაღიმ დაასკვნა, რომ ამ ტექსტებში თანამედროვე 

დრამის ჩანასასი არსებობს (იაღი 1969: 24). ვიქტორ ალი-ქაქს 

(ალ-ქაქი 197)) ათ-თატავის (ათ-თატავი 1988: 137) სილალსა 

(ჰილალი 1986: 220) და ტაჰა ჰაშიმს (აშიმი 1976) მიაჩნიათ, რომ 

სასოგადოების კრიტიკის კუთხით მაკამა რეალისტური რომა- 

ნის წინაპარია. სოგიერთი მასში ნოველის შტრიხებს ხედავს 

(არ-რაი 1975), ზოგიც – უურნალისტური სტატიებისა (მუსა 

I98§83. ბევრს წერენ მაკამის ევროპულ ლიტერატურასე გავ- 

ღენის შესახებ (ალ-ჰამიდი I930; «ჯაფარი I986: 'ავდი I989). 

თვალში საცემია არაბ მკვლევართა უმეტესობის ემოციური, 

სიამაყით აღსავსე დამოკიდებულება წმინდად არაბული ჟანრის 

მიმართ. გაცილებით აკადემიურად და დახვეწილად გამოიყუ- 
რება ევროპელი, რუსი თუ ამერიკელი მეცნიერების ჩაშრომები. 

როგორც ქილიტუ აღნიშნავს, ჯვაროსნული ლაშქრობებისას 

ევროპის ჩვილმა საზოგადოებამ აღმოსავლეთიდან გატანილი 

განძს შორის წაიღო მაკამებიც. როგორც საუნჯე. ოქროს სა- 

ბადო (ქილიტუ 1993: 165). მის შესახებ დაწერეს რენანმა (რენა- 
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ჩი 1859). მარგოლიუსმა, ღე სასიმ, რიუკერტმა (რი'ეკერტი 1844). 

ფრენდერგრასთმა (ფრენდერგრასთი 1915), ბროკელიმანმა (ბრო- 

კელმანი (898: 81), ნიკოლსონმა (ნიკოლსონი 1962: 335) და სხე. 

ფუნდამენტური გამოკელევა უძღვნეს კლასიკურ მაკამებს ბლა- 
შერმა და მასჩუმ (ბლაშერი, მასნუ 1957). ბისტონმა ჟანრის გე- 

ნესისის შესწავლა სცადა (ბისტონი 1971) ჩეჩერიმ მის დრამა- 

ტულ სტილიე გაამასვილა ყურადღება (ჩენერი 1867: 9). რიჩარ- 

დსმა ძველი მანუსკრიპტები მოიძია და ზოგიერთი მაკამის აუ- 

თენტურობის საკითხი დასვა (რიჩარდსი 1991) დრორიმ კლიასი- 

კური მაკამის ინოვაციურობაზე გააკეთა აქცენტი (დრიირი 1994), 

მონროუმ მაკამების თავისებური წაკითხვა შემოგვთავასა. ის 

ცდილობს თვალი მიადევჩოს მსგავსი მხატვრულ-ლიტერატუ- 

რული ფორმების გაჩვითარებას ძველ ბერძნულ-რომაულ. ეს- 

პანურ და თანამედროვე ევროპულ ლიტერატურაში (მონროუ 

1993: 155) ქილიტუ (ქილიტუ 1993) ლა დოლიხინინა (დოლინინა 

(98) კლასიკური მაკამის კომპოსიციურ თავისებურებებჭე 

წერენ. ბორისოვმა ის განიხილა, როგორც ტიპური შუასაუკუ- 

ჩეობრივი ჟანრი (ბორისოვი 1973). დეგლასი კლასიკურ მაკამას 

შეისწავლის, როგორც კრიმინალური ლიტერატურის ნიმუშს 

(მალტი-დუგლასი 19883). კენედი თავის კვლევას უძღვნის რელი- 

გიური ალუ'სიების შესწავლას მაკამებში (კენედი 1999). გათრიმ 

კლასიკური მაკამების ტექსტი და მანუსკრიპტთა ილუსტრაციე- 

ბი იმ პერიოდის სოციალური ფენების, ქალაქისა და სოფლის 

ცხოვრების, საკვების და ა.შ. შესასწავლად გამოიყენა (გათრი 

1995). ასევე ილუსტრაციებსე, მაკამების მიხედეით შუა საუკუ- 

ნეებში შესრულებულ მინიატურებზე დაყრდჩობით საინტერესო 

შრომა ღაწერა ოლეგ გრაბარმა, მას შემდეგ. რაც მოიძია და 

დაწვრილებით აღწერა თითოყული მათგანი (გრაბარი 1984). 
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მსგავსი ჩამონათვალი შორს წაგვიყვაჩდა. ფაქტია. რომ მა- 

კამები სრულიად სხადასხვა კუთხით შეისწავლება და სხვა- 

დასხვა კონტექსტში გაჩისილება. უკანასკნელი მნი მეჩელოვანი 

ჩაშრომი მაკამის შესახებ ეკუთვნის ელსიჩკის უჩივერსიტეტის 

პროფესორს ჰემეყენ-აჩტტილას. მისი წიგნი „მაკამა – ჟანრის 

ისტორია“ მოიცავს უსარმასარ პერიოდს X ს-დაჩ (ჟაჩრის 

წარმოშობიდან (XIX ს-ის ჩათვლით (ჰემეენ-ანტტილა 2002). 

თუმცა, ჯეიმს თომას მონროუს კიდევ კარგა ხაჩს შეუძლებ- 

ლად მიაჩნია ამ ლიტერატურული ჟაჩრის სრულყოფილი ისტო- 

რიის ჩამოყალიბება (მონროუ 1993: 154), რადგაჩ შესასწაელია 

მაკამების ტექსტები არაბული დჯიიტერატურის ე.თფწ. „დაცემის 

ხანისა, რომელთაგან ბევრი არც არის გამოქვეყნებული და 

ხელნაწერის სახით არსებობს, სსოგიერთი კი პირეელად მხო- 

ლოდ XX ს-ში გამოიცა. ერთ-ერთი ასეთი ნაწარმოები XII V-ის 

ესპანეთში მოღეაწე არაბი მწერლის, ალ-აშთარქუვის მაკამე- 

ბია, რომელიც მოჩროუმ თარგმნა ინგლისურად და 2002 წელს 

გამოაქვეყნა, რითაც კიდევ ერთი საინტერესი ავტორი უფრი 

ხელმისაწვდომი გახადა (მონრო 2002). მისი ახრით,. შყდარე- 

ბითი ლიტერატურათმცოდნჩნეობა XXI ს-ს მეცნიერებაა. ამ 

კელევაში კი უ'სარმასარი როლი მიენიჯება არაევროპულ ლღაი- 

ტერატურას, კერძოდ, არაბულენოვანს და, ბუნებრივია, მაკა- 

მებსაც (მოჩრო“ე 2002: 15). 

კლასიკური მაკამების კელეეას დიდი მნიშვნელობა აქეს 

შუა საუკუნეების არაბული ლიტერატურის და განსაკუთრებით, 

პროსის, ნარატიული ნორმების უკეთ შესწავლისთვის; ასევე, 

სოგადად, ამ პერიოდის ლიტერატურის სტილისტური მოდელე- 

ბისა და სტრუქტურის შესასწავლად, რადგან ცნობილია, რომ 

არსებობდა მჭიდრო კავშირი ისლამურ, იუდეურ და ქრისტია- 
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ჩულ ლიტერატურებს შორის. მაკამა შეიძლება განეიხილოთ 

ევროპელ ლიტერატურასე სემიტურის, კონერეტულად, არაბუ- 
ლი ლიტერატურის გავლენის კონტექსტში. არაერთი მეცნიერი 

მიუთითებს იმა'სე. რომ მაკამის უაჩრმა გავლენა მოახდინა ეს- 

პანურ პიკარესკულ რომანსე (ალ-ჰამიდი 1980: 53; ჯ-ა'რარი I986: 

60: ჰილალი 1996: 55; დელ რიო 1782; გონსალესი 1894), რაც 

მოგვიანებით თანამედროვე ევროპული რომანის საფუძეელი 

გასდა (მონრო 2002 16). სოიგი უარყოფს ამ გავლენას (დაისი 

1987: 33: აბუ ჰაიდარი 1970). როჯერ ალენი ე.წ. სდაცემის სანის“ 

(“ა7დუ-ლი-ინჰიტა,ზი) არაბულ ლიტერატურასე მსჯელობისას 

საგანგებოდ აღნიშნავს მაკამების მნიშვნელობას ამ პერიოდის 

(XII-XIX სს) მწერლობის უფრო ღრმად შესწავლის საქმეში, 

რადგან მისი თქმით. „მაკამების ისტორია არაჩვეულებრივი 

ილუსტრაციაა შვიდსაუკუნოვანი პერიოდის სხეადასსეა ესთე- 

ტიკური კრიტერიუმის წარმოსაჩენად მაშინ, როცა უანრს პო- 

პულაროიბა არ შელასვია“ (ალენი 2006: 9) მართლაც. თუ 

თვალს გავადევნებთ არაბული ლიტერატურის ისტორიას, ვნა- 

ხავთ, რომ მაკამის წერა ფაქტობრივად არ შეწყვეტილა მისი 

წარმოშობიდან დღემდე. რა არის მაკამის ჟანრის ასეთი სი- 

ცოცხლისუნარიანობის მისესი? რატომაა მისაღები X L-ის 

პროსაული მხატვრული ფორმა თანამედროვე ლიტერატურის- 

თვის? ჩვენ შევეცადეთ, წარმოგვედგინა სოგადად, ჟანრის ის- 

ტორია. მისი გაჩვითარების კანონ სსომიერებანი და XX ს-ში 

შექმჩილი მაკამებიც დეტალურად გაგვეანალიზებინა, მით უფ- 

რო, რომ დასავლურ სამეცნიერო წრეებში დღემდე არავის გაუ- 

მახვილებია ყურადღება თანამედროვე ეპოქის მაკამასე და მის 

ადგილ'ხე XX სის ლიტერატურამი ბროკელმანი, პელა და 

სხვა ევროპელი მეცნიერები მიიჩნევდნენ, რომ არაბულ სამყა- 
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რომი დასავლური პროხაულსი ჟანრების – ჩოველდის, მოთხრ(ი- 

ბის, რომანის. დრამის – შემოჭრა მაკამის დისკრედიტაციის მი- 

ხესი გახდა (ბროკელმანი 1993: 114). ჰემეე/ჩ-აჩტტილა სემოთ 

ხსეჩებულ ფუნდამენტურ ჩამრომში მაკამათა XIX ს-ის ავტო- 

რებით იფარგლება და იქვე დასძენს: „თანამედროვე დრიში მა- 

კამა ანტიკვარული იშვიათობაა და არა ცოცხალი ტრადიციის 

ჩაწილი. თუ ინგლისელ მეცნიერს აქვს ჰობი ბერეულფური 

რითმა აჩ ჰომეროსის ბერინული გამოიყენოს, არაბსაც შეუი- 

ლია, სცადოს მაკამის შექმნა, მხოლოდ როგორც სავარჯი“იო- 

სი. XX ს-ის II ჩახეყარში არ ყოფილა სერიო სული მცდელობა 

მაკამის დაწერისა, აჩ თუ ყოფილა, დიდი ენთუ'სიასმით მას 

არავინ შეხვედრია“ (ჰემევნ-ანტტილა 2002: 358). ჰემეენ-ანტტი- 

დღას ამ მეფასებას ჩვენ ვერ დავეთანხმებით იმ უბრალო მიზე- 

სის გამო, რომ XX ს-ის ოციან, ოცდაათიან (ათ-თუნისი, I987), 

სამოციან (ალ-ასეანი 1990) თუ ოთხმოცდაათიაჩ (კატამიში 

1999) წლებში შექმნილი მაკამები არაფრით ჰგავს სავარჯეიშო- 

ებს, რომლის დაწერა მავანის ჰობის წარმოადგენს მხოლოდ. 

ისიჩი თანამედროვე ლიტერატურის ორგანული ჩაწილია. ჩეენ 

მიერ განხილული ნაწარმოებები ცოცხალი ტრადიციის გაგრძე- 

ლებაა სწორედ, რადგან მართალია, მათში შეტანილია ახალი 

გამომსასველობითი საშუალებები, მაგრამ მთლიანად შენარჩუ- 

ჩებულია გარეგანი ფორმა. სატირულ-იუმოირისტული ჟანრის ამ 

ნიმუშებს „არასერიოზსულ მცდელობებს“ ვერ ვუწოდებთ და 

ვერც იმას ვიტყვით, რომ ყოველი ახალი კრებულის გამოჩენას 

არაბი მკითხველები და გამომცემლები ენთუსიასმის გარეშე 

ხვდებიან (კატამი“ი 1999: 15) რაც შეეხება „ანტიკვარ'ელ. იშვია- 

თობას“, უნდა ითქვას, რომ დღესაც არსებობს თანამედროვე 

მაკამის ჩიმუშების გამოუქვეყნებელი ტექსტები, რომელსაც მო- 

ს



ძიება და შესწავლა სჭირდება. დღესაც, რიგითი არაბებისთვი- 

საც კი, მაკამა ეროვნ ულ-ტრადიციული ცნობიერების განუყო- 

ფელ ჩაწილად აღიქმება, რაც პირადი გამოცდილებით შემიი- 

ლია დავადასტურო. თუმცა, XX ს-ის ბოლოს შექმჩილი მაკამე- 

ბის თეორიული შეფასება და მათი შედარება უანრის კლასი- 

კურ ნიმუშებთან არც არაბ ლიტერატურათმცოდნეებთან შეგ- 

ეხვედრია. ჩვეჩთვის ცჩობილია, რომ მაკამები იწერება ეგვი,სტე- 

ში, თუნისში, სირიაში, ერაყში. მართალია, ხელი მიგვიწვდებო- 

და მხოლოდ კაიროში გამოქვეყნებულ მაკამებზე, მაგრამ ეფიე- 

რობთ, მომიებული მასალის განხილვაც გარკვეული დასკვნე- 

ბის გაკეთების საშუალებას იძლევა. 

წინამდებარე ნაშრომში შევეცადეთ, შეძლებისდაგვარად 

წარმოგვედგინა არაბული ლიტერატურის ერი-ერთი უმნიშვნე- 

ლოვანესი ჟანრის – მაკამის ისტორიის ძირითადი დეტალები, 

მისი განვითარების მთავარი ეტაპები წარმოშობიდან XX ს-ის 

დასასრულამდე. ნაშრომს თან ვურთავთ კლასიკური და თანა- 

მედროეე მაკამების თარგმანს ნიმუშის სახით. მართალია, ორი- 

გინალიდან მაქსიმალური სიზუსტით შესრულებულ ამ თარგმა- 

ნებში არ არის გამოყენებული გარითმული პროზა (ხა: ი). მაგ- 

რამ ვფიქრობთ, მათი საშუალებით მკითხველს წარმოდგენა შე- 

ექმნება იმაზე, თუ რას წარმოადგენს მაკამა. 

I/



თავი I 

მაკჯმის #აწაისათვის 

ჯვერმინის სემანგიკყრი ევთლ/Lჯია 

იტყვა მაკამა (მაკამა) უძველესი დროიდან არსებობს 

არაბულ. ენაში. ტერმინის სემაჩტიკურ “რესVავლას 

ართულებს ის ფაქტი, რომ თვით ამ ლიტერატურული 

ჟანრის გამოჩენამდე (X ს-მდე) არსებობდა მრავლობითი რიცხ- 

ვის სახელი მაკამთ, რომელსაც შევსაბამებოდა მხოლობითის 

ორი ფორმა მაკამ და ჩმაკამა. ორივე მათგანი წარმოდგება ძი- 

რისგან კუმ. რაც „წამოდგომას“, „ადგილე დგომას“ ან „რაიმე 

საქმის ღაწყებას“ ნიშნავს. სიტყეა მაკამა თოთხმეტჯერ გვხვდება 

ყურანში „ადგილსამყოფელის“, „საცხოვრებლის“ მჩიშვნელო- 

ბით. ისლამამდელი პოეტის 'სუპჰაირ იბნ აბუ სულმას (+609) 

ერთ-ერთ ლექსში მას „ტომის შეკრების“ მნიშვნელობა აქვს. 

ხოლო მისი ვაჟის ქაბ იბნ ს'ეჰაირის (VIIს) პოესიაში ის ,სი- 

ტუაციას“. „მდგომარეობას“ გამოხატავს (გრუჩებავა 1998: 9573). 

ჯეარირთან (653-729) გვხვდება ფორმა მაკამა „ბრძილის“ მნიშ- 

ენელობით, იბნ მაჩსურთან (1233-1311) და პოეტ ალ-აბბას იბნ 

მირდასთან (VIს) კი იგივე სიტყვა – „შეკრების“ მნიშვნელო- 

ბით ('ავდი 1989). ,არაბოა ენაში“ აღნიშნ'უულია, რომ მაკამა ნიშ- 

ნავს სალხს, რომელიც შეკრებას ესწრება (ლისანუ-ლ-“ არაბი 

1968). ამ სიტყვის პარალელურად იხმარება ნადიჩ „შეკრებილი 

ხალხის“ მნიშვნელობით.! ალ-ჯაჰიზთან (777-8690 კი სიტყვა 

  

! უდრ. ქართული „ნადი“, იგივე საფისვნო (წერეთელი 1947: 49). 
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აღჩიმნავს შეკრებას და ასევე იმას, რასაც “შეკრებისას ლა- 

პარაკობეჩ (გრუნებავა I998: 9573). არაბი მეცნიერი თუჩსი ფიქ- 

რობს. რომ უკვე გეაიილიის პერიოდში არაბები ერთი)მანე- 

თისაგაჩ მიჯინავდნენ ორ ტერმინს ხბიტაბა (.ორატორობის ხე- 

ლოვნჩება) და შმაკამა („შეკრება“). შეკრებასე გამომსე დელი, 

რომელიც იდგა (თძაკცუმუ), ჰყვებოდა „ძველ და ახალ ამბებს“ 

(იუნსი 1981: 18). აკტორი მიუთითებს, რომ ამ გამოსვლებს უკვე 

მაშინ უჩნდა ჰქონოდა ერთდროულად ორი მისანი: შეგოჩებითი 

და ესთეტიკური, რაც შემდგომ უანრშიც აისახა. აბდ ალ-ლაჰ 

ათ-თატავი აღნიშნავს, რომ ჯერ კიდევ ტომობრივი ცხოვრების 

დროს მსყამა დაკავშირებული იყო “შეკრებილ (მდგარ ან 

მჯდარ) მსმეჩელებთან, რომლებიც ისმენდნენ პრო“სასა და პოე- 

სიას (ათ-თატავი 1988: 111). იბნ კუთახბას „ისტორიულ ცნობათა 

წყაროში“ (უთხუნუ-ლ-ასბარ) არის თავი სახელწოდებით –- „სა- 

ლიფათა და ასკეტთა მაკამები“ (იბნ კუთაიბა 1986: 362). სადაც 

ავტორი ალ-მაჩსურის (754-775) კარსე წარმდგარ ღვთისმეტყვე- 

ლებს მოიხსენიებს. სწორედ მათი ქადღაგებაა აღნიშნული მხო- 

ლობითი რიცხვის მაკამ ფორმით. თუმცა, ის ვიწრო. ქადაგების. 

მნიშვნელობით არ შემოიფარგლება და ზოგადად. ხალიფის 

მრჩეველთა მოხსეჩებას. ხალიფასთან სახელმწიფო მოღვაწეთა 

საუბარს აღნიშნავს. მოგვიანებით ალ-მას უდი, წერდა რა “ალი 

იბი აბუ ტალიბის (+000) ქადაგებებსე, ხმარობდა ტერმინს 

მაკარსთ, რომლის მხოლობითი რიცხვის ფორმა ჩაკარ იყო თ'ე 

მაკამა, გაუგებარია (ათ-თატავი 1988: 112). 

ამგვარად, ჯა”ილიის პერიოდში მაკამა აღნიშჩავდა შეკრე- 

ბას, სადაც ჰყეებოდნენ სხვადასხვა ამბებს (ჟ/ისას) ჯეიჩებზე, 

ცხოველებზე. ასევე არაკებს (აშხადე. გამომსევლელის სიტყვა 

ზოგჯერ შეგონებებსაც (მიკი) შეიცავდა. შეგონებისშემცვე- 
ლი მაკამები (ანუ შეკრებები, მოგვიანებით უკვე მეჩეთებშიც 
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ეწყობოდა და უამრავ ჟანრს მოიცავდა. ეს იყო სხვადასხვა ამბე- 

ბი, მათ შორის საბრძოოლო ხელოვნებისა და გმირობის ამსახვე- 

ლი, ლეგენდები და ა.მ. ამგვარ შეკრებებზე. საქნ მუბარაქის ცნო- 

ბით, მრავალ თემას შორის ლიტერატურული პოლემიკაც. იკვე- 

თებოდა (მუბარაქი 1990: 93). იბნ კუთაიბას თანახმად, IX ს-თვის 

მაკამა „მოხსენების“ მჩიშვჩელობას იძენს (იბნ კუთაიბა 1986). ხო- 

ლო ალ-ჯაჰიზის (777-869) თხსულხებიდან კარგად ჩანს. რომ ამა- 

ვე პერიოდისთვის პოესიის, ანდასების, საბრძოლო ამბების 

ცოდნის გვერდით „არაბული განათლებულობისთვის“' შმჩიშენე- 

ლოვანი კომპონენტი სწორედ საჯარო გამოსვლა ანუ მაკამაა 

(ალ-ჯაჰიზი: 1966: 27) აქვე უჩნდა აღინიშნოს, რომ არსებობს 

სუფიური მაკამები (ჰემეენ-ანტტილა I998: 5), რაც ღმერთის 

წვდომის მისტიურ-სპირიტუალურ „მდგომარეობას“ გამოხატავს 

და მუსიკალური მაკამები, რაც იმპროვიზაციულ მუსიკალურ 

ფორმას წარმოადგენს სპეციფიკური კილოური სტრუქტურით 

/მხ. მაკამ: მაკაშათ მრ./. მისი სახელწოდება მომდინარეობს სიტ- 

ყვიდან მაკამ რომელიც აღნიშნავს თითების „მდებარეობას“ 

უღუ (სიმებიანი იჩსტრ'უმენტი), ან „ადგილს“, რომელიც ხა- 

ლიფის კარსე მუსიკოს-შემსრულებლისთვის იყო განკუთვნილი. 

სუფიურ და მუსიკალურ მაკამებს ლიტერატურულ უანრთან 

რაიმე კავშირი არ გააჩნიათ. 

როგორც ეხედღავთ. სიტყეა „მაკამას არაერთი მნი'შვენე- 

ლობა ჰქონდა: „ადგილსამყოფელი“, „საცხოვრებელი“, „სიტფა- 

ცია“, „მდგომარეობა“, „ბრძოლა“, „შეკრება“, „შეკრების ადგი- 

ლი“, „შეკრებახე წარმოთქმული სიტყვა“, „ხალხი, რომელიც 

შეკრებას ესწრება“, „ქადაგება“, „მოსსენება“.. ამ ტერმინით 

აღინიშნებოდა ხალიფასთან სახელმწიფო მოღვაწეთა საუბა- 

რიც (IX სა) და მათხოვართა ხვეწნა-მუდარისათვის დამახასია- 

თებელი მეტყველებაც (X ს.) (ბროკელმანი 1898: 94), რასაც ად- 

გილი ჰქონდა მაშინდელ ბაზრებში, მეჩეთებში, მოედნებზე, ან 

7



უბრალოდ, გსებსე. უქონელი, მაგრამ საზრიანი, განათ დებული 

და მჭევრმეტყველი ადამიანები ხშირად საზრდოს სწორედ ქა- 

დაგებით აჩ ლიტერატურული ნიჭის ღემონსტრირებით (პოე- 

ტურ პაექრობებში და სხვ) შოულობდნენ. მათ სოგჯერ მფარ- 

ველი გამოუჩჩდებოდათ და ხალიფის კარსეც ხედებოდნენ 

ხოლმე (ბორისოვი 1987: 7: კრიმსკი 1911: 69) სწორედ ასეთი 

გსა უნდა გავვლო მაშინდელი პროვინციიდან ლიტერატურული 

ცენტრებისკენ პირველი მაკამური ციკლის ავტორს ბადი' ას- 

სამან აღ.-ჰამაზანჩის (969-1007). 

მავამა, როთგთრLLჯ არაბყლიი 

მხსავერ«ყლეი პრთზის ჟანრი 

შესავალში უკვეე აღვნიშნეთ, რომ მაკამა მცირე “სომის 

ნარატივია მარტივი სიუჟეტით. X ს-ში ალ-ჰამასანის (969-1007) 

მიერ შექმნილი მაკამები არაბული პროსის სრულიად ახალ 

ჟანრად გვევლინება. თუმცა ყველა მისი ფორმალური ნიშანი 

გარკვეული სახით უკვე არსებობდა არაბულ სამწერლობო 

ტრადიციასა თუ სეპირსიტყვიერებაში. 

დავიწყოთ საჯით. მაკამები დაწერილია თითქმის უწყვეტი 

რითმოვანი პროსით. რაც უღავოდ სრდის ესთეტიკური ზემოქ- 

მედების ეფექტს: ჯლამს „კთაადთუ ლღარიბა-ლ-იღთირაბი ვა 

ან ათანი-ლ-მათრაბათა “ანი-ლ-ათრაბი, ტავვაჰათ ლი ტიჟვა იპუ-M- 

ზამანი ილა ხან ს ი-ლ-დამაჩი..“ (ალ-ჰარირი I980: 18). ეს «ფორმა 

ქმნის რიტმულად არაორგანისებულ ტექსტს, თუ არ მივიღებთ 

მხედველობაში რითმას, როდესაც გარითმვა პრაქტიკულად 

არავითარ წესს არ ემორჩილება (სილაგაძე 2009: 89). ამგვარი 

საჯ ი IX-X სს-ში შეიქმნა. თუმცა არ არის გამორიცხული, რომ 

ის არქაული საე:ის ტრანსფორმაციის შედეგი იყო (სილაგაძე 
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2009: 99). ხა, როგორც არაბული ლექსის უძველეს ფორმას, 

აქტიურად იყენებდჩეჩ ქურუმები, კელტის მსახურნი ღა წინას- 

წარმეტყველნი. შესაძლოა ამიტომაც დარჩა ის წარმართული 

ხანის ფო ღკლორის მოვლენად და არ გაერცელდა არაბულ 

ლიტერატურაში. IX ს-ის შუა ხანებიდან გარითმული პროსა 

თანდათაჩ გამოჩჩდა სალიფათა ქადაგებებმი (ჰუსაიჩი 1983: 

I27), ხოლო X ს-ში #აგ.ი უკვე არა მხოლოდ აუდიტორიის ჯწი- 

ნამე გამომსვლელთა სიტყვის, არამედ ეპისტოლეების აუცილე- 

ბელი ფორმაც გახდა (დაიძი I975: 561). მაკამის ჟაჩრის შემქმნე- 

ლად მიჩჩეული ალ-ჰამასანი სწორედ იმ დროს მოღვაწეობდა, 

როცა გარითმული პროზა ყველგან გამოიყენებოდა. ადმინის- 

ტრაციულ საქმიანობაშიც კი. ამდენად, მისი დამსახურება მსიო- 

ლოდ ის გახლდათ, რომ მაკამების მეშვეობით ჩსაჯირ მსატვრუ- 

ლი კომპოსიციის ნაწილად იქცა, რაც უდავოდ სიახლე იყო. 

მაკამის უანრის მეორე მნიშვნელოვანი ნიშანი ამბის ორმა- 

გი გადმოცემა ე.თწ იხნადია. მთხრობელი თითქოს ავტორს უამ- 

ბობს მომხდარს, საკუთარი თვალით ნანახს. აეტორი კი ამ ამ- 

ბავს ჩვენ – მკითხველებს გადმოგვცემს. ისჩაღის არსებობას იმ 

ეპოქაში არცთე უმნიშვნელო მოტივაცია ჰქონდა. შუა საუკუნე- 

ების მსმენელისთვის (თუ მკითხველისთვის) მთავარი მოთსხრო- 

ბილი ფაქტების აუთენტურობა იყო (დრორი I|994: I47) როგორც 

ძველ ებრაულ, ასევე კლასიკურ არაბულ ლიტერატურასა და 
ჰადისეგში არსებობდა გადამცემთა „ჯაჭვი“, რასაც მკითხველი 

მოთხრობილის ისტორიულ რეალობაში უნდა დაერწმუნებინა. 

თავიდან ეს მოვლენა რელიგიური მოტივაციით ებრაულ ლიტე- 

რატურაში გაჩნდა. კანონიკური არაბული ლიტერატურა – ე.წ. 

ადაბი იმდენად ავტორიტარული აღმოჩნდა რომ ისტორიჯ- 

ლობა, რეალურობა იმ პროსაული ჟანრების აუცილებლობა- 

დაც აქცია, რიმელთაც რელიგიასთან პირდაპირი კავშირი არ 

ჰქონდათ (დრორი 2000: 12). ასეთი მხატვრული ჟანრია მაკამაც. 
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“აბდ ალ-რათაჰ ქილიტუ ალღჩიშნავს: „მაკამებში ტექსტი გად- 

მოიცემა ჯერ ერთი (იგულისსმება მთხრობელი), შემდეგ მეორე 

(იგულისხმება ავტორი) რავის მიერ ისევე, რიგორც პოესიის 

ძველი ნიმუშები (სეპირსიტყვიერი პოე'სია), უფრო მოგვიანებით 

კი ადისები გადმოიცემოდა დიდი სისუსტითა და აკურატუ- 

ლობით რავიჟბის (გადამცემთა) მიერ. განსხვავება იმაშია. რომ 

მაკამის შემთხვევაში ერთ-ერთი რაჟი გამოგონილია“ (ქილიტუ 

1976: 25). მაშასადამე, ბადი ას-სამაჩის ქმნილებაში ამბის ორ- 

მაგი გადმოცემაც ლიტერატურული მემკვიდრეობიდან, იმ ეპო- 

ქის პოეტიკური სპეციფიკიდან გამომდინარე გაჩნდა, რომელ- 

შიაც დაიბადა მაკამა, როგორც უანრი. 

მაკამებში გამოყენებული ჩარჩოსებრი ფორმა ასევე ფარ- 

თოდ იყო გავრცელებული იმდროინდელ ახლო აღმოსავლეთში. 

საკმარისია დავასახელოთ „ათას ერთი ღამე“ ან „ქილილა და 

დამანა“. საერთოდ, ეპიხსოდურობა, ციკლურობა ნიშანდობლი- 

ვია სეპირსიტევიერებისთვის. ნარაციის დასახღვრულობა ჩაწე- 

რის შემდეგ დაიწყო. აბასიანთა ეპოქაში ლიტერატურის ორივე 

სახეობა თანაარსებობდა: წერილობითიც და “სეპირიც. ამიტომ 

იმ პერიოდმი შექმნილ წერით ნიმუშებს "სეპირსიტყვიერების 

ელფერი დაჰკრავს – ჩარჩოსებრი ფორმა, პერფორმანსის ელე- 

მეჩტები (ვაქსი 2003: 180) ალ-ჰამასანის მიერ წინასწარ შე- 

თხსული თუ ექსპრიმტად წარმოთქმული მაკაშები იყო ერთ- 

გვარი ვერბალური პერფორმანსი აუდიტორიის წინაშე, რომე- 

ლიც დაესრულებლად ვერ გაგრძელდებოდა. ამიტომაცაა ბუ- 
ჩებრივი მისი ეპისოდებად დაყოფა. თითოეულ მაკამაში დამო- 

ოკიდებელი ამბავი ყითარდება, ხიალო ძირითადი ჩარჩო მთავა- 

რი გმირის ხეტიალის ამბით აიგება. ცალკეულ მაკამაში ასა- 

ხულია ის, თუ რისი მოწმე ხდება თავად მთხრობელი გმირის 

მოგსაურობის დროს მას 'შემდებ, რაც ისიჩი შემთხეევით შეს- 

ვდებიან ერთმანეთს. 
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უნდა აღინიშჩოს, რომ ალ-ჰამა სანის პროზაულ ნაწარმოებ- 

ში ჩართული ლექსების უმეტესობა სხვადასხვა არაბ პოეტებს 

ეკუთვნით. მრავლად გეხვდება ციტატები ყურანიდან, .·//ეისე- 

ბიდან. მაკამებში თავმოყრილია ადაბის თითქმის ყველა ჟანრი: 

არაბთა გმირების სარაინდო ისტორიები (ჩირათ), თქმულებები 

(აჩატირ), ანეკდოტები (ჩიაჟადირ), არაკები (არმMე), ეპისტოლე- 

ები (რანსა ილ). მთავარი პერსონაუის მოგსაურობა. ცალკეული 

მაკამების გეოგრაფიული სახელწოდების შემცველი სათაურები 

არაბი გეოგრაფების ჩნაშრომებსა და სამოგზაურო წიგნებს (ყუ- 

თუბუ-რ-რიჰლა) მოგაგონებთ. ნაწარმოების მთავარი გმირიც იმ 

რეალობის პირმშოა, რომელშიც იქმჩებოდა პირველი მაკამები. 

საცოდავი გარეგნობის მქონე, ორატორული ნიჯით დაჯილდო- 

ვებული მოხეტიალე მათხოვრები ალ-ჰამასანიმდე ათ-თანუხიმ 

(829-939) ასახა თავის ანეკდოტების კრებულში. მათ ცოდნა-გა- 

წაფულობასა და სიღატაკეს შორის კონტრასტის ჩვენება ჩვეე- 

ლებრივი რამ იყო საყაგისათვის (ბრიიკელმანი 19913: 109). 

მაშასადამე, ერთი შეხედეით, ალ-ჰამასანის ახალი არაფე- 

რი გამოუგონია. მის მიერ გამოყეჩებული გარითმული ჰპრო'ხა 

(/#აგ:ი), ამბის ორმაგი გადმოცემა (ე.წ. ფიქტიური ან ფსევდო- 

ისნადი) ჩარჩოსებრი ფორმა, ციტატები არაბული პოესიიდან 

და ყურანიდან, მოხეტიალე მჭევრმეტყველის სახე, Mხაბის ჟან- 

რები – ყველაფერი ეს საფუძველს გვაძლევს დავასკვნათ, რომ 

პირველი მაკამური ციკლი შუა საუკუნეებში გაბატონებული 

იგივეობის ესთეტიკით შექმნილი ნაწარმოებია. მაკამა, როგორც 

მხატვრული უანრი. მისი საერთო ხასიათი, სტრუქტურა ეფუძ- 

ჩება იმ დროისათვის საკმაოდ განვითარებულ. აღაგს. თ'ემცა, 

ყველა სემოთ ჩამოთვილი კომპონენტი მოქცეულია სრულიად 

ახალ ლიტრატურულ მოდელში, რომელიც განსხვავდება სხვა 

ტრადიციული მოდელებისაგან და მხატვრულობაზეც აქვს პრე- 

ტენწზხია. 
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თამი II 

ძღასიკშიი მჯძაქმმჯი 

ბადი“ ას-სამან აღე-1ამაზანი 

ბუ-ლ-სადლ აჰმად იბნ ალ-ჰუსაინი, მეტსახელად 

ბადი ას-სამან ალ-ჰამასანი დაიბადა ჰამასანში 969 

წელს და გარდაიცვალა ჰერათუში 1008 წელის. პირ- 

ველად გაჩათლებას ეზიარა თავის მშობლიურ ქალაქში, სადაც 

მისი მასწავლებელი „ცნობილი გრამატიკოსი იბნ (სარისი 

(+1004) იყო. იშვიათი მასსოვრობისა და ტალანტის მქონე ყმაწ- 

ვილი სწრაფად შენიშნეს. აი, როგორ აღწერს მის უნიკალურ 

შესაძლებლობებს ას-საალიბი (+1038): „ის სასწაულის ხელოე- 

ნებას ფლობდა, ორმოცდაათსტროფიან ლექსს ერთი მოსმენის 

შემდეგ უშეცდომოდ იმეორებდა“ (გიბბი 1960: 70) ამიტომაც 

შეარქვეს მას მეტსახელი, რაც „ეპოქის საოცრებას“ (ბადი“ აზ- 

ზამან) ნიშნავს. ალ-ჰამასაჩი კარგად ფლობდა არაბულსაც და 

სპარსულსაც. ალ-რსახური (ალ-რსახური 1961), რეშერი (რეშერი 

1980), ბლაშერი (ბლაშერი 1989: 109) და სხვები ფიქრობდნენ, 

რომ ის სპარსული წარმომავლობის არაბულენოვანი მწერალი 

იყო. შავკი დაისი. რომელმაც საგანგებოდ შეისწავლა მისი 

წარმოშობის საკითხი, ასკვნის, რომ მწერლის მშობლები სპარ- 

სეთში მცხოვრები არაბები იყვნენ (დაირი 1987: 13). ამავე ა'ხრს 

ჰემეენ-ანტტილაც ადასტურებს და მიუთითებს, რომ ეს ალ- 

ჰამაზხანის პირადი წერილებიდანაც ჩანს (ჰემეენ-ანტტილა 2002: 
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16). ბიოგრაფები არაფერს გვატყობინებენ მისი ოჯახის შესა- 

ხებ, მაგრამ სავარაუდოდ, ბადი ას-ზამანის მშობლები. მართა- 

ლია იმდროიჩდელ პროვინციაში მცხოვრები, მაგრამ განათლე- 

ბული ადამიანები უნდა ყოფილიყეჩენ. ალ-ჰამასაჩი ახალგაზ- 

რდული წლებიდან ბევრს მოგზაურობდა. მაშიჩ ჩვეულებრივი 

რამ იყო ცოდნის მისაღებად აღმოსავლეთის კულტურის ცენ- 

ტრების მოვლა. ოცდაორი წლის იყო, როცა რეიში გადასახ- 

ლდა. დაუმეგობრდა პოეტ აბუ დულას ალ-ხასრაჯის (Xს.. 

რეიდან ჯურჯანს მიაშურა. სადაც ისმავლიტების სექტას 

დაუახლოედა. 995 წელს ნიშაპურში აბუ ბაქრ ალ-ხუვარი'სმის 

(934-9931) ლიტერატურულ პაექრობაში დაუპირისპირდა და დაა- 

მარცხა კიდეც. შედეგად, დიდი ავტორიტეტი მოიპოვა იმდროიჩ- 

დელ მმართველებს შორის. ამის შემდეგ ხორასანისკენ გაემარ- 

თა. ბოლოს კი ჰერათში დასახლდა. ჰემეენ-ანტტილა სამარ- 

თლიანად აღნიშნავს, რომ „ალ-ჰამაზაჩნი კარის ლიტერატურის 

ტიპური წარმომადგენელი იყო. მისი ნიჭი ლიტერატურულ 

წრეებში, პატრონთა გასართობად იფლანგაებოდა. მაკამები, პოე- 

ზია, ეპისტოლეები შთაბეჭდილების მოსახდენად იქმნებოდა. 

ყველა ნამუშევარი მხოლოდ მისი სიკედილის შემდეგ აიკინძა 

და შეგროვდა“ (ჰემეენ-ანტტილა 2002: 33) ალ-ჰამასანის სიცო- 

ცხლეშივე ჰქონდა კარგი პოეტის რეპუტაცია, მაგრამ ლიტერა- 

ტურის ისტორიაში ის მაინც დამკვიდრდა, როგორც მაკამის 

ჟანრის ფუძემდებელი. ორმოცი წლისაც არ იყო, როცა გარდა- 

იცვალა. სიკვდილამდე სულ ცოტა ხნით ადრე მიიღო სუნიზმი. 

მანამდე შიისმის ერთგული იყო. ბადი აზს-სამანის ეს ძიების 

პროცესი მის შემოქმედებაშიც აისახა. (იხ. სახარია 1990: მაკა- 

მების მკვლევარი ზახარია მას განიხილავს, როგორც ისმაე- 

ლიტ ავტორს). იბნ სალიქანის ცნობით, ალ-ჰამა'სანის დამბლა 

დაეცა და ცოცხლად დამარხეს. ღამით კი ყეირილის ხმა 
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გაუგონიაო მისი საფლავიდან. თუმცა. შესაძლოა ეს ლეგეჩდაა, 

რომლის შეთხზვაც უყვართ ხოლმე ცჩობილ ადამიანებსე. 

აღლ-ჰამასანის იმ დროს მოუწია მოღვაწეობა, როცა აბა- 

სიანთა სახალიფოს „ოქროს ხანა“ უკვე დასრულებულიყო. X- 

XII სში არაბეთის პოლიტიკურ დასუსტებასე ისიც მი'უთი- 

თებს რომ ბაღდადს “უცხოელი სულთნები მართავდნენ. 

ხალიფა კი მხოლოდ რელიგიის საკითხებში ინარჩუნებდა 

ავტორიტეტს. არამდგრადი ხელისუფლება ხელიდან ხელში 

გადადიოდა. ფეოდალთა შორის განუწყვებელ ბრიძოდიებს 

დაემატა განხეთქილება რელიგიის საკითხებში ქვეყნის 

ეკონომიკა დაინგრა. გლეხები შიმშილისა და ეპიდემიებისგან 

იხოცებოდნენ. გასშირდა ქურდობა, გსებსე თავდასსმა (ალ- 

რახური 196): 84) ასეთ ვითარებაში მოხეტიალე მათსოერებიც 

მომრავლდნენ. გაისარდა განსწავლული დაუსაქმებელი ადამია- 

ნების რიცხვი. მათხოვართა და კრიმინალთა ეს ფენა IX ს-დან 

იკვეთება. მათ „სასანის ძეჩნი“ (არაბ. პბანუ სასა) ეწოდათ. 

გაღატაკებულნი სშირად ირქმევდნენ ჩამოგდებული დინასტიის 

ან ძლიერი, მდიდარი ოჯახის სახელს. „სასანის ძენი“ სპარ- 

სულ წარმომავლობასე დებდნენ თავს. თითქოს სასანიდების 

დინასტიის ბოლო წარმომადგენელი ქვეყნის დარბევის შემდეგ 

გაიქცა და მწყემსი გახდა. მისი შთამომავლები კი მათხოვ- 

რებად იქცნენ (ალ-ჰამიდი 1980: 52). „სასანის ძენი“, რომელთა 

ტიპური წარმომადგენელი პირველი მაკამური ციკლის მთავარი 

გმირია, ალ-ჰამასანიმდე ალ-ჯაჰიზთან გვხედება (ალ-ჯაჰიზი 

1966). აბუ დულას ალ-ხასრაჯის (Xს.) ეკუთვნის „სასანური „ა- 

სიდა" (კაბიდა სასანიია,) რომელიც ამგვარი მოხეტიალეები- 

სათვის დამახასიათებელ მეტყველებას – სლენგს შეიცავს. ათ- 

თანუხის (829-939) მიერ შედგენილ ანეკდოტთა ანთოლოგიაშიც 

აისახა საცოდავი გარეგნობის მოხეტიალე მჭევრმეტყველი. ბის- 

ტონი მიიჩნევს, რომ მაკამების წერისას ბადი ახ-ზამანი სწო- 
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რედ ანეკდოტური ლიტერატურით იყო შთაგონებული (ბისტონი 

1971: 3) სავარაუდოდ, ისეთ განათლებულ ადამიანს, როგორიც 

ალ-ჰამახანი იყო, სემოთ ჩამოთელილი ყველა ნაწარმოები 

კარგად უნდა სცოდნოდა. არაბი მკვლევარი ჰასან ჰამუდი ამ- 

ტკიცებს, რომ ალ-ჰამასანისე დიდი გავლენა ჰქონდა მის მას- 

წავლებელს, გრამატიკოს იბნ სარისს, რომელიც თავად ბევრს 

მოგსაურობდა და შემდეგ მოწაფეებს უყვებოდა სხვადასხვა ამ- 

ბებს. იქნებ, ალ-ჰამა'სანიმ იბნ ძარისის ნაამბობი გადმოგვცაო 

– ეჭვს გამოთქვამს ის (ჰამუდი 1985: 95) მართალია, პირადი 

წერილებიდანაც ჩანს, რომ ალ-ჰამაზანი ღიდ პატივს სცემს მას- 

წავლებელს, ხშირად მოჰყავს მისი ფრაზები, ლექსები, მაგრამ 

მსჯელობა იბნ ძთარისის მნიშვნელოვან როლ“შსე უანრის შექ- 

მჩაში მტკიცებულებას მოკლებულია. 

რამ ან ვინ მისცა ბიძგი პირველი მაკამების შექმნას? 1915 

წელს ფრენდერგრასთმა ჩრდილოეთ აფრიკელი ალ-ჰუსრის 

(+1022) თხზ ულებასე დაყრდნობით დაასკვნა, რომ ბადი“ აზ-ზა- 

მანმა იბნ დურაიდის (873-933 ორმოც ჰასისს ოთხასი მაკამა 

დაუპირისპირა მოხეტიალე მათხოვართა თემაზე, ე.ი. იდეა მაკა- 

მების შექმნისა ეკუთვნოდა არა ალ-ჰამასანის, არამედ იბნ დუ- 

რაიდს. მარგოლიუსმაც გაიზიარა ეს აჭსრი. იგივე ვერსია მაკა- 

მების შექმნასთან დაკავშირებით ზაქი მუბარაქმა გამოაქვეყნა 

1930 წელს. მას ალ-ჰამასანის მაკამების გამომცემელი მუჰამმად 

“აბდო არ დაეთანხმა. ეს პოლემიკა ეგვიპტის გაზეთ „ალ-მუკ- 

თატანის“ ფურცლებზე გაიმართა. მოგვიანებით ბლაშერმა და 

მასნუმ გააკრიტიკეს აზრი იმის შესახებ, თითქოს ალ-ჰამაჭზანი 

მხოლოდ მიმბაძველი იყო. საქმე ისაა, რომ იბნ დურაიდის ჰა- 

დისების ორიგინალს ჩვენამდე არ მოუღწევია. მათი ნაწილი შე- 

სულია ალ-კალის წიგნში (ალ-კალი 1987). ტექსტების შედარება 

ნათელყოფს, რომ არის საერთო შტრიხები. როგორიცაა რაჯი, 

ლექსების ციტირება, არაკები ანდაზები, მჭევრმეტყველება, 
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პირველ პირში თხრობა. იბნ დურაიღიც ხშირად ხმარობს 

ფრაზას „გვიამბო“, „თქვა“ ამა თუ იმ ცნობილ პირებ'სე, მაგ- 

რამ მის პაისუგში არც გმირია, არც მთხრობელი (ჰასანი 1974: 

Iს). მალტი-დუგლასს მიაჩნია რომ მაკამებში ნარატი'ელი 

სტრუქტურა ანეკდოტებიდანაა აღებული (მალტი-დუგლასი 1985: 

13) ქილიტუ თვლის, რომ ალ-ჰამასანი არ არის ჟანრის გამომ- 

გონებელი, თუმცა, იბნ დურაიდის შემდეგ ბევრ რამეს ცვლის 

(ქილიტუ 1993: 95) კრიმსკისაც ეჭვი შეაქვს იმ ფაქტში, თუ 

რამდენად სამართლიანადაა აღიარებული ბადი ა“ს-სამანი 

უანრის ავტორად (კრიმსკი 1933 სბ). რიჩარდსის ასრით, 

ყველა, ვინც ალ-ჰამასანის მიიჩნევს მაკამის, როგორც უჟანრის, 

გამომგონებლად, მისი ღირსეული ლიტერატურული მემკვიდრის 

– ალ-ჰარირის მაკამათა წინასიტყვაობას ეყრდნობა, სადაც 

ფრაზაში „ბადი აზს-ზსამანმა შექმნა მაკამები“ “სმნა IV თემის 

ფორმით კი არ გადმოიცემა (აბდა“ა). არამედ VIII თემის ფორ- 

მით (იპთადა'ა) რაც ახლის გამოგონებას არ ნიშნავს“ (რი- 

ჩარდსი 1991: 93), ყოველ შემთხვევაში, ჩვენამდე უფრო ადრინ- 

დელ მსგავსი უანრის ნაწარმოებს არ მოუღწევია. ამიტომ 

დღესდღეობით მაინც ალ-ჰამასანია აღიარებული ჟანრის ავტო- 

რად. ფრენდერგარასთმა დასვა საკითხი იმის შესახებ, გადაიღო 

თუ არა პირველი მაკამების ავტორმა ბერძნულ-ბისანტიური 

მოდელები, მაგრამ ამგვარი გავლენის არსებობის მტკიცება 

სრულიად უსაფუძვლო ჩანს. გარდა ამისა, არც მოგვეპოვება 

ტექსტობრივი დადასტურება ან მითითება იმის თაობაზე. 

იცნობდა თუ არა ალ-ჰამასანი პეტრონიუსის „სატირიკონს“ ან, 

თუნდაც, ბერინულ მიმს იყო საუბარი იმასეც, თითქოს 

მაკამის ფორმა სპარსულიდან შემოიჭრა არაბულში, მაგრამ 

დღეს არავინ უარყოფს, რომ ეს პირიქით მოხდა (“ავდი 1989: 

330; ჰემეენ-ანტტილა 2002: 89). შეიძლება ითქეას, რომ მაკამა 

წმინდაწყლის არაბული ჟანრია, მაგრამ მისი გამოჩენის მიზეზი 
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არ არის მთლად აშკარა და ნათელი. ზოგჯერ უანრი სხვა 

უანრის გადაკეთებითაც ჩნდება, მაგრამ მაკამახე ამას ვერ 

ვიტყვით. ის თავად შეიცავს მანამდე არსებულ ლიტერატერულ 

ჟანრებს და ეს მოვლენა ყველასე ნაკლებად “შესწავლილი 

საკითხია მაკამაში. 

1880 წელს კონსტანტინოპოლში გამოსულ ალ-ჰამა“სანის მა- 

კამებს წინ უძღვის ალ-კაიხრავანის (+1067) შესავალი. სადაც 

აღნიშნულია, რომ ბადი ას-სამანი შეკრებების (მაჯალი!) ბო- 

ლოს ექპრომტად შექმნილ თითო მაკამას კარნახობდა მსმე- 

ნელებს (ალ-მავაძსი 1996: 25). მაკამის თემას მოწაფეები სთავა- 

სობდნენ. ჩარჩოსებრი ფორმა მართლაც მოსახერხებელია ყო- 

ველ ჯერ“სე ახალი ამბის მოსათხრობად. ალ-ჰამაჭანის მაკამა- 

თა ნაწილს ეტყობა კიდეც ექსპრომტის კვალი. თუმცა, არაბი 

მკვლევარი ალ-მავაძი გამოყოფს შედარებით ადრინდელ მაკა- 

მებს, რომლებიც უფრო დახვეწილია და ფიქრობს, რომ ისინი 

კარნახამდე დაიწერა, რადგან სოგიერთ მათგანში რამდენიმე 

ადგილი სუსტად ემთხეევა პირად წერილებში გამოყენებულ 

ფრასებს. ასეთი თანხვედრა კი ექსპრომტის ფაქტს ეჯექვეშ 

აყეჩებს (ალ-მაეარი I996: 259). ჰემეენ-ანტტილას მიაჩნია, რომ 

ლეგენდა მაკამების ექსპრომტად შექმჩის შესახებ, შესაძლოა, 

მწერლის ფენომენალური ნიჭის გამო დაიბადა. მეტად სავარაუ- 

დოა, რომ ის ლექციების ბოლოს წინასწარ შეთხსულ მაკამებს 

უკითხავდა აუდიტორიას (ჰემეენ-აჩნტტილა 2002: 117) მატოკი 

ფიქრობს, რომ ალ-ჰამასანი უბრალოდ ახალ ფორმას ეძებდა 

უკვე კარგად ნაცნობი ისტორიების მოსათხრობად. მისი მიზანი 

გართობა იყო (მატოკი 1984) “შავკი დაისი თავის მონოგრა- 
«6 ფიული ხასიათის ნაშრომში „მაკამა“ ხასგასმით აკონკრეტებს: 

„. ნიშაპურში შეხედა წ(ალ-ჰამაზანი) აბუ ბაქრ ალ-ხუვარიზმის, 

ღიდ ლიტერატორს. სწორედ აქ შექმნა მაკამები თავისი მოწა- 

ფეებისთევის“ (დაისი 1987: 32) მკვლევარი მაკამის პირდაპირ 
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დანიშნულებას სწავლებაში ხედავს. გარეგნული ფორმა სრუ- 

ლიადაც არ არის ავტორისთვის მთავარი. მაკამის ფორმა უფ- 

რო საშუალებაა მისთვის. ის ჩონჩხია, რომელსაც სხვადასხვა 

შინაარსი მოარგო – თაღლითი მაწანწალების, პანეგირიკის, 

შეგონება თუ რელიგიური ქადაგება. დაიდის აზრით, მაკამების 

იუმორი და ენამახვილობაც მოწაფეთა წასახალისებლად არის 

გამიზნული (დაისი 1987: 34), მაშასადამე, დაისი ისიარებს 

ასრს, რომ მაკამები სწავლების მიზნით დაიწერა, მაგრამ 

არაფერს ამბობს იმაზე, იყო თუ არა ისინი ზეპირად შეთხ“სუ- 

ლი. ას-საალიბი (+1038) კი თავის თხზულებაში „იმპროვიზა- 

ციის ნაყოფს“ (სამრათუ-ლ-ირთიჯელი) უწოდებს ალ-ჰამა“სანის 

მაკამებს ალ-ჰუსრის მსგავსად, ისიც მოიხსენიებს ოთხას 

მაკამას, რომელიც ავტორმა უკარნახა ერთ-ერთ მწერალს (ას- 

საალიბი 1976). ას-საალიბი არ უდარებს მაკამებს ”ალისებს და 

არც იმას ახსენებს თუ ვეინ შთააგონა ალ-ჰამაზანის მათი 

დაწერა. ცნობა ოთხასი მაკამის კარნახის შესახებ ბადი' აზ- 

სამანის ერთ-ერთ წერილშიც გვხვდება: ,..ეუკარნახე ოთხასი 

მაკამა რომელთაგან არც ერთია მსგავსი შინაარსით. მას კ 

(გულისხმობს თავის მეტოქეს ალ-ხუვარიზმისს არც ერთის 

დაწერა არ შეუძლია“ (ალ-მავათრი 1996: 258). 

ალ-ჰამაზანის ეპისტოლეებში სულ ორჯერაა მოხსენიებული 

„მაკამები“ საკუთრივ ნაწარმოების მნიშვნელობით. დანარჩენ 

შემთხვევებში ეს სიტყვა ისევე, როგორც მის თანამედროვეთა 

ნაწერებშიყ„ ნიშჩავს „შეკრებას, „ბრძოლას, „შეგონებას“, 

„სწავლებას“. სავარაუდოდ, მწერალს იბნ კუთაიბისეული მნიშ- 

ენელობაც უნდა სცოდნოდა – „მოხსენება“. მისი მაკამების მთა- 

ვარი გმირი სალიფის კარზე წარმდგარ მქადაგებელს გვაგონებს 

ხშირად. ან, შესაძლოა, ჟანრის სახელწოდება სხეა მნიშვნე- 

ლობიდან მოდის – „შეკრებილი ხალხი“. თითოეული მაკამის 

ყველასე საინტერესო ნაწილს ხომ ანდაზებით და სენტენ- 
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ციებით გადატვირთული გამოსელა წარმოადგენს. გმირი კი თა- 

ვისი მონოლოგით შეკრებილი ხალხის წინაშე გამოდის. რატომ 

უწოდა ალ-ჰამაზანიმ თავის ქმჩილებას მაინც და მაინც „მა- 

კამა“? ამის გარკვევა რთულია. რჩება შთაბეჭდილება, რომ ჟან- 

რის სახელდებაც ისევე სპონტანურად მოხდა, როგორც მისი 

წარმოქმნა ბისტონი აღნიშნავს „ალ-ჰამასანის ასრიც არ 

დაებადებოდა იმის თაობაზე, რომ მისი მაკამები პიკარესკულ 

რომანს მისცემდა დასაბამს“ (ბისტონი 1971: 8) ის გაცნობიე- 

რებულად არ ქმნიდა ახალ ლიტერატურულ ჟანრს. შუა საუ- 

კუნეების არც ერთ ფილიოლოგს, ანთოლოგისტს მაკამებთან 

მიმართებაში არ გამოუყენებია სიტყვა „ჟანრი“. მას უწოდებენ 

ხან „კისსა-ს, ხან ჰპიესთ>-ს. იბნ ალ-ასირი (1163-)239) მაკამას 

ახასიათებს, როგორც ნარატიულ ფორმას (შაყქ/ლ კისასი) ის 

მიუთითებს, რომ ამ ყალიბს აქვს დასაწყისი, შუა ნაწილი და 

დაბოლოება. მისი სტანდარტული ფორმა არ იცელება (იბნ ალ- 

ასირი 1987). 

ალ-ჰამა სანის მაკამების მთავარი გმირი აბუ-ლ-დათჰ ალ- 

ისქაჩდარი ღარიბია, თაღლითია და გაიძვერა, თუმცა უნიჯიე- 

რესი ლიტერატორია. ცნობილ არაბ მეცნიერს “აბდოს მიაჩნდა, 

რომ ის ანდალუსიის ალექსანდრიიდანაა და არა ეგეიპტისა, 

რაც, მისი ასრით, მაკამების ტექსტიდან გამომდინარეობს 

(აბდო 1889: 36), არაბი მეცნიერი კუდამა კი თვლიდა, რომ 

ნიხბა „ალ-ისქანდარი“ ქუფასთან ახლოს, მდინარე ევფრატზე 

მდებარე ალექსანდრიიდან მოდის (კუდამა 1985: 596) თუმცა, 

ამას პრინციპული მნიშვნელობა არ აქვს. ალექსანდრია მაშინ- 

დელ ახლო აღმოსავლეთში ოცდაცამეტ ქალაქს ერქვა. აბუ-ლ- 

თდათჰი კი, როგორც იმ პერიოდში მოხეტიალე მჭევრმეტყველთა 

განხსოგადებული ტიპი, ნებისმიერი მათგანიდან შეიძლებოდა ყო- 

ფილიყო. მისი მოგზაურობის ამბავს “ისა იბნ ჰიშამი მოგ- 

ვითხრობს. აზრთა სხვაობა არსებობს იმასთან დაკავშირებით, 
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გამოგონილია თუ არა ეს ორი პერსონაჟი. რიჩარდსი იბნ ჰიშამის 

სახელს უკავშირებს ჰადისების ერთ-ერთ მეცნიერს, რომელიც 

ბადი ას-ზამანის მასწავლებელთაგანი იყო (რიჩარდსი 1991: 2). 

კუღდამა ირწმუჩება, რომ ორივე პერსონაჟი რეალური ისტიო- 

რიული პიროვნებაა (კულამა 1985: 596) ალ-ჰამიდი ფიქრობს, 

რომ გმირი თავად ავტორია (ალ-ჰამიდი 1980: 246). ამავე აზრს 

იაღიც ისიარებს (იაღი 1969: 22). მუსტასა აშ-შა'ქა თელის, რომ 

ისიჩი ავტორმა თავად გამოიგონა (აშ-შა'ქა 1951: 54), რასაც 

ალ-ჰარირიც მიანიშნებს თავისი მაკამების წინასიტყვაობაში 

(ალ- ჰარირი 1980: 15). ამავე აზრისანი არიან შაეკი დახიი (დაისი 

1987: 48), გრუნებავა (გრუნებავა 1998: 9574), ბისტონი (ბისტონი 

1971: 10), ჰემეენ-ანტტილა (ჰემეენ-ანტტილა 2002: 72) და სხვა 

მეცნიერები, რომელთათვისაც ამ საკითხს პრინციპული მნიშვნე- 

ლობა აქვს, რადგან ისინი პირველი მაკამების პერსონაჟებში 

სოგად მხატვრულ ტიპებს (ნარზიჯ: ინ(ანითა) ხედავენ. ალექ- 

სანდრიელი მთელ სოციალურ ფენას განასახიერებს. ალ-მავადის 

მიაჩნია რომ მაკამებამდე ამგვარი ტიპის მაგალითები ალ- 

ჯაჰიზთან და “ანთარასთანაც გვხვდება (ალ-მავარი 1996: 259). 

ალ-ჰამიდის თქმით კი, სწორედ ალ-ჰამაზანის ხვდა წილად. შეექ- 

მნა პირველი განხსოგადებული რეალისტური ლიტერატურული 

პერსონაჟი (ა%შახსითა-ლ-ადაპძიითა) რაც “შემდგომ ესპანელემა 

გაღაიღეს არაბებისგან (გულისხმობს თაღლით პიკაროს) და 

ევროპულ ლიტერატურაში გაავრცელეს (ალ-ჰამიდი 1980: 101). 

მაკამების მთავარ გმირებსე მსჯელობისას არაერთი მკვლე- 

ვარი ეხება ნაწარმოების მხატვრულობის საკითხს, რადგან, 

მოგეხსენებათ, გამოგონილი პერსონაჟი ფიქტიური პროზის ერთ- 

ერთი მნიშვნელოვანი კომპონენტია რიჩარდსი არ ეთანხმება 

ბისტონს იმაში, რომ თავად ალ-ჰამაზანისთვის მაკამებში მოთ- 

ხრობილი ამბავი ფიქცია იყო. მისი აზრით, ალექსაჩდრიელის 

პორტრეტი ძალიან სუსტია. მხატვრულობის შეგრძნება კი თან- 

პს



დათან ქრება. როცა ავტორს თხრობის პროცესში რეალური 

ისტორიული პირები შემოჰყავს (რიჩარდსი 1991: 25). ხოლო ჰეემენ- 

ანტილა მიიჩჩევს რომ „თხრობა აშკარად ფიქტიურია მაშინ. 

როცა კლასიკური არაბული ლიტერატურა მიდრეკილია ისტო- 

რიულობისაკენ (ისტორიული სინამდვილის ასახვა), აისტორი:უ- 

ლობისაკენ (როცა ნაწარმოებს არანაირი კავშირი არ აქეს 

ისტორიასთან, მაგრამ ავტორი იყენებს ისეთ ტიპებს. რიიგო- 

რიცაა ბედუინი, მონა გოგონა და სხვ) ღა ფსევდოისტორიულო- 

ბისაკენ (როცა შინაარსი ჰგავს ისტორიულ სინამდვილეს, იგ'ე- 

ლისხმება იგი). მაკამებში ფიქცია იჩოვაციაა“ – ასკვნის მეცნიე- 

რი (ჰეემენ-აჩნტილა 2002: 40). 

ალ-ჰამასანის მაკამათა თემატიკა მრავალფეროვაჩია. ექვსი 

მათგანი სიჯისტანის ემირის, ხალაფ იბნ აჰმადის. პაჩეგირიკს 

წრმოადგენს. ავტორი ხშირად გამოთქვამს თავის მოსასრებებს 

ლიტერატურის სხვადასხვა საკითხებსე, ამა თუ იმ პოეტსსე. 

ღიდი ადგილი ეთმობა მუთაზილობაზსე მსჯელობას, სადაც 

ჩანს, რომ ავტორი სუნიტებს ემსრობა. ერთ-ერთ მაკამაში ის 

ბედუიჩებზე მოგვითხრობს, სხვაგან მედროვე ყადების სულიერი 

გარყვნილებაა მხილებული. შინაარსის მიხედვით ალ-ჰამა“საჩის 

მაკამები შეიძლება ასე დავყოთ: 1) თაღლითური და კომიკური; 

ბ მათხოვრების, 3, ფიალოლოგიური და ესთეტიკური; 4) შე- 

გონებითი; 5) პაჩეგირიკული და სხვა. მნიშვნელოვანია მოგზაუ- 

რობის თემა. მთავარი გმირი ძირითადად სპარსეთის ტერიტო- 

რიაზე მოგზაურობს. მაკამის სათაური უმეტესად იმ ადგილის 

სახელწოდებას “შეიცავს, სადაც ხდება მოქმედება (ალ-ბაღ- 

ღდადილა ალ-კჯ„ადირილა) ზოგჯერ სათაური იმ თემასე მიგვა- 

ნიშნებს, რასეც საუბარია მაკამაში (აშ-ში რითა (პოესიის) ალ- 

ჯჰიზილა (ალ-ჯაჰიზის), ალ-ვა ბიძა (დამრიგებლური, შეგონებითი). 

არაბულ-მუსლიმური კულტურისათვის, საერთოდ, დამახასიათე- 

ბელია იმპროვისაცია (ირთიჯულ). მაკამების მთავარი გმირის 

პI



გამოსვლა ექსპრომტად, იმპროვისებულად ხდება. ამ მხრივაც 

ალ-ჰამაზსანისთან აისახა ეპოქის სული. 

ბადი ას-სამანის ნაშრომი არ არის სისტემატიზებული, 

ჩარჩოში მკაცრად ჩასმული. მთხრობელი მე-12 მაკამაში თავად 

იტყუება (ნაცვლად იმისა, რომ მთავარ გმირს ამხელდეს და 

კიცხავდეს ტყუილის გამო); მე-7-სა და მე-9ში მთავარი პერ- 

სონაუი საერთოდ არ ჩანს – ალექსანდრიელის სასელი მოხსენიე- 

ბულიც არ არის და გაურკვეველია მოთხრობილი ამბის მოქმედი 

გმირის ვინაობა. ერთ-ერთ მაკამაში (25-ე, მთხრობელიც გმირია. 

ზოგან კი ის არ გვხვდება დღა შესაბამისად, ამბის ორმაგ გად- 

მოცემასაც არ აქვს ადგილი. სოგიერთ მაკამაში ავტორი, უბ- 

რალოდ, თავის აზრს გამოთქვამს ამა თუ იმ საკითხზე; ქადა- 

გებას ცვლის ანეკდოტი და ა.შ. ალ-ჰამასანი წერდა ისე. რომ არ 

ჯდებოდა მკაცრად განსაზღვრულ ფორმაში, არ ემორჩილებოდა 

წესებს, ან არ ჰქონდა წარმოდგენილი კონკრეტულად როგორი 

უნდა ყოფილიყო ეს წესები. მაკამების ნაწილი, ჩანს, მართლაც 

იმპროვისებულად შეიქმნა. ავტორს არც უფიქრია, ისინი დაე- 

ლაგებინა, მათთვის პროლოგი და ეპილოგი დაეწერა. შუა საუ- 

კუნეებში მიღებული კი არა, აუცილებელი მოთხოვნაც იყო ნა- 

წარმოებისთვის წინასიტყვისა და ბოლოსიტყვის დართეა. ალ- 

ჰამაჭანის მაკამები არ შეუკრებია. აშკარაა, რომ მას არ ჰქონდა 

მოფიქრებული და გააზრებული მაკამათა თანმიმდევრობა, რაც 

ჩვენამდე მოღწეულ ხელნაწერებშიც ჩანს. ყველაზე ძველ, 1126 

წელს სტამბოლში შესრულებულ მანუსკრიპტს აკლია 13 მა- 

კამა (52-დან), მეორეს – 1225 წელს აია სოფიაში გადაწერილს 

– 19. ალ-ჰუსრი თავის ანთოლოგიაში ალ-ჰამაზანის 18 მაკამის 

ტექსტს გვთავაზობს მხოლოდ, ალ-კაირავანი 20 მაკამას 

მოიხსენიებს – დანარჩენმა არ მოაღწიაო. XIV ს-ის პარისულ 

ხელნაწერში 52-დან 34 მაკამა არ არის. 1881 წლის სტამბულის 

გამოცემაში 51 მაკამაა. მუჰამმად “აბდოსთანაც საერთო რაო- 
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დეჩობა 51-ია. მაგრამ აქ სხეა მაკამა აკლია. რიჩარდღსს მოყ- 

ვაჩილი აქვს ალ-ძამასანის მაკამათა ექვსი გამოცემა. არსად 52 

მაკამის ნუმერაცია ერთმანეთს არ ემთხვევა. მკვლევარს მიაჩ- 

ჩია, რომ აუცილებელია მედარებით ახალ ხელნაწერებში გაჩე- 

ჩილი მაკამების ტექსტის თემატური. ლინგვისტური და დლექსი- 

კური გაანალი'სება. რატომ არ არიან ისინი ჩვენამდე მოღVე'ულ 

უძველეს მანუსკრიპტებში? ხელნაწერში, რომელიც ბადი“ ა'ს- 

ხამანის ღირსეულ მემკვიდრეს – ალ-ჰარირის ჰქონდა ხელთ. 

მაკამათა რაოდენობა, მისივე ცნობით, ორმოცდაათი იყო. აშ- 

კარაა, რომ სიტყვა „ოთსასი“ როგორც ალ-ჰამასანის სემოთ 

მოყვანილი პირად წერილში, ასევე ამ წერილ“სე დაკერდნობით 

დაწერილ ალ-ჰუსრის ცნობაში „მრავლის მნიშვჩელობითაა 

ნახმარი. ბისტონი (ბისტონი 197!: 12), “აბდო (“აბდო 1889: 13), 

აჰმად დარევიში (დარვიში 1993: 65) და სხეა მკვლევრები შეუი- 

ლებლად მიიჩნევენ. მაკამების შვიდი მერვედი დაკარგულიყო 

და ალლ-ჰარირიმდე მაინც ორმოცდაათ“სე მეტს არ მიეღწია. შე- 

საილოა, იბნ დურაიდის ჰადღისების რაოდენობაც არ იყო ორ- 

მოცი. ეს რიცხვი ძველ აღმოსავლურ ეპოსში ხშირად გევხედება 

„ბევრის“ მნიშვნელობით (ალი ბაბა და ორმოცი ყაჩაღი. თურ- 

ქულ მოთხრობათა ციკლი ორმოც ეესირზე, ებრაელი ხალხის 

ორმოცი წელი უდაბნოში... „ისტორიაში ბიბლიოთეკების შესა- 

ხებ“ აღნიშჩულია, რომ წიგნების სიმრავლის გამო ოთხასი აქ- 

ღხემი დაჭირდათ მათ გადასასიდაღ (ბისტონი 1971: 12) და ა.შ.. 

ალ-ჰამასანის ერთ-ერთ წერილშიც გვხვდება „ოთხასი“ და ის 

სუსტ რაოდენობას არ გამოხატავს (დარეიში I993: 67) “შავკი 

ღალისი შემდეგ ვარიანტს გეთავაზობს: „შესაძლოა, იბნ დურაი- 

დის ორმოც ჰაღისს ალ-ჰამაჭსანიმ დაუპირისპირა ორმოცი მაკამა. 

რომლებიც ნიშაპურში შექმნა. ექვსი მაკამა სიჯისტანში ყოფ- 

ნისას მის ემირს მიუძღვნა. ხუთიც მოგეიანებით დაუმატა და 

სულ ორმოცდათერთმეტი გამოვიდა“ (დაირი 1987: 35). 
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მაშასადამე, სუსტად ვერავინ ამბობს, თუ რატომ დაიწყო 

ბადი ას-სამაჩმა მაკამების წერა: რატომ უწოდა მაინც და 

მაიჩც ეს სახელი; გამოიგონა პერსონაუები თუ არსებობდნენ 

კონკრეტული პროტოტიპები; რამდენი მაკამა დაწერა და რო- 

მელი მწერლის გავლენის ქვეშ მოექცა, როცა ქმნიდა მაკამებს. 

ჩებისმიერი მწერლისთვის, რომელიც კარგად იცნობს თავის 

წინამორბედთა შემოქმედებას, ბუჩებრივი მომენტია მათით საზ- 

რდოობა. თუ გავითვალისწინებთ, რომ აჯსაბიის მწერალი უფრო 

კომპილატორი იყო, ეიდრე ავტორი. რომ “შუა საუკუნეებში 

მხატვრული სისტემის საფუძველს წარმოადგენდა იგივეობის 

ესთეტიკა როცა ტრადიციულის ერთგულება. მისი კიდევ 

უფრო გაღრმავება ინდივიდუალური თვითგამოხატვის მთავარი 

საშუალებაა (ლიხაჩოვი 1979: 350), ნათელი გახდება. თუ რატომ 

არის მაკამებში თავმოყრილი თითქმის ყველაფერი ის. რაც 

მაჩამდე არსებობდა არაბულ ლიტერატურაში და რასაც შესა- 

ნიშნავად იცნობდა ალ-ჰამაჭსანი. მაგრამ აქ მთავარია აეტირის 

დამოკიდებულება არაბული ლიტერატურელი ტრადიციის მი- 

მართ. ზემოთ ევახსენეთ იუმორი. რაც, დაისის ასრით, მოს- 

წავლეების გასამხიარულებლად დასჭირდა ალ-ჰამაზსაჩის. ამ 

იუმორის საფუძველი მაკამებში არის ირონიული დამოკიდებუ- 

სება სწორედ მემკვიდრეობით მიღებულის მიმართ. ნაწარმოებ- 

ში მოყვაჩილი ციტატები, კლიშეებად ქცეული გამოთქმები 

არაბული საგმირო ეპოსიდან თუ ღასალიდან თითქოს იმაზე 

მიგეანიშჩებს, რომ ავტორმა იცის – ის ტრადიციით დამკვიდ- 

რებული ფასეულობებით გამოიცღება და მათი (ოდჩა და 

პრაქტიკაში არგამოყეჩება არ ეპატიება. მონროუ მიუთითებს, 

რომ ალ-ჰამასანის ბოლო მაკამა არაბულ-სპარსული სარაინდო 

ეპოსის პაროდიაა. „ესაა პაროდია “ანთარასე და ფირდოუსის 

ს„შაჰნამეზე“. ბედუიჩურ ამაღლებულ სიყვარულზე. „ბაშრის მა- 

კამაში“, ბაშრი, ფატიმასადმი მიილვნილ კასიდას პერანგზე 

იწერს წარმოიდგინეთ, რამხელა პერანგი აცვია“ – წერს 
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მონროუ (მოჩრიე I993. 160) „საბის უანრების პაროდირყბა 

მკვლევრებს აფიქრებინებს. რომ ალ-ჰამასაჩის მაკამებში ამბის 

ორმაგი გადმოცემა შესაძლოა „აღლისების პაროდია იყოს (მოჩ- 

როუ 1993: 155-–- ქილიტუ I993: 109 ..) გამოსარიცხი არ არი", 

რომ ავტორმა ფორმალური დასაწყისი „გვიამბო ამაჩ და ამან.“ 

ირონიულად გამოიყენა. სუნიტური თვალთახედვით, .#ადისეტიი, 

რომელიც რომელიმე უცნობ თანამედროვეს ეყრდნობა და 

რაყიყბის ანუ გადამცემთა ჯაჭეით არ არის დაკავ ირებული 

მუჰამმადის პერიოდში მოღვაწეთა სახელებთან. დიდ ეჯეს 

ბადებს. ხოლო უშიისმის პრინციპების თანახმად, სუჩიტებივით 

გრძელი ჯაჭვი სავალდებულო არ არის. თუმცა, რაჟი (ჩობი- 

ლი იმამი უნდა იუყ:ის. მაკამებში კი მთსრობელი იბნ იმამი 

იმამი არ არის. განსხეავებელ ახსნას გეთავასობს მემეენ-ანტ- 

ტილა. მისი ასრით, მწერალი ხაზს უსვამს მაკამების ფიქტიუ- 

რობას, როცა მთხრობელს გამოგონილი ამბის მიქმედ პერსო- 

ნაჟად წარმოგვიდგენს. მაშასადამე, ისჩადი ალ-ჰამაჭანისთან 

მხატვრულობის დამამტკიცებელი ორიგინალური ტექნიკური 

გადაწყვეტაა (ჰემეეჩ-ანჩტტილა 2002: 50). იმ ეპოქაში, როცა ყვე- 

ლა ისნადღზხე იყო გასრღილი, ამ პაროდიას ვერავინ გაიგებდა 

და აღიქვამდა: „აქ დასაშეებია პაროდია ადაგიე, მაგრამ არა 

რელიგიურ „»აღისიე' (ჰეშეენ-ანტტილა 2002: 46) საქმე გვაქვს 

ე.წ. „ფიქტიურ იხსნჩსიეთაჩ”, რაც ალ-ჰამასანიმდეც გამოიყენე- 

ბოდა და რომლის პირველადი ფუნქცია ამბის პირყელ პირში 

მოყოლა იყო. ბადი ა'ხ-სამანის მაკამებში გამოყენებულია 

მარტივი ფსევდო-ისჩახი, რომლის ფ'ენქციაა ის, რომ ამბის 

არანამდვილობა მის ნამდვილ მთხრობელს – ალ-ჰამასანის 

ჩამოშორდეს. მაკამების მთავარი გმირის (კხივრების წესიც 

მთლიანად წინააღმდეგობაში მოდის მუჰამმადთანაც და მის 

ჰადისებთანაც. ალექსანდრიელი თავისი საქციელით ტყუილს 

ასწავლის. ასწავლის, რომ სიცრუე ლუკმა-პურის მოპოვების 

საშუალებაა. ალ-ჰამასანი ქმნის ერთგვარ ანტიგმირს, რომე- 
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ლიც სუსტად იმას აკეთებს, რაც თავადაც იცის, რომ მორა- 

ლური თვალსასრისით შეცდომაა. ალექსანდრიელი ისლამური 

იდეალის – ღვთისმოსავი, სერიოზული, პატიოსანი, პასუხის- 

მგებლობიანი, ღირსების გრძნობის მქონე, მართალი, მომთმენი, 

პიდაპირი – საწინააღმდეგო ტიპია. დამთავრდა გმირების ეპოქა. 

ალ-ისქანდარი ეშმაკობას ასწავლის, რადგან გმირების მიერ 

გავვალულ გზახე მისი თანამედროვე ადამიანი ვეღარ მიდის. 

როგორც კრიმსკი აღნიშნავს, „აბუ ლ-'ალას პესიმიზმსა და სეე- 

დას კონტრასტულად დაუპირისპირდა მაკამათა ლიტერატურული 

გმირების თავხედურად უდარდელი მსოფლხედვა" (კრიმსკი 1911: 

15)), იროჩიაა უსარმასარი უფსკრულის არსებობა გმირის ქად–- 
გებასა და მისივე საქციელს შორის. შეგონების შემცველი მონო- 

ლოგის შემდეგ მას არაფერი უშლის ხელს, თაღლითური საქ- 

ციელი ჩაიდინოს. “ანთარას ჯეშმარიტების, „ოქროს ხანა“ შეც- 

ვალა ეპოქამ, როცა თაღლითობაც დასაშვებია. ალ-ჰამა“სანის 

ჰესიმისმი მოეძალა. ეს წერილებიდანაც ჩანს. „დრო გაფუჭ- 

დაო“ – წერს ის. დროის გაფუჭებას კი, მისი ღრმა რწმენით, 

ადამიანის გაფუჭება უდევს საფუძვლად. არეული ქვეყნით «უკ- 
მაყოფილო მწერლის ირონია რეალობის კრიტიკისკენაა მიმარ- 

თული. 

ბადი ახ-სამანის მაკამები რეალისტური მხატერული ქმნი- 

სებაა. დიალოგების საშუალებით ავტორი ცდილობს ჩვენს წი- 

ნაშე გააცოცხლოს მოქმედება თხრობაში გამოყენებული 

მჭევრმეტყველება, ენის იშვიათი სამკაულები, სამას სამოცზე 

მეტი საკეთარი თუ ციტირებული ლექსი, ციტატები ყურანიდან, 
ალ-ჯაჰიზის, იბნ მუკკასაის ალ-რარასდაკის „პროზიდან, 

იუმორი, პაროდია ალ-ჰამაზანის მაკამებს თავისთავადს და უნი- 

კალურს ხდის. სალაპარაკო ენა თითქმის არ გეხვდება, თუმცა, 

31-ე მაკამა მთლიანად მატყუარა სასაჩიანთა სლენგითაა დაწე- 

რილი, ხოლო 26-ე მაკამაში გამოყენებულია ეროტიკული ჟარ- 

გონი. ალ-ჰამასანის 'მემდეგ მაკამის ვერც ერთი ავტორი ვერ 
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ასცდა ხელოვნურობას. არსად ყოფილა თხრობა ასეთი “'ეჟყა- 

ლო და ცოცხალი. 

მაშასადამე, შესაძლოა, მაკამის უანრის “მემქმნჩელს არც 

დაუსახავს მისჩად. გამოეგონა მსატვრული «ფორმა, რომელი(C, 

ათ საუკუნეს გაუძლებდა, მაგრამ მისმა მოღვაწეობამ “ ესა- 

ჩიშნავი ნაყოფი გამოიღო. კონკრეტულად რამი მდგომარეობს 

ალ-ჰამასანის დამსახურება? 

1 დასაბამი მისცა ახალ კომპო სიციურ ფორმას. 

2. საი აქცია მსატვრული კომპო სიციის ნაწილად. 

3. გამოიგონა პერსონაჟები. მაკამებამდე არაბულ ლხიტერა- 

ტურამი იქმნებოდა “'ხხოგადი ტიპები, მაგრამ შუა საუკუნეების 

მსატვრული პრინციპებიდან გამომდინარე რეალობას ხატავდნენ 

არა ისეთს. როგორიც იყო სინამდვილეში, არამედ როგორიც 

უჩნდა ყოფილიყო ან, კარგი იქნებოდა, რომ ყოფილიყო. ალექ- 

სანდრიელი არ არის ამგვარი იღეალური პერსონაჟი. 

4. შექმნა მხატერელი სინამდვილე, რომელიც 'ეპირისპირ- 

დება რეალობას და ხშირად გაცილებით “უკეთ ასახავს მას. 

ვიდრე ანეკდოტური ლიტერატურა თუ ისტორიული წყაროები. 
მაკამებში ასახულია ის, რაც სინამდვილეში არ მომხდარა, 

მაგრამ შეიძლებოდა მომხდარიყო. 

5. გამოიყენა ირონია, როგორც მხატერეული ხერხი საზიგა- 

დოების კრიტიკისათვის. 

6. გამოხატა საკუთარი თვალსა'სრისი ამა თუ იმ საკითხის 

შესახებ მაშინ, როცა შუა საუკუნეების ქმნილებებში ავტორის 

ინდივიდუალური ხედვა იგნორირებულია. ის არ გამოთქვამს 

თავის ასრს და გვესაუბრება ზოგადად მიღებული და აღიარე- 

ბული პოსიციიდან. 

ალ-ჰამა'სანის მაკამების ინგლისური თარგმანი ფრენდჯერ- 

გასთმა ლონდონში გამოაქვეყნა 1915 წელს, ხოლო ბლაშერისა 

და მასნჩუს მიერ ფრანგულ ენახსე შესრულებული თარგმანი 

I957 წელს პარიზხში გამოიცა. 
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ალი -ჰარირი 

ალ-ჰამასანის შემდეგ სხვადასხეა მწერლებმა სცადეს მაკა- 

მების შექმჩა. მათ შორის გამორჩეული იყო აბუ მუჰამმად ალ- 

კასიმ იბნ ალი იბჩ მუჰაშმმად იბნ “უსმან იბნ ალ-ჰარირი ალ- 

ბასრი (1054-1122. რომლის შემოქმედებაშიც მაკამის უანრმა 

განეითარების მწვერვალს მიაღწია. ალ-ჰარირი დაიბადა ბასრის 

მახლობლად, მაშანემიი„ი მდიდარი მიწათმფლობელისა და 

აბრეშუმით მოვაჭრის ოჯახში. ბასრაში შეისწავლა გრამატიკა. 

ლინგვისტიკა, თეოლოგია. ერთსანს ბედუინთა შორის დასახლ- 

და რათა გაეღრმავებინა თავისი ცოდნა ფილოლოგიაში, 

რადგან თვლიდა, რომ სწორედ არაბ ბედუინებს შემოყნახათ 

ისლამამდელი პოეზიისა და ყურანის ენა. გადმოცემით, ალ- 

ჰარირი ძალიან შეუხედავი იყო. სირიელ ხალხში ასეთი გამო- 

თქმაც არსებობდა: „ალ-ჰარირის სახე მაიმუნისას ჰგაეს, მაგრამ 

საჭიროება გვაიძულებს, მას მივუბრუნდეთ.“ ალ-ბასრის არა- 

ერთ სახელმწიფო სამსახურს სთავასობდნენ, მაგრამ ბოლოს 

ყველა პოსტი მიატოვა, არ სჭირდებოდა საკუთარ თავზე 

სრუნვა. უსრუჩნველყოფილი ოჯახის შეილი მთელ დრის ლი- 

ტერატურას, მეცნიერებას ახმარდა. ღრმად განსწავლული ალ- 

ჰარირი არაჩვეულებრივი სტილისტიც იყო, ყოველთვის დახვე- 

წილი ფრასით წერდა. მას ეკუთვნის კრიტიკულ შენიშენათა 

კრებული ენაში, რამდეჩიმე ფილოლოგიური ტრაქტატი, ლექს- 

თა დივანი (რომელსაც ჩვენამდე არ მოუღწევია), ეპისტოლაე- 

ების კრებული, მაგრამ ევკელაზე დიდი აღიარება ალ-ჰარირის 

მაკამებმა მოუტანა. მაკამების წერისას ის უნღა წარმოვიდ- 

გინოთ უამრავ ლექსიკონს. წიგჩებს შორის თითოეულ სიტ- 

ყეასა და ფრასაზსე მთელი რუდუნებით მომუშავე. თუკი ალ- 

ჰამასანი ექსპრომტის დიდოსტატი იყო, ალ-ჰარირიმ, რომელ საც 

პლაგიატიბაში დასდეს ბრალი, ხალიფის კარხე საგანგებოდ 

ვე



გამართულ ლიტერატურულ პაექრობაში თავისი სიმართლე ვერ 

დაამტკიცა – ისე აღელდა, რომ ენა დაება. თაჩამყდროვენი ჰა- 

ტივს სცემდნენ, როგორც დიდ პიროვნებას, ერუდიტს. გარ- 

დაცვალების შემდეგ მისმა ვაუებმა მაკამების ხელნაწერები 

მოსწავლეებს დაურიგეს. სწორედ მათ ეკუთვნით მაკამების 

პირველი კომენტარები. 

ალ-პჰარირი ნაწარმოების შესავალში გვამცნობს, რომ ამ 

საქმეს ხელი მოჰკიდა იმის ლავალებით, „ვისი გადაკრული 

სიტყვაც ბრძანებაა“ კონკრეტულ სახელს ის არ ასახელებს. 

საუბარი უნდა იყოს ხალიფა ალ-მუსთა)სირ“სე (1094-11I8), ლ.ი- 

ტერატორებისა და მეცნიერების ცნობილ მფარველ“სე. თუმცა. 

მწერლის ვაჟის ცნობით, მამამისმა მაკამები ხალიყა ალ- 

მუსთარუშიდის (1118-1135) ვესირს – ანუშირვან იბნ ხალიდს მი- 

უძღვნა. არ არის გამორიცხული, რომ ალ-ჰარირის ვაჟს ანუ- 

შირვანის გულის მოგება სურდა. იბნ ათ-თილმისის თანახმად, 

აღ-ბასრიმ მაკამების წერა 1101 წელს დაიწყო. ანუშირეანი კი 

მოგვიანებით გაიცნო, როცა ამ უკანასკნელს სამსედრო სამ- 

სახური უკვე მიტოვებული ჰქონდა. ალ-პარირი ბაღდად“მი ხა- 

ლიფა ალ-მუსთაჰსირის გვერდით იმყოფებოდა მისი სიცოცხ- 

ლის უკანასკნელ დღეებში. მისი გარდაცვალების შემდეგ პოე- 

ტი, ბუნებრივია ახლადგახალიფებულ ალ-მუსთარშიდსა და 

მის სხვა წარჩინებულებს დაუახლოვდა. მაკამების ხელნაწერის 

ერთი ნუსსა მან ანუშირეანსაც გადასცა. მაგრამ ბაღდადში 

დიდხანს აღარ გაჩერებულა (გრუნებავა I998: 3673) ამიტომ, 

ეფიქრობთ, მწერლის ეაჟის ცნობა არასუსტია. ნაწარმოების 

პროლოგიდან იკვეთება, რომ ალ-ჰარირის დაავალეს, ,ბადი'ის 

მანერით“ ეწერა. ის მოწიწებით ახსენებს წინამორბედს, რომე- 

ლიც, მისი თქმით, „სასწაულებს სჩადიოდა“ და შუა საუკუ- 

ნეებში გაბატონებული სტილისტიკისათვის ჩვეული, ცოტა არ 

იყოს ყალბი თავმდაბლობით აღნიშნავს: „კოჭლი ცხენი როგორ 
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გაეკიდოს გახედნილ ტაიჭს? ამის მიუხედავად, ის იკრებს 

ძალას. ღმერთს “შემწეიბას სთხოეს ღა ქმნის ორმოცდაათ 

მაკამას, რომელიც არათუ ჩამოუვარდება ალ-ჰამასანის ქმნი- 

ლებას. არამედ გაცილებით დახვეწილ ნიმუშს წარმოადგენს 

როგორც სტრუქტურის, ასევე ენის თვალსა'სრისითძ!. 

ალ-ჰარირის ვაჟი მაკამების შექმჩის ისტორიას ბაჩუ ჰ.- 

რამის მეჩეთში მომხდარ ფაქტს უკავშირებს. გვეიამბობს, თით- 

ქოს მამამისი ბასრის ერთ-ერთ მეჩეთში იჯდა. როცა იქ მათ- 

ხოვრულად ჩაცმული უცნობი შეიხი შევიდა და თავისი დახ- 

ვეწილი საუბრით ყველას ყურადღება მიიპყრო. იგი აღმოჩნდა 

ვინმე აბუ რსაიი ას-სარუჯი. იშვიათი მჯჭევრმეტყველებით 

აღწერა თავისი მშობლიური ქალაქი სარუჯი (ქალაქი მესო- 

პოტამიაში ედესის მასლობლად), რომელიც ბერძნებმა აიღეს 

(1100 წელს ჯვაროსნებმა მართლაც აიღეს სარ'ეჯეი), უამბო იქ 

მყოფთ თავისს ქალიშვილსე, რომელიც დაატყვევეს. ”შეიხს 

სახლ-კარი გადაუწვეს და აიძელეს, იქიდან წამოსულიყო, 

მათხოვრობა დაეწყო. ალ-ჰარირი იმდენად მოიხიბლა უცნობის 

იმპროვისებული გამოსცლით, რომ იმავე საღამოს დაიწყო მაჩუ 

ჰარამის (რიგით 48-ე) მაკამის წერა, სადაც თაღლითი და გან- 

სწავლული მოხუცის სახე დახატა. ეს მაკამა ლიტერატორთა 

შორის გავრცელდა. შემდეგ კი ხელთ ჩაუვარდა ანუშირეანს. 

რომელმაც ალ-ჰარირის მთელი ციკლის დაწერა დაუკვეთა. 

მწერლის ვაჟის ამ ვერსიას ეყრდნობა აშ-შარიში (აშ-შარიში 

1992). იაკუთი (იაკუთი 1980), ღრორი და სხვ. იბნ ხალიქანი გან- 

სხვავებულ ცნობას გვაწედის: „ჯერ ორმოცი მაკამა დაწერა 

მას შემდეგ, რაც ანუშირეანმა ორმოცდაათი დაავალა. ამ პე- 

რიოდისთვის დააბრალეს პლაგიატობა ორმოცი დღე იჯდა 

ბაღდადში, თავის ბიჩაში და ვერაფერი დაწერა. მერე კი დაბ- 

რუნდა ბასრაში. სადაც კიდევ ათი მაკამა შექმნა“ (იბნ ხა- 

ლიქანი 1970). ფაქტია. რომ ყველა ის მკვლევარი თუ კომენ- 
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ტატორი. რომელიც დამკვეთაღ აჩუშირეაბნს ასახელებს. ალ- 

ჰარირის ვაჟის მონათხრობს ეყრდნობა და შესაბამისად. შგაჩუ 

არამის მეჩეთში მომხდარ ამბავსაც სარწმუნოდ მიიჩჩევს. ჩვენ 

კი ვფიქრობთ, რომ მწერლის ვაჟიშყილს ზემოთ მოყვანილი 

ისტორია მამამისის „საქციელის გასამართლებლად“ დასჭირდა. 

თუ გავითვალისწინებთ, რომ შუყა საუკუნეებში ჩაწარმოების 

მხატვრულობა. მსატვრული რეალობა, გამოგონილი ამბავი 

სიცრუედ, „მკითხველის მოტყუებად" აღიქმებოდა, ცხადი გახ- 

დება. რომ მეტი ჩდობის მოსაპოვებლად საჭიროს იყო რყეა- 

ლურად მომხდარი ამბის, შესაბამისად, ისტორიული, ან, უბრა- 

ლოდ, სინამდვილეში არსებული პერსონის ასახვა. ამიტომაცაა, 

რომ როგორც ალ-ჰამახაჩის ასევე ალ-ჰარირის მაკამების 

გმირებს „გამოუძებჩნეს“ პროტოტიპები. მაგალითად, ჰასან ჰამუ- 

ღი, ალ-ჰამა'სანის მთავარი გმირის პროტოტიპად დიდ გრა- 

მატიკოს იბნ ძარისს ასახელებს (ჰამუდი 1985: 95), ხოლო იბნ 

ხალიქანს მოაქვს ყადის, ჯამალ ადღ-დიჩის ცნობა, რომ სა- 

რუჯელის პროტოტიპი ბასრელი გრამატიკოსი იბნ სალამია 

(იბნ ხალიქანი 1970: 64) “უმარ დარუხი აღნიშნავს, რომ ალ- 

ჰარირის მაკამების ორივე გმირი ისტორიული პიროვნება იყო 

(სარუხი 1968: 597) და ა.შ. სრულიად საწინააღმდეგო აზრი 

შეიძლება ამოვიკითხოთ მაკამების ავტორისეულ “შესავალში. 

რომელიც, ალბათ, უფრო სარწმუნოა. აქ აღნიშნულია, რომ 

ალ-ჰამასანის მაკამებში ალექსანდრიელის ამბები “ისა იბნ 

ჰიშამმა გადმოგვცა. „არც ერთ იმათგანს ხალხი არ იცნობს, 

მათ არსებობას ყველა უარყოფს –- განგვიმარტავს ავტორი 

(ალ-ჰარირი 1980: 11). მაშასადამე, ალ-ჰარირი ხაზგასმით აცხა- 

დებს რომ ისინი გამოგონილნი იყვჩენ და მიგვანიშნებს: 

„ბადიის მანერით“ წერისას თავადაც იგიევს აპირებს – აპი- 

რებს მსატვრული სახეები შექმნას. არც ისაა შემთხვევითი, 

რომ პროლოგში ალ-პჰარირი თავის ქმნილებას იმ ცნობილ 
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წიგნესს უდარებს სადაც „ცხოველები ადამიანის ენაზე 

მეტყველებენ.“ აქ, უპირეელესად, იგულისხმება ინდური ,,ანჩა- 

ტანტრის არაბული ლიტერატურული დამუშავება „წიგნი ქი- 

ლილასი და დამანასი“, სადაც. მართალია, ალეგორიული ფორ- 

მით, მაგრამ არსებობს გამონაგონი, მაშინდელი გაგებით „სიც- 

რუე“. რაკი „ქილილა და დამანა“ მიღებულია ადაბის# მიერ, მა- 

შინ „ტყუილის“ მიუხედავად მაკამებიც უნდა სცნოს არაბულმა 

კანონიკურმა ლიტერატურამ. არაკების ამ კრებულის გადაკ- 

რულად მოხსენიებით ალ-ჰარირი თითქოს თავისი მხატვრული 

ქმჩილების დაკანონებას ცდილობს (დრორი I994: 150). 

დღეს არავინ უარყოფს, რომ მაკამების მთავარი გმირი აბუ 

საიდ ას-სარუჯი მხატერული პერსონაჟია, გაჩზოგადებული ტი- 

პია. მის შესახებ მოგეითხრობს ასევე მწერლის ფანტაზიის ნა- 

ყოფი ალ-ჰარის იბნ ჰამმამი. დრორი ფიქრობს, რომ მისი სახე- 

ლი მუჰამმადის ერთ (კნობილ ჰადისს ეყრდნობა. სადაც ნათ- 

ქვამია: დაირქვით წინასწარმეტყველთა სახელები. ალაჰს ყვე- 

ლაზე მეტად “უყვარს 'აბდ არ-რაჰმან (მწყალობლის მონა). “აბდ 

ალაჰ (ალაჰის მონა), ყეელაზე მართალი სახელები ალ- ჰარის 

(ის, ვინც თავისი პურისოვის თავდაუზოგავად შრომობს) და 

ჰამმამ (ის, ვისაც მისანი აქვს და ყველაფერს აკეთებს მის მი- 

საღწეევად) (დრორი 2000: 5) ალ'-ჰარის იბნ ჰამმამი სსვადასხვა 

ქვაყნებში მოგსაური ვაჭარია, რომელიც „ცხოვრების ბედუ- 

კუღმართობამ მოხეტიალედ აქცია.“ ის მუდმივად სიბრძნის ძიე- 

ბაშია პოეტთა “შეკრებებბე თუ ბიბლიოთეკებში. იბნ ჰამმამს 

გულწრფელად აღაფრთოვანებს აბუ საიდის ნიჭი, მისი სიტყ- 

ვის მშვენიერება, მასთან საუბარი უდიდეს სიამოვნებას გვრის. 

სარუჯელმა კი, თითქოს, ყველაფერი იცის, აღარაფერი აქვს 

სასწავლი. მთხრობელისგან განსხვავებით, არაფერი აოცებს და 

არაფერი გამოეპარება. აბუ ზაიდი ყოველთვის მქადაგებლის 

როლშია. მისი ყველაზე დიდი მონაპოვარი მოხეტიალის თავი- 
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სუფლებაა, რომელსაც არ ცელის ემირის მიერ მეთავასებულ 

სამსახურსეც კი (მე-9 მაკამა). მისი ქონება სიტყვაა, რომელ- 

საც იშვიათი ოსტატობის წყალობით „ვერცხლად და ოქროდ 

აქცევს. ალ.-ჰამასაჩის მაკამების მთავარი გმირის მსგავსად, 

ისიც ამაღლებული ქადაგების “შემდეგ თაღლითურ საქციელს 

სჩადის. ხოგიერთ მაკამაში მთხრობელი მხოლოდ დამკვირვებე- 

ლია, ხოგში კი თავადაა ტყუილის მსხვერპლი. აბუ საიდი აღია- 

რებს კანოჩს და თან არ ყმორჩილება, ანგარიშს არ უწევს მას. 

ალ-ჰამა სანის შემთხეევაშში კონტრასტი გმირის სიტყვასა 

და საქციელს შორის ირონიად აღიქმება. ალ-ჰარირის მისანი 

კი აჩტიგმირის დახატვა სულაც არ არის. მას იმ დიდი “უყ- 

სკრულის ჩვეჩება სურს, რომელიც შუა საუკუჩეების რაცითონა- 

ლურად დადგენილ ეთიკურ იდეალებსა და მერყევ რეალობას 

შორისაა. ამ უფსკრულმა წარმოშვა აბუ საითღის მსგავსი გმი- 

რი, რომელიც შექმჩილ ვითარებაში ხსნას მოტყუებასა და 

ათასგვარი ხრიკებით სარჩოს “შოენაში ხედავს. აბუ “საიდი 

შესანიშნავად იცჩობს მორალს, რომელსაც რელიგია ქადაგებს, 

მაგრამ ხედავს, რომ მისი განხორციელება იმ სასოგადიოებაში, 

რომელშიც თავად უხდება ცხოვრება, თითქმის შეუძლებელლია. 

ეს დაპირისპირება, კილიზია, რომელიც თითქმის ყველა მაკა- 

მაში იჩენს თავს, ბოლოს გმირის (ანუ ავტორის. რადგან პჰრო- 

ლოგში ის აღნიშნავს. რომ აბუ საიდის პირით თავისი ასრები 

გამოთქვა) შიჩაგან კონფლიქტად იქცევა. სარუჯელი, რომელიც 

კეთილი საქმის ჩადენის აუცილებლობაზე ქადაგებს. შემდეგ კი 

პირადი გამორჩენისთვის უამრავ ადამიანს ატყუებს, ბოლოს- 

წინა (49-ე) მაკამაში თავისნაირ მოხეტიალეთა საძმოებს აქებს 

და ადიდებს, ბოლო მაკამაში კი ალაჰს პატიებას სთხოვს, 

ყველაფერს ინანიებს, ღამეებს ლოცვაში ატარებს (50-ე). მაშა- 

სადამე, ავტორი სვამს პრობლემას, მაგრამ მის გადაჭრას ბო- 
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ლომდე არ გეთავასობს. ისიც ჩათელია, რომ თავად ალაჰთან 

ეძიებს ერთადერთ ნუგეშს. შესავალშიც ამბობს, რომ „მისი 

დახმარება ყველასე უფრო საიმედოა, მისკეჩ სვლა კი – ამ- 

ქვენიურ წარმატებებსე ტკბილი“ (ალ-ჰარირი 1980: 15) ალ”-ჰა- 

რირისთყის მიუღებელია არა რელიგიური მორალი, არამედ 

საზოგადოება, რომელიც ამ მორალს სურგს შეაქცევს. იმხანად 

ალ-ჰამასანის მოღვაწეობის პერიოდთან შედარებით არაბთა სა- 

ხალიფოში კიდეგ უფრო მძიმე დრო იდგა. სა ხოგადოების 

მორალური დონე საგრძნობლად დაეცა. არაერთ მაკამა“ში (I- 

ლი, მე-2. მე-11, 21-ე. 25-ე, 31-ე, 33-ე, 41-ე, 48-ე. 50-ე) აბუ საიდის 

ქადაგებით ავტორს თითქოს სურს, სიმართლის გსა უჩვენოს 

მკითხველს, იმედი მთაუჩერგოს და თან შმეასსენოს, რომ „გზის 

ბილოს სიკვდილია“. შესავალში ის თავად მიუთითებს მაკა- 

მების აღმ სრდელობით, დიდაქტიკურ დანიშნულებასე (როგო- 

რიც ჰქონდა „ქილილა და დამანას“), თუმცა, ისიც იცის. რომ 

შესაძლოა ვინმემ გაკიცხოს აბუ ზაიდის თაღლითური საქცი- 

ელის გამო. ამისი კი ნაკლებად ეშინია და აცხადებს: „ყვე- 

ლასთეის საყვარელი ვარ თუ ყველასგან მიტოყებული, მე ბე- 

დის მაინც კმაყოფლი ვარ; მშვიდად ვაკეირდები ბედის უკუდ- 

მართობას, დროის ცვალებადობას“ (ალ-ჰარირი 1980: 12). ბე- 

დის უკუღმართობა ისეთივე მტკივნეული თემაა ალ-ჰარი- 

რისთვის, როგორც „გაფუჯებული, წამხდარი დრო“, რომელშიც 

მას უწევს ცხოვრება. პირველსავე მაკამაშია წამოჯრილი ბე- 

დისწერის უსამართლობის პრობლემა, რომელიც სარუჯ.ელის 

საქციელის გასამართლებელი საბუთიცაა და მიზხესიც. ეს 

საკითხი შემდეგ არაერთ მაკამაში მეორდება: „თუკი ბედისწერა 

სამართლიანია, საიჩტერესოა, რად სწყალობს ცოდვილებს?! 

(I-ლი): „ვეუჩიკი ალაჰს, მის წყალობას, მტრელ ბედისწერის 

უკუღმართობას“ (33-ე) და სხვ. 
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ამ ძირითადი თემის გარდა ალ-პარირის მაკამებშიც, მისი 

წინამორბედის მსგაესად, ფუამრავი სხვა თემა გამოიყოფა: რე- 

ლიგიური ლიტერატურული. ენის, მუსლიმურ საკითხებთან 

დაკავ მირებელი, მაგრამ ალ-ჰამასანის ნაწარმოებისგაჩ ჯგან- 

სხვავებით, ალ-ბასრის ქმნილებას გაცილებით ჩამოყალიბებუ- 

ლი სიუჟეტური წყობა და მყარი კომპო სიცია აქვს, რამაც არა- 

ერთი მკვლევრის კ'უერადღება მიიქცია. როგორც (ცნობილია, 

მაკამების სიუჟეტის საფუძველს წარმოადგენს გმირის ხეტია- 

ლი სარჩოს საშოვნელად. შუა საუკუნეების ლიტერატურულმა 

კანონმა ალ-ჰარირის მაკამებსაც დაასვა დაღი და შედეგად მი- 

ვიღეთ თითოეულ მაკამაში სტანდარტული დასაწყისი. სტაჩნ- 

დარტული დაბოლოება, მოქმედებათა ერთგვაროვანი განვითა- 

რება. ერთი და იმავე სიტუაციების გამეირება სხვადასხვა ვა- 

რიაციებით. მაგალითად, შემთხვევა, როცა მთავარი გმირი “უჩი- 

ვის სიღარიბეს მაშიჩ. როდესაც ადრე იყო მდიდარი, ოთხ მა- 

კამაში მეორდება. ოღონდ სხვადასხვაგვარად: მე-3-ში ის კოჯლია, 

მე-7-ში – ბრმა, მე-I3 ი – მოხუცი და 33+ეში – დამბლადაცემ ული. 

როდესაც აბუ სათსი სინაჩულსა და ღეთისმოსაობასე ქადაგებს, 

ის აჩ მოედანწხეა შეკრებილი ხალხის წინ (I-ლი). ან სასაფლაო- 

სე (მე-II), ან გზაზე მექისკენ (31-ე), ან მეჩეთში (41-ე). განსხვავე- 

ბულია პირველ “შემთხეევაში ჩივილისა და მეორე შემთხვევაში 

ქადაგების მხოლოდ სიტყვიერი გაფორმება. ხუთ მაკამაშია გმი- 

რის მოჩვენებითი ქადაგება, ანუ ის წარსდგება მქადაგებლის ჰო- 

საში და ატყუებს მეკრებილ ხალხს. თოთხმეტ მაკამაში გმირი 

თავს აჩვენებს სხვა ადამიანად და დახმარებას ითხოვს. თხუთმეტ 

მაკამაშია კამათი, ლოცვა, ფიცი და ა.შ. ასევე მოსატე'უებლად გა- 

მისნული. ყველა ამ შემთვევაში მეორდება ფულის შოვნის ხერხი 

სხვადასსვა ვარიაციებით. მხოლოდ ორ მაკამაში არ არის სიტე- 

ვით გამოსვლა მოტყუებასა და თაღლითობასთან დაკავშირებუ- 

ლი. მაკამებში ხშირად მეორდება ორი გმირის შეხვედრის ადგი- 
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ლი. ისიჩი ერთმანეთს ხვდებიან მეჩეთში, წიგჩთსაცავში, აბან“ი- 

ში, ყადთან. ან უბრალოდ, ღია ცის ქვეშ. 

ალ-ჰარირის მაკამათა უმეტესობაში იკვეთება ექსჰო'სიცია, 

სადაც მირითადად იბნ ჰამმამის შესახებაა საუბარი; მთხრო- 

ბელი გეიამბობს, რომ ის სსვა ვაჭრებთან ერთად ჩამოვიდა ამა 

თუ იმ ქალაქში, ან შეხვდა თავის მეგობარ პოეტებს, ან მე- 

ჩეთში შევიდა სალოცავად და სხე. ამბის განცითარების შემდე- 

გი ეტაპი – სიუჟეტური კვანძი – გამორჩეულ მჭევრმეტყველთან 
მოულოდნელი შეხვედრაა. იბნ ჰამმამი თავდაპირველად ვერ 

ცნობს სიტყვით გამომსვლელს – აბუ საიდს, რომლის მიერ 

ლექსად თუ პროზად წარმოთქმული მონოლოგიც მაკამის კულ- 

მინაციურ ნაწილად შეიძლება ჩაითვალოს. ქადაგებას, ჩეე« 

ლებრივ, სიტყვით გამომსვლელის დაჯილდოვება მოსდევს, და- 

ჯილდოვებას – მთხრობელის მიერ მთავარი გმირის შეცნობა, 

რაც კვანძის გახსნასთანაა დაკავშირებული. როდესაც იბნ ჰამ- 

მამი აღმოაჩენს, რომ სარუჯელმა ისევ მოახერხა მისი გაცუ- 

რება, ან სხვა ადამიანთა მოტყუება, ის საყვედურით მიმართაეს 

აბუ საიდს, რომელიც ყოველთვის მზადაა თავი გაიმართლოს, 

ახსნას თავისი საქციელი. ბოლოს კი ორი მთავარი პერსონაჟი 

შორდება ერთმანეთს. ალ-ჰარირის მაკამებში, წინამორბედისგან 

განსხვავებით, იმდენად თეალსაჩინოა სიუუეტურ ელემენტთა 

განლაგების ერთგვარი კანონ სომიერება, რომ ერთმანეთისგან 

სრულიად დამოუკიდებლად “აბდ ალ-ფათაჰ ქილიტუმ (ქილიტუ 
1993: 165), დოლინინამ (დოლიჩიჩა 1987) და ჩეენ (დოლიძე 2002) 

პროპის „სღაპრის მორფოლოგიასე” დაყრდნობით გავაანალი- 

სეთ მაკამების ტექსტი და ერთნაირი შედეგები მივიღეთ. პროკ- 

თან ზღაპარი დაშლილია ფუნქციებად. ფუნქცია კი აღებულია, 

როგორც მუდმივი სიდიდე. ის არის პერსონაჟის მოქმედება აჩუ 

მთავარია, რას აკეთებს და არა ვინ ან როგორ (პროპი 1969). 

ალ-ჰარირის მაკამებიც დავშალეთ მუდმივ სიდიდეებად ანუ ქმე- 
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დებებად, ან შემთხვევებად, რომელიც ყველა მაკამაში მეორდე- 

ბა ერთნაირი თანმიმდევრობით, აქ გამოიყო შემდეგი სიუუჟეტუ- 

რი ელემენტები: ა) ექსპოზიცია: იბნ ჰამმამის ჩამოსვლა ქალ.აქ- 

ში; ბ) მჭევრმეტყველთან შეხვედრა; გ) მონოლოგი; დ) დაჯილ- 

დოვება: ე) აბუ საიდის შეცნობა: ვ) საყვედური; ს) თავის გა- 

მართლება: თ) დაშორება. ჩვენი დაკეირვებით. ალ-პჰარირის ორ- 

მოცდაათი მაკამიდან ათი სუსტად ემთხვევა მოცემულ. ყალიბს, 

შეიდ მათგანში წყობა უმჩნიშეჩელოდაა შეცელილი. თხუთმეტ 

მაკამაში თითო შემთხვევაა გამოტოვებული, ცხრაში – ორ- 

ორი, ხუთში –- სამ-სამი, ხოლო ოთხი და სუთი შემთვევა გამო- 

ტოვებულია თითო მაკამაში (დოლიძე 2002: 101). ჩამ“ითცლილი 

სიუუეტური ელემენტებიდან თითოეული განიცდის მოდიფიკაცი- 

ას. მაგალითად, არსებობს ექსპოსიციის შეიდი ვარიანტი, ასევე 

გმირის გამოჩენის რვა ვარიანტი და ა.შ. ზემოთ ჩამოთვლილი 

„შემთხვევების“ რედუბლიკაციის, გამეორებული სიტუაციების 

სტერეოტიპულობის მიუხედავად მაკამებს არ ღაჰკრავს ხელოვ- 

ნურობის ელფერი. გასათვალისწინებელია ისიც, რომ შუა 

საუკუნეების მკითხველს არ იტაცებდა ავტორის ორიგინალური 

გადახვევები და სიამოვნებას ანიჭებდა უკვე მისთვის ცნობილი 

და რამდენიმე გზის წაკითხული (ჯაველიძე 1985: I44). მკით- 

ხველმა წინასწარ იცის არა მხოლოდ პერსონაჟების გამოჩენის 

დრო ნაწარმოებში. არამედ ისიც, თუ დაასლოებით როგორ 

წარსდგებიან ისინი შემდგომ მაკამაში. იბნ ჰამმამი ყოველთვის 

ჩნდება, როგორც მოგზაური, ხან ქალაქისკენ მიმავალი. ხან 

უკვე ჩამოსული, ხანაც გზააბნეული, ხოლო აბუ საიდი –- 

ხალხმრავალ ადგილას მქაღაგებელი, ან ყადთან სამართლის 

საძიებლად მისული, ან მჭევრმეტყველური პაექრობის წამომ- 

წყყბი. მთხრობელს წინ მკითხველი უსწრებს, რომლისთვისაც 

ორი-სამი მაკამის წაკითხვის შემდეგ ნათელი ხდება, თუ ვიჩაა 

გამოჩენილი პერსონაჟი „შეცნობამდე“. 
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შუა საუკუნეებში გაბატონებული ტრადიციის თაჩახმად. 

აუცილებელი პირობა იყო ნაწარმოებში სტილთა იერარქია 

ასახვის ობიექტის მისედეით. თემატური მრავალფეროვნების 

შესაბამისად მრავალფეროვანია მაკამების ენა. აქ შერწყმულია 

ცოცსალი მეტყველება და დახვეწილი სალიტერატურო სტილი. 

მაკამებში, სადაც ერთმანეთს ცვლის სულში ჩამწვდომი ქა- 

დაგება და ფრივოლური ანეკდოტი. მეცნიერელი მსლელობა და 

თაღლითური ქმედების ამსახველი ამბავი, ძირითადად სამტვარ 

სტილს გამოყოფენ. „აბუ 'სალღის მონოლოგები ყველაზე მა- 

ღალფარდოვანი ლექსიკით გამოირჩევა, „საშუალო სტილს“ 

ვხვდებით მ'ორალ“სე. პოვსიაზე. ღვინოსე საუბრისას, „დაბალი 

სტილი“ შეესაბამება ნაწარმოების სატირულ ნაწილებს“ (ბო- 

რისვი 1987: 11). 

მაშასადამე, ნაწარმოების კომპოსიცია შუა საუკუნეების 

ლიტერატურულ კანონს ემორჩილება. ეპოქის ესთეტიკურ მო- 

თხოვნებს პასუხობს პროფესიონალი ლიტერატორი ფართ 

ფილოლოგიური განათლებით. და მაინც, ალ-ჰარირი თითქმის 

პირველია, ვინც ეტიკეტს არღვევს. როცა აბუ საიდის რეალის- 

ტურ ტიპს ქმნის. ძნელი სათქმელია, რამდენად შეგნებულად 

და გაცნობივრებულად გააკეთა ეს ალ-ჰამასანიმ. ალ-ჰარირის 

შემთხვევაში კი აშკარაა, რომ ავტორს თავიდანვე ჰქონდა 

გამისნული მრავალმხრივი, რეალისტური ხასიათის შექმნა. აბუ 

საიდი კარგიც არის და ცუდიც, კეთილიც და ბოროტიც. მისი 

სახე ჩვეი თვალწინ იქმჩება ავტორის კალმით, რომელიც 

შუასაუკუნეობრივი ლიტერატურული სტერეოტიპის – ხასიათის 

ერთმნი შვნელოვნების, ცალსახობის – დარღვევას ცდილობს. 

აბუ სალდი ერთი მაკამიდან მეორეში გადამავალი სქემატური 

ფიგურა კი არ არის, არამედ წინააღმდეგობრივი ბუნების ადა- 

მიანია, რთული ფსიქოტიპია – ხან აღვირახსნილი და თავშეუ- 

კავებელი, ხანაც სევდიანი, შეწუხებული: ადამიანი. რომელიც 

სინდისის ქენჯნას განიცდის. ერთ-ერთი მეცჩიერი “ფ%ახარია 
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იქამდეც მიღის, რომ თავის სტატიაში ამ პერსონაყის ხასიათის 

გახსნას ფროიდისეული ფსიქოანალი სის საფუძველზე ცდი- 

ლობს – როგორ ჯდება გმირის უგულებელმყოფელი საქციელი 

არაბულ-მუსლიმური კულტურის ფორმატში? როგორია ის 

სიამოვნება. რომელსაც აბუ საიდი წესის დარღვევით იღებს? 

და ა.შ. (სახარია 1994: 90),) ასევე ფრიიდს მოიხმობს დაჩიელ 

ბიმოუნთი (ბიმიოუნთი 1994) ალ-პარირის მაკამების გერმაჩ'ულ 

ენასე მთარგმნელი რიუკერტი წერდა, რომ თარგმანის პრო- 

ცესში მთავარი გმირი სულ უფრო და უფრო ცოცხალი ეჩვე- 

ჩებოდა (რიუკერტი I844) ნიკოლსონი კი აღნიშნავდა: „თ'ეკი 

ალ-ჰარირის მაკამებში ამორალური ტეჩდეჩციები იჩეჩს თავს, 

ეს იმიტომ ხღება. რომ ავტორი სულაც არ ცდილობს, და- 

ფაროს თავისი უპრინციპო და “ესაქმური გმირის საქციელი. 

აბუ საიდის სახე იმდენად ცოცხლად და მომხიბყლელადაა და- 

ხატული, რომ მას ჩვენ ადვილად ვპატიობთ სისაძაგლეებს“ 

(ნიკოლსონი I962: 337) თ.უმცა, ავტორის მიერ პროლოგში 

გამოთქმული შიში მტრულად განწყობილი კრიტიკის წინაშე 

არ იყო მთლად უსაფუძვლო. იბნ ათ-თუქთუქი წერდა: შემწესნა- 

რებლერი დამოკიდებულება მათხოვართა და მატყუარათა 

ოინების მიმართ ადამიაჩის სულის დამცირებაა მხოლოდ (ალ- 

რსასური 1961: 91) მწერალს ეერც იბნ ალ-ასირმა გაუგო: „მა- 

კამებიდან მკითხველი ეერაყითარ სარგებლობას ვერ მიიღებს“ 

– აღნიშნავდა ის – „გარდა იმისა. რომ გავცნობა დახვეწილი 

წყობის ჩაწარმოებს, პროზისა თუ ლექსთწყობის წესებს. მარ- 

თალია, მაკამები შეიცავს აფორიზმებს, გამოგონილ ამბებს, 

მაგრამ ისინი ძალიან უმნიშვნელო გავლენას ასდენენ ადა- 

მიანის გონებასე. ეს არაერთხელ აღუნიშნავთ ალ-ჰარირისა და 

ბადი ას-სამანის კრიტიკოსებს“ (ნიკოლსონი 1962: 31I). მაკა- 

მების მხატვრულ ბუნებას ეერ ჩასწვდნენ იმ პერიოდის მკით- 

ხველები. ყველგან, სპეციალურ ლიტერატურაში, წინა პლანს ე 

დაყენებულია მჭევრმეტყველება და ენის უიშვიათესი სამკაუ- 
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ლების გამოყენება როგორც მთავარი ლღირსება მაკამებისა. 

მისი ფიქტიური ბუნება, მხატერულობა კი მიჩქმალულია, რად- 

გან ნაწარმოების “შეფასება აღაბის კრიტერიუმებით ხდება 

მხოლოდ, თუმცა, შემდგომშიც თომას ჩენერი (ჩენერი 1967: 70), 

შავკი დაითი (დაიძი 1987: 8), ალ-იახური (ა დ-სახური 1961: 198), 

ბროკელმანი (ბროკელმანი 1989: 1I0) და სხვ. აღჩიშნავდნენ, 

რომ ალ-ჰარირის მაკამებში მთავარი ფრასის სილამასის, 

პოეტური ოსტატობის, მჭეგრმეტყ?·ელური ნიჭისა და ერ'ედიცი- 
ის წარმოჩენაა. მაკამათა რუსულ ენასე მთარგმნელმა დოლი- 

ნინამ გააკრიტიკა ეს ასრი. მან შეისწავლა ნაწარმოების კომ- 

პოსიცია, ის ორ ძირითად ჩაწილად დაჰყო: თაღლითურ და რი- 

ტორიკულ მაკამებად, და დაასკვნა, რომ რიტორიკულ მაკამებს 

უფრო მარტივი კომპოსიცია ახასიათებთ. წყობის უბრალოება 

მჭეერმეტყველებით კომპენსირდება. თაღლითურ მაკამებში კი 

ლექსიკა არ არის მძიმე და ჩახლართული, მაგრამ შედარებით 

რთულია სიუჟეტი და კომპოზიციური წყობა. აქედან გამომდი- 

ნარე, დოლინინა აცხადებს, რომ მაკამებში მთავარი არ ყოფი- 

ლა სიტყვის გამომზეურება არ “შეიძლება მჭევრმეტყველება 

ჟაჩრის მთავარ ფუნქციად მივიჩნიოთ (დოლინინა 1987) ამავე 

ასრისაჩი არიან ფილშტინსკი (ფილშტინსკი 1971): 212-213). რიუ- 

კერტი (რიუკერტი I834 5) ბლაშერი (ბლაშერი I989: 109), 

ნიკოლსონი (ნიკოლსონი 1962: 305) და რუშდი ჰასანი (ჰასაჩი 

I984: 72). ალ-ჰარირის მაკამებში მაღალფარდოვანი ლექსიკის 

უხვად გამოყენებაც ეპოქის მოთსოვნა იყო. მაშინ განსაკუთრე- 

ბულად იხრიდნენ ქედს სიტყვის წინაშე, რომელსაც ყველაფ- 

რის გამოხატვა უნდა შეძლებოდა. აუდიტორიის წინაშე გამომ- 

სელელს ერთნაირი სიძლიერით მოეთხოვებოდა პროზასა თუ 

პოეზიაში გაწაფულობა. აბასიანთა ეპოქაში არაბულმა მწერ- 

ლობამ სპარსულის გავლენა განიცადა, რამაც ის ფრაზის მ. 

ღალფარდოვნებისკენ, ხელოვნურობისკენ წაიყვანა (“ავ ი 1989: 

1259) ამ პროცესის შედეგმა უფრო მკვეთრად თავი ალ-ჰარ- 
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ირისთაჩ იჩინა. მას ენის ზედმეტად ჩახლართულობაშიც კი 

სდებდჩენ ბრალს. თ'ემცა. ევროპელები მაღალფარდოვანი ლექ- 

სიკის სიჭარბეში ერთგვარ ირონიას ხედავენ. ბიმოუნთი აღნიშ- 

ნავს ამის თაობასე: „.მჭევრმეტყველებას შნიშვნელოვანი დატ- 

ვირთვა აქვს. ალ-ჰარირის მაკამების ტექსტის ირონიულობა სე- 

მიოტიკურ საშუალებებთან უფროა დაკავშირებული. ვიდრე სე- 

მანტიკურთან.. აბუ სალდი ენით ატყუებს. ეს ხომ ღვთის ეჩაა..“ 

(ბიმოუჩთი I994: 32) ჯეიმს თომას მონროუც იზიარებს იმ 

ასრს, რომ ალ-ჰარირისს მაკამებში მჯჭეერმეტყველება შუა 

საუკუნეების პოეტიკური ნორმებით განპიროიბებული ელემენტი 

არ არის მხოლიდ და მას სხვა ფუნქცივრი დატვეირთვა აქეს. 

„ბმირის მაღალფარდოვანი რიტორიკა ცრუ მორალხე იგება და 

ეს ირონიაა“ – აღნიშნავს ის (მონროუ 2002: II). მეორე მსრიყ 

კი, თუ დღეს გადაჭარბებულად ხატოვანი ენა ირონიად აღიქმე- 

ბა, შუა საუკუნეებში ის ეპოქის გემოვნების, ესთეტიკის მოთ- 

ხოენა იყო. მიდფარის განმარტებით, „არ შეიძლება შუა საუ- 

კუნეების პოეტების ან პროსაიკოსების დადანაშაულება სიტ- 

ყვით გატაცებაში, სიტყვებით თამაშში. ამის მისესია ესთე- 

ტიკური საფუძველი, რომლის ქვაკუთხედს წარმოადგენს რა- 

ციონალისმი. ემოციაც კი „გონიერი უნდა იყოს“ (შიდფარი 

1974: 103) ნაწარმოების მრავალფეროვან ეჩაში არაბულ-მუს- 

ლიმური სინკრეტული კულტურა აისახა. ამიტომაცაა შეუძლე- 

ბელი ალ-ჰარირის მაკამების ტექსტის გაგება კომენტარების გა- 

რეშე. აქ გვხვდება სიტყვების უცნაური თამაში, ორმაგი რითმე- 

ბი, აღლგილები, სადაც ყოველი ორი სიტყვა თითქმის იდენტუ- 
რად ჟღერს!, ფრაზები. სადაც სიტყვები მხოლოდ წერტილიანი, 

ან მხოლოდ უწერტილო ასოებისგან შედგება (იხ. კუდელინი 

2003: 242, სადაც ავტორს ესა თუ ის ადგილი ალ-ჰარირის მაკა- 

  

' ასეთ რითმებს გ.წერეთელი ქართულ მაჯამებს ადარებს (იხ. წერე- 

თელი 1947: 49) 

§1



მებიდაჩ მოყვანილი აქვს, როგორც შუა საუკუნგების არაბული 

გრაფიკული კულტურის იშვიათი ნიმ ეშები). გასათვალისწინე- 

ბელია ისიც, რომ მჭევრმეტყველება ერთ-ერთი საშუალებაა 

მთავარი გმირის თვითმყოფადობის ჩვენებისა. აბუ “საიდის 

ხასიათის შტრიხები ხომ ცხოვრებისეულ სიტუაციაში იხსნება. 

ალ-ჰარირის მაკამების მთავარი ფუნქცია აღმზრდელობითი, 

დიდაქტიკური იყო. ამ მიზნის მისაღწევად ავტორმა მისი თანა- 

მედროვე საზოგადოების მანკიერებანი გააკრიტიკა. ნიშანდობ- 

ლივია, რომ აბუ საიდის თაღლითობის მხვერპლნი უმეტესად 

ხარბი ვაჭრები, უსამართლო მმართველები და უსინდისო მო- 

სამართლეები არიან, რომელნიც დაუნდობლობის. ავხორცო- 

ბისა და გაუმაძღრობის გამო ლარიბთა ზისღს იმსახურებენ. 

მათთან სამსახურს ყველა მოხეტიალის თავისუფლებას ამჯო- 

ბინებს. ალ-ჰარირის მაკამებში შესანიშნავადაა ასახული სოცი- 

ალური გარემო, სასოგადოების თითქმის ყველა ფენა. ნაწარ- 

მოები მჩნიშვნელოვაჩ წყაროს წარმოადგენს ეპოქის შესასწავ- 

ლად. მეჰრესის თქმით, ისტორიაც და ლიტერატურაც გარკვე- 

ულწილად ამახინჯებს რეალობას. განსხვავება იმაში კი არ 

არის, რომლის ტექსტია უფრო რეალური, არამედ იმაში, თუ 

რატომ და როგორაა მასში სიჩამდვილე გარდასასული. ისტიო- 

რიული წყაროს ავტორი, რომელიც იდეოლოგიური წნეხის ქვე- 

შაა, ვერ წერს ყველაფერს. მხატვრული ტექსტი, რომელიც 
„ნძულებულ სიჩუმეებს“ არ შეიცავს, უფრო ნამდვილია და მე- 

ტის მთქმელი (მეჰრესი 1994: 5) მხატვრულ ლიტერატურაში შე- 

საძლებელია ყოფა უფრო სუსტად აისახოს, ეიდრე პიოლიტი- 

კურ აჩ სოციალურ ლიტერატურაში. შუა საუკუნეებში ”მექ- 

მჩილ მაკამებს ევერ შევადარებთ თანამედროვე რეალისტურ 

პრორსას. მაგრამ აბუ ზაიდის ცოცხლად დახატული სახე. მისი 

თანამედროვე სასოგადოების ასახვა მართლაც იძლევა ინფორ- 

მაციას იმ პეროიდის ყიფითო დეტალებ“სეც კი. ამის დასტურია 

გრაბარისა და გათრის ჩაშრომები (გრაბარი 1984; გათრი 1955). 

§2



ეერც ენის სირთულემ. ვერც მაღალი ხაე: ის გამ ყენებამ 

(რომელსაც. უფრო მესღუჯული აუდიტორია ჰყავდა) ხელი ვერ 
შეუმალეს ალ-ჰარირის მაკამების პოპულარობას. ის "შეფასდა, 

როგორც არაბული ენის მთავარი საუნჯე (ნიკოლსონი 1962: |36). 

ყურანის შემდეგ ამ წიგჩს ყველაზე მეტი კომენტატორი გამო- 
“ეჩჩდა. ბორისოვი არ გამორიცხივს. რომ ? მაკამ; )ბს დიდხანს კით- 

ხულობდნენ სხვადასხვა თავშეყრის ადგილები – კაფეებში. მე- 

ჩეთებში (ბორისოვი 1978: 147). ვაქსის ცნობით, ალ-ჰარირის მარ- 

ტო უძველესი მანუსკრიპტი 30 საჯარო წაკითხვასე წაიკითხეს 

საი წლის მანძილ'სე (ვაქსი 2003: 184). ყურანის ეჩაც არ არის 

მარტივი, მაგრამ რაღაც დონეზე ესმით. სა'ბარია, შესაძლოა, ე : 
წერა-კითხვის უცოდინარ, მაგრამ მჭევრმეტყველების მოყვარულ 

მსმენელსე, რომელსაც ხშირი მოისმენით ტრადიციული აღქმის 

უნარი უმუშავდება. მაკამებში გამოყეჩებული იყო სლენგიც, 

ხოლო მისი სიუუეტის ავაჩტიურული ხასიათი ტოლს არ “'ედებ- 

და „ათას ერთ ლღამესა“ და ხალხურ ეპოსს (ჩირაით). ალლხ-პჰარირი 

სშირად იმეორებს სინონიმებს, ერთსა და იმავე ასრს რამდენიმე 

სიტყვით გადმოსცემს. შუა საუკუნეების პოეტიკის თანახმად, 

ასრი, რიმელიც მრავალი მაგალითითაა დამოწმებული, უკეთ 

აღწევს მსმენელის გრძნობა-გონებამდე. აქედან მოდის ნაწარ- 

მოებში ტავტოლოგიათა სიმრავლე. ზოგჯერ თანამედროვე 

მკითხველს პარალელიზმები ეჩვენება ტავტოლიოგიებად. ხშირია 

არაკონკრეტული “ედარებები, როცა შედარება ხდება არა გა- 

რეგანი ნიშნით, არამედ შინაგანი არსით. (მაგალითად, მამაცი = 

ლომი, არწივი, ლეოპარდი). თუმცა. მრავლადაა ხატოვანი 'მედა- 

რებები: „ცაში ეკიდნეჩ ვარსკვლენი, ვით ვერცხლის ამულეტები“, 

ასევე მეტაფორებიც: „ჩვენ ვუსმეჩდით და ვტკბებოდით მისი 

საუბრის მძიეიდაჩ გადმოცვენილი მარგალიტებით“, ანდაზები და 

სეჩნტეჩციები: „იკითხე გსა. ვიდრე დაადგები მას“, „არ არსებობს 

ცუდი საჩუქარი“ და აშ. იბნ ხალიქაჩის ცნობით თავად ალ- 
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ჰარირიმ მაკამების შეიდასი ნუსხა გააკეთა (იბჩ ხალიქანი 970). 

იწერდა და თან ხეეწდა ტექსტს. შავკი დაისის თანახმად, თავისი 

სამოცდაათი მოსწავლე მაშიჩდელი არაბეთის სხვადასხვა ად- 

გილებში გააგზავნა, რათა მაკამები გაევრცელებინათ. ამ გსით 

ჩააღწია მისმა ქმნჩნილებამ ესპანეთში (დაიდი 1987: 37). 

ევროპაში ალ-ჰარირის მაკამების პირველი თარგმანი XVII ს- 

ში გაჩნდა. ეს იყო 1656 წელს შესრულებელი არასრული 

ლათინური თარგმანი. პირველი სრული გამოცემა დე პერსევალს 

ეკუთვნის (18Iთ. ევროპელი ორიენტალისტებისათვის ალ-ჰარირი 

მაინც 1822 წელს გამოცემული დე სასის ფრანგული თარგმანით 

გახდა ცნობილი. ამას მოჰყვა რიუკერტისეული თარგმანი გერ- 

მანულად 1826 წელს. 1867 წელს ჩენერიმ თარგმნა მაკამები 

ინგლისურად. 189 წელს ლონდონში გამოიცა სთეინგრასის 

ინგლისური თარგმანი. ევროპელ მკითხეელს ღიმილს გერიდა ის 

ფაქტი, რომ აბუ ზხაიდს შეეძლო თავისი ცოდნა და გრუდიცია 

მხოლოდ ერთი სადილის თუ ევახშმის მოსაპოვებლად გამოე- 

ყეჩებინა. რენანს (1823-1892) მიაჩნდა, რომ მსგავსი გმირის არსე- 

ბობა შეუძლებელი იყო ევროპაში. მისი ასრით, არაბულ ლი- 

ტერატურულ ნაწარმოებთაგან მაკამებმა ყველაზე მეტად გააოცა 

ევროპელი მკითხველი (რენაჩნი 1859. ალ-ჰარირის მაკამების 

რუსული თარმაჩი I987 წელს გამოვიდა. ის ეკუთენის ბორისოვს, 

დოლინინასა და კირპიჩენკოს (ბორისოვი... 1987). 

დაბილოს, არ შეიძლება არ აღვნიშნოთ ალ-ჰარირის „.,თბი- 

ლისური მაკამის“ შესახებ. ალ-ჰამაზანის მაკამების მსგაესად, 

ალ-ჰარირისთანაც სათაურები უმეტესად იმ გეოგრაფიულ სა- 

ხელწოდებას შეიცავს, სადაც ვითარდება მოქმედება შესაბამის 

მაკამაში: სამარყანდული, ომაჩური, ჰულვაჩური, ქუფური, და- 

მასკური, ბაღდადური.. ალ-პარირის რიგით 33-ე მაკამას ,„თბი- 

ლისური მაკამა“ ჰქვია. გ. წერეთელი თავის ცნობილ ნაშრომში 

„სემიტური ენები და მათი მჩიშვჩელობა ქართული კულტურის 

§#



ისტორიის შესწავლისათვის“ აღნიშნავს: „.. ჰარის იბნ ჰამმამის 

სახელით აღწერილია აბუ ზეიდ ას-სარუჯის თავგადასავალი 

და მისი ხეტიალი იმდროინდელი აღმოსავლეთის კელტურულ 

ცენტრებში, როგორიც არის შირასი, თავრიზი, სამარყაჩდი, 

მარავი და სხე. არ არის დავიწყებული არც თბილისი“ (წე- 

რეთელი 1947: 42) მთავარი პერსონაჟები ჩამოდიაჩ თბილიის“მში, 

მაგრამ შუა საუკუნეების ნაწარმოების სპეციფიკიდან გამომდი- 

ჩარე ავტორი არ აღწერს თბილისს. (მაკამებში არც ერთი ქა- 

ლაქის ან გეოგრაფიული ადგილის აღწერა არ გვხვდება გარდა 

ბასრისა ბოლო, 50-ე მაკამაში). „თბილისურ მაკამაში“ ქალაქის 

სახელწოდებაც კი მხოლოდ ერთხელაა მოხსენიებული: „ისე 

მოსდა, რომ როცა ქალაქ თბილისს ჩავედი, ღარიბ-ღატაკთა 

მცირე ჯგუფთან მომიხდა ლოცვა“ (მაკამის თარგმანი ვრცლად 

იხ. ქვემოთ)). გ.წერეთელი, იმოწმებს რა ბორისოვის ნაშრომს, 

საგანგებოდ შენიშნავს: „სსრ კავშირის მეცნიერებათა აკადემიის 

აღმოსავლეთის მცოდნეობის მუსეუმში მოიპოვება პარირის 

მაკამების XII საუკუნის დასურათებული ხელნაწერი. რომელ- 

შიც „თბილისის მისგითის სურათიც არის მოთავსებული“ 

(წერეთელი I947: 43).) 

მიუხედავად ალ-ჰარირის განცხაღებისა, რომ მან მაკამები 

„ბადი ის მანერით“ დაწერა, ამ ორი ავტორის ქმნილებებს შო- 

რის არსებითი განსხეავება შეიმჩნევა: 

ს) ჩვენთვის უცნობია ალ-ჰამაზსანის პოზიცია, რას ფიქ- 

რობდა – კონკრეტულად რა დაწერა? 

  

! თბილისური მაკამის ეს ილუსტრაცია (C 23, გე. 114) იხ. წიგჩის გა- 

რეკაჩ სე. ვინაიდან ხელნაწერი ჯერ არ დაუბეჭდავთ, რუსეთის მეც- 

ნიერებათა აკადემიის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტმა მინი” 

ტურის ფრაგმენტული გამოყენების უფლება მოგვცა. რის გამიც დიდ 

მადლობას მოვახსენებთ ინსტიტუტის დირექტორს ი.ყ. პოპოვას: ასევე 

ხელნაწერთა დეპარტამენტის თანამშრომელს ელენა ტანონოვას აღ- 

ნიშნული ილუსტრაციის მოწოდებისათვის. 
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I მისგან გაჩსხვავებით. ალ-ჰარირი ჩაწარმოების „პრო- 

ლოგოში გარკვევით გვეუბჩება: შევქმენი ორმოცდაათი მაკამა, 

2 ალ-ჰამასანიმ მაკამათა ნაწილი ექსპრომტად შექმნა. 

თავის წერილებში ის მხოლოდ ზმჩა „კარნახს“ ახსეჩებს: ვ'უ- 

კარნახე მაკამებიი. შედეგად მივიღეთ "შედარებით მარტივად, 

უშუალოდ მოთხრობილი ამბები სიცოცხლით სავსე გმირზე. 

ნაწარმოები არ არის სისტემატი სებული. არ აქვს პრილოგი და 

ეპილოგი. მაკამებს ღია დაბოლოებები აქვთ – არ იკვეთება ფი- 

ნალური სცენა. მჩიშვჩელობა არ ენიჭება მაკამების თანმიმდეე- 

რობას, სუსტად არ ვიცით. რატომ დაწერა მწერალმა მაკამე- 

ბი, როგორ დაწერა და რამდენი. 

2. ალ-ჰარირის შეუკვეთეს მაკამების დაწერა და უკვეე ალა- 

ჰამასანის მიერ შეთავაზებულ ლიმიტებში 'ენდა მოქცეულიყო. 

ის მთელი შეგნებით მუშაობდა დასრულებულ. შეუცელელ 

ტექსტ'სე. თავად იწერდა, ასწორებდა, სყეწდა თითოეულ ფრა- 

სას სრულყოფამდე. ამაზე მეტყველებს მისი მაკამების ტექ- 

სტიც. მასოიან მთხრობელი არასოდეს ითავსებს გმირის ფუნ- 

ქციას. არც მაკამათა თანჩმიმდევრობაა “შემთხვევითი. ეს არის 

გსა. რომელი/ც მთავარმა გმირმა განვლო ცოდვიდან სინანუ- 

ლამდე. 
3. ალ-ჰამა “სანის ნაწარმოები ირონიითაა აღსავსე. მასში პა- 

როდირებულია ადამის უანრები, ე.წ. „მაღალი ლიტერატურა“. 

რომელიც მაშინდელ სამეცნიერო წრეებში შეისწავლებოდა. შე- 

საძლოა, ამ დროს მოსწავლეების გამხიარულებასაც ცდილობ- 

და. 
3. ალ-ჰარირი წინამორბედის ქმნილებაში სედავს ღირსებას. 

რომელსაც, შესაძლოა, ალ-ჰამასანი თავადაც ვერ აცნობიერებ- 

ღა და პაროდიას კი არ ქმნის. არამედ დახვეწილ მხატვრულ 

ფორმას აყალიბებს. მისი მაკამები შექმნის დღიდან სამეცნი- 

ერო ქრესტომათიელ მასალად იქცა. ეს იყო ჟანრის კლეასი- 

კური ნიმუში, რომელსაც უამრავი მიმბაძველი გამოუჩნდა. ალ- 
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ჰარირის მაკამათა რაოდენობაც კი – ორმოცდაათი – ა'ცილე- 

ბელი ნორმა გახდა. 

4. ალ-ჰამა სანი ერთგვარ ანტიგმირს სატავგს, რომელიც, შე- 

საძლოა, რეალურად არ არსებობდა. ამის შესახებ სუსტი ინ- 

ფორმაცია არ მოგვეპოვება – თავად ავტორი არაფერს აკოჩ- 

კრეტებს. 
ე. ალ-ჰარირი ხმამაღლა აცხადებს, რომ ის იგონებს 

პერსონაჟებს. მისი ნაწარმოების გმირი რეალისტურად დახატ.ე- 

ლი რთული ხასიათის პიროვნებაა. მართალხია, ალ.-ჰარირის მა- 

კამებში არ ჩანს გმირის პორტრეტი, დახასიათება. რაც მშო- 

გყიანო ხანის მხატვრული ლიტერატურის მონაპოვარია, მაგრამ 

აბუ ზხაიდი აღდამიაჩურია, ცოცხალია და ის აჩნტიგმირად არ 

აღიქმება. პირიქით, მკითხველის თანაგრძნობასაც იმსახურებს. 

სხვადასხვა ეპოქაში ლაბადებული თორი მწერლისთვის 

მაკამების დაწერის მოტივაცია და მისანი, ცხადია, სხყადასხვა 

იქნებოდა. ამასთან, მათ ჰქონდათ ერთმანეთისგან პრინციპუ- 

ლად განსხვავებული ხასიათი. ხედეა თუ პირობები მაკამების 

წერისა. საუკუნეების მანძილ,სე ამ ორ არაბ ავტორს ფამრაჟმა 

მწერალმა მიბაძა, მათ შორის არაარაბმაც, რომელთა მაკამე- 

ბის შეფასებისას ღღემდე გვერდს ვერ ეუვლით იმის განსა“ს- 

ღვრას, თუ რა არის მათში ალ-ჰამა'სანისეული და რა – ალ-ჰა- 

რირისეული. ერთი მხრივ, ალ-ჰამასანი სრულიად გაუასრებ- 

ლად მოგვევლინა ჟანრის ფუეძემდებლად (შემდგომში მისი მა- 

კამები, შესაძლოა, უგულებელყოფილიც ყოფილიყო, ალ-ჰარი- 
რის რომ არ ღაეკანონებინა ეს კომპოსიციური ფორმა), მეორე 

მხრივ, ალ-ჰარირიმ, რომლის მაკამები საოცრად რთული ენითა 

და სტილით გამოირჩევა, დაკარგა ის, რაც ალ-ჰამასანის ახა- 

სიათებდა – უშუალობა, თსრობის სიმსუბუქე და იუმორის 

გრძნობა. საიჩტერესოა, რომ ყველა ეს პირვაჩდელი თვისება 

მაკამებს XX ს-ში დაუბრუნდათ (იხ. ქვემოთ). როგორც ჟანრის 

§7



ისტორიის შემდგომ განვითარებასე მსჯელობისას ვნახავთ. 

თუკი ე.ოფწ. „დაცემის ხანაში“ (XII-XVII სსა სწორედ ალ- 

პარირრს მაკამები როგორც მკაცრ სისტემურ ჩარჩოში 

მოქცეული ნაწარმოები, ითელებოდა „სამაგალითოდ“ ამ ჟანრის 

ყველა მიმდღევრისათეის, XIX ს-ის ბოლოსა და XX ს-ის 

დასაწყისში “შექმნლ მაკამურ ციკლებში როცა არაბულ 

ლიტერატურას აღარ აკმაყოფილებდა უბრალო მიმბაძველიიბა, 

უპირატესობა ისეგ ალ-ჰამასანისეულ უშუალო სტილსა და 

მსუბუქ ირონიას მიენიჯა. 

კლასიკ«ყრი მაკამების მნიშვნელოთბა 

არაბიყილიი ლი(ვერა(გყრისთვის 

ალ-ჰამა'სანისა და ალ-ჰარირის მაკამების ანალიზის “შედე- 

გად ცხადად იკვეთება ამ ავტორთა წვლილი არაბული ლიტე- 

რატურის განვითარების საქმეში. კლასიკური არაბული პროსა 

არ ყოფილა განებივრებული მრავალფეროვანი მხატვრული 

ჟაჩრებით. მოგეხსენებათ ისლამამდელი პერიოდიდან მოყო- 

ლებული არაბთა ცნობიერებაში განსაკუთრებული ადგილი 

ეკავა სეპირსიტყვიერ პოეზიას, ლექსს. ჯერ კიდეე შორეულ 

წარსულში ამ ლექსმა შეძლო „შემოქმედებითი მახსოვრობის“ 

ჩამოყალიბება ერში. პოეზია იყო უმაღლესი ცოლდნა: სოლო 

პოეტი – დიდების შარავანდედით მოსილი ყველაფრისმცოდჩე 

და ყველაფრისმჯვრეტი გმირი ('თუსდური 1997: 6) X ს-თვის 

პოეტმა ჩელ-ნელა დაკარგა ფუნქცია. “სეგავლენის უნარი. 

უწინდელი ავტორიტეტით ეეღარ სარგებლობდა. ალ-ჰამა'სანის 

პირველსავე მაკამაში გვხვდება ალ-ჯაჰიზის (776-868) პოესიის 

კრიტიკა, ხოლო მის პირად წერილებში პოეტის მდგომარეობა 

არაერთხელაა მიმსგავსებული ღატაკისა და მათხოვრის მდგო- 

მარეობას. ეს ვითარება მჭიდრო კავშირში იყო იმ პერიოდის 
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სოციალერ და პილიტიკურ ცვლილებებთან. ალი-ჰამა'სანის 

მოღვაწეობის დრის “უკვეე საკმაოდ დასუსტებული აბასიანთა 

სახალიფოს ცენტრ ბაღდადზე შიიტების სპარსულ. დინასტიას 

ჰქონდა გავლენა. ისლამუეური იმპერიის პერიოდში არსებულ 

ყველასვ პრესტიჟულ ჟანრს – არაბულ ჟაზიდას მბრძანებლის, 

პატრონის და რიტუალის გარეშე ასრი დაეკარგა, რადგან ეს 

იყო კარის პოესხია, ხშირ შემთვევაში პაჩეგირიკული, რომლი- 

თაც აბასინათა ხალიფებს ამკობდნენ. ხელისუფლების სათავე- 

ში მოსული სამხედროების უმეტესობას კი არაბული წესიერად 

არც ესმოდა. პოეტები მფარეელის გარეშე აღმოჩნდნენ. ყაზი- 

ღისაგან განსხვავებით, მაკამა არ ყოფილა მიღებული მმარ- 

თველ წრეებში, სასოგადოებასთან უფრო ახლოს იდგა და აკ- 

რიტიკებდა კიდეც მას (მონროუ 2003: 71), მაკამები მაშინდელი 

პროვინციიდან წამოვიდა და ბაღდადი. როგორც კულტურის 

დფიციალუერი ცენტრი, პასუხისმგებლობას არ იღებდა ჟანრის 

„აანონიერებაზსე“. გუდმანის დაკვირვებით, „პირველ მაკამებში 

ერთგვარი ნოსტალგიაც კი იგრძნობა უდაბნოს ცხოვრების თა- 

ვისუფალი ვნებებისადმი. ალ-ჰამაზანი თითქოს დასცინის “ერბა- 

ნულობას. მთავარი გმირის „მრავალსახეობა“ კი თვით დროის 

არასტაბილუერობის მაჩვენებელია“ (გუდმანი 1988: 28). 

ალ-ჰამასანიმდე სალიტერატურო ენაში, რომელიც მკაცრად 

ემიჯნებოდა სალაპარაკოს, გამოყოფდნენ ლექსისა და პროზის 

ენას. აქედან პირველი სიმბოლოებით სავსე, ხოლო მეორე გა- 

ცილებით პირდაპირი დღა თან დიდაქტიკური იყო. ალ-ჰამაჭანიმ 

პროზაში რითმის გამოყენებით პოყტურობა მიანიჯა მაკამებს. 

მაკამებში გამოჩნდა გმირი, რომელიც პოეტიც იყო და პრო- 

საიკოსიც. ის მკიოხველს „პირდაპირ“, სიმბოლოების გარეშე. 

უშუალო ენით ელაპარაკებოდა. მაშინ. როცა ლექსი კანონით 

იყო შებოჯილი, მაკამა ყველა ცნობილ უანრს შეიცავდა. რო- 

გორც მუჰამმად ანკარი აღნიშნავს, „ყველა მისი შემადგენელი 
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ჟანრობრივი კომპონენტი თემათა მრავალფეროვნება, სხვა- 

დასხვა გამომსახველობითი საშუალებები ორგანულ მთლია- 

ჩობაშია მოქცეული და ერთმანეთს არ უპირისპირდება. მათი 

თანაარსებობა ფორმასე მაღლა დგას, რაც არ გვხედება არ- 

სად მაკამის გარდა“ (ანკარი 1994: I2). გრუნებაუმის ასრით, შა- 

კამებში პრო'ხისა და პოესიის აღრევა ისლამამდელი მოვლენაა 

(ფონ გრუნებაუმი 1953-I955: 117) მოჩროუ კი ტექსტის ანა- 

ლისის შედეგად ასეთ დასკენას აკეთებს: ,,..გარითმულ პრო- 

სას ცელის პოესია. ტყუილი დაკავშირებულია #/აჯთან, სი- 

მართლე – ლექსთან. ფუნქციები პირიქითაა განაწილებული ყუ- 

რაჩში, სადაც უმთავრესად გარითმული პრო“საა, რიმელიც 

აბსოლუტურ ჭეშმარიტებას გვამცნობს. პოეტი კი სიმართლის 

არმთქმელადაა გამოყვანილი (სურა 26, აია 224-6). მაშასადამე, 

ყურანში პროზა ჭეშმარიტებაა, პოესია – ტყუილი, ხოლო მაკა- 

მებში პრო'სა ტყუილია, პოეხია კი – ჭეშმარიტება“ (მონროუ 

2002: 9), მონროუს ასრით, საბოლოოდ მაკამებში ურანი კანო- 

ნიერადაა აღიარებული. მიუხედავად იმისა, რომ მაკამა დაუ- 

პირისპირდა მაშინდელ კეთილშობილურ ჟანრებს და ჰადლისე#რს, 

აქ პჰოესიაში არსებული სიმართლე იმდენად ცინიკურია და 

ირონიული, რომ ეს „ვითომ სიმართლე“ გვეაძლევს საფუძველს 

ვიფიქროთ – ჩვენ ისევ და ისევ გეასწავლიან უარყოფითი 

მაგალითით (მონროუ 2002: 10). ამავე ასრისაა ომრი, რომელიც 

ალ-ჰამასანის „ალ-ბაჰიზის მაკამას“ განიხილავს. ის ფიქრობს, 

რომ ალ-ჯაჰიზის კრიტიკა მთელი სერიოსულობით არ უნდა 

აღვიქვათ, რადგან ჯერ ერთი, ის ლექსითაა გადმოცემული; 

მეორეც, მთხრობელის საყვედური გმირისადმი ასეთი კრიტიკის 

გამო მკითხველს ალი-ჯაჰიზის რწმენას განუმტკიცებს; მესამეც, 

მაკამების ტექსტიდან აშკარად იკვეთება რომ ალ-ჰამა“სანი 

მთლიანად იზიარებს ალ-ჯაჰიზის გამონათქვამს ,,კლიე,უ)ლლი 

მაესნ მაკა–=“ ყოველ ადგილს თავისი სიტყეა შეეფერება–. 
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კერმოდ, ალექსანდრიელის მეტყველება იცვლება მსმენელისა და 
თემის შესაბამისად. მაკამებში ორი აუდიტორიაა. ერთი „ჩვენ“, 

რომელიც უცვლელია და მეორე – მთავარი გმირისა. სწორედ 

მეორე აუდიტორიასს “შეესაბამება სიტყეით გამომსვლელის 

ღდექსიკა (ომრი 1998: 10), მიუხედავად იმისა, რომ პოესიისა და 

პროსის მონაცვლეობა მაკამებში ისევე, როგორც სერიო'სულისა 

და სახუმაროს (ჯიდდ უა ჰახლ) თანაარსებობა, არაბული მოვ- 

ლენაა, საბოლოო 9.ამში მაკამები მაინც მუსლიმურ ძეგლად 

შეფასდა. გრუნებაუმი აღნიშნავს: „ეს ჟანრი მუსლიმერ მეტრიო- 

პოლიტურ გარემოში წარმოიქმნა და არა ომაიანთა „არაბულ“ 

იმპერიაში. მედეგად მიეიღეთ ელინისტური ჩარჩოსებრი ლი- 

ტერატურული ფორმა ხასიათების ჩვენებით, რთული ლექსი- 

კით, ჰეტეროგენური ელემენტების ამალგამით“ (ფოჩ გრუჩე- 

ბაუმი 1953-1955: 117). 

ალ-ჰამაზანისა და ალ-ჰარირის მაკამების განხილეისას სა- 

განგებოდ გავუსვით ხასი მათი მხატერულობის საკითხს. საქმე 

ისაა, რომ ფიქცია ამბივალენტური სახით მაკამებამდეც არსე- 

ბობდა. ჟანრის ძირითადი ინოვაცია იყო “რფშესავალი. სადაც 

გაცსადებულია, რომ მოთხრობილი ამბავი და მისი პერსონაჟე- 

ბი გამოგოჩილია. არაბული კანონიკური ლიტერატურა უარ- 

ყოფდა მხატვრულობას. მისი პოეტიკის ძირითადი მოთსოენა 

იყო ის, რომ ნაწარმოებში ასახულ ფაქტში რაიმე ფორმით ის- 

ტორიული სიმართლე უნდა ყოფილიყო დადასტურებული. ცხა- 

დია, ასეთი მკაცრი ლიტერატურული მოდელი ღია ფიქციას არ 

დაუმვებდა. ამგვარი მცდელობა კი დაწუნებული და განსჯილი 

იქნებოდა, როგორც ტყუილი. საინტერესო ფაქტია, რომ არა- 

ბებმა თარგმიეს არისტოტელეს „პოეტიკა? და არავინ დაფიე- 

რებულა ფიქციაზე. როგორც არაბული ლიტერატურის პრობ- 

ლემაზე. თუმცა, არაარაბულ ნაწარმოებებში, როგორიც იყო 

ბერინული, სპარსული “სღაპრები, „ათას ერთი ღამე“ მხატერუ- 
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ლობა დაშვებული იყო. „ქილილა და დამანაზე“ აცხადებდნეჩ, 

რომ ეს ალეგორიაა და არ იწეევს აღრევას „ტყუილსა“ და 

„სიმართლეს“ შორისო (დრორი 1999: 507) არაარაბელი ლეი- 

ტერატურის გარდა მაკამებამ,ე არსებობდა არაბთა სასიყ- 

ვარულო ლირიკა – ჯაზალი, არაკები და ჩეურადაის ამბები 

(პადისუ-ლ-ხურათა ი). დრორი სამივე მათგანს მიიჩნევს ადაპში 

მხატვრულობის ლეგიტიმისების მცღელობად (დრორი 994: 

150), სხვათა შორის, დაწზალს, როგორც არგუმენტს არაბულ 

კანონიკურ ლიტერატურამი მხატვრულობის დასაშვებად, წიგ- 

ნის შესავადში მოიხსენიებს მაკამების ერთ-ერთი ავტორი იბნ 

ჩაკიიაც. (1020-1092), რომელიც ალ-ჰამაზსანის შემდგომ პერიოდში 

მოღვაწეობდა. ოფიციალურად აღიარებული იყო, რომ პოეზი- 

აში სიმართლე არ უნდა ყოფილიყო გადმოცემული. პირიქით, 

ავტორს ფსევდოავტობიოგრაფიული სასიყვარულო ამბავი უნდა 

გადმოეცა. მას რეალობიდან აღებული ჰქონდა მხოლოდ 

შეყვარებულის ან ტომის სახელი, მაგრამ ღაზალში შეფარვით 

მაინც აისახებოდა მაშინდელი რეალობა. არაბებში ჯერ კიდევ 

ისლამამდელი პერიოდიდან არსებული ალეგორიული ხასიათის 

არაკები, ასე თუ ისე, მიღებულ იქნა ადაბის მიერ. თუმცა, 

როდესაც ალ-პჰარირიე2 ისინი თავისი მაკამების შესავალში 

მოიხსენია, კრიტიკულ შენიშვნებს მაინც ვერ ასცდა. იბნ ალ- 

ხსაშმაბ ალ-ბაღდადი (+1172) თავის ნაშრომში ალ-ჰარირის მა- 

კამებში დარღვევების შესახებ წერდა, რომ შეცდომაა ასეთი 

შედარება, რადგან არაკებში არ არის „ტყუილისა“ და „მარ- 

თლის“ აღრევა. ყველამ იცის, რომ ლომი და მელია არ ლა- 

პარაკობენ. ალექსანდრიელის და ალ-ჰარისის შესვედრასა და 

საუბარში კი არაფერია შეუძლებელი. ეს არის ტყუილი, რო- 

მელიც ჟღერს, როგორც სიმართლე. ამიტომ მთლიანად ეწი- 

ნააღმდეგება აჯყაგი/ პოეტიკურ პრინციპს (ალ-ბაღდადი 1929). 

რაც შეეხება ხურათაის ამბებს, თავიდან ეს იყო ფანტას- 

ტიკური სასიათის ისტორიები ჯინებსე, ლეგენდები, რომელთა 
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გადამცემი ჩყრასაი მათ ნამდვილობაზსე ,„პასუსისმგებელი“ არ 

იყო: მოსმენილს. გაგონილს ჰყვებოდა და არა საკუთარი თვა- 

ლით ნანახს. აბასიანთა პერიოდისთეის ხეურათა შა ახალი მჩი”შ- 

ვნელობა შეიძინა. ეს იყი სპარსული. ბერძნული, ინდური და 

არაბული წიგნების ერთობლიობა – „ათასი სღაპარი”“ („ალფ 

ხურასა ი“, რომელსაც ხალხი „ათას ერთ ღამეს“ უწოდებდა. 

„ათას ერთი ლღამე" არ არის დიდაქტიკური. მას გასართობი 

ფუნქცია აქვს (დრორი 1994: 151). ამრიგად. სურდათ ეს თუ არა, 

ფიქცია არაბულ კანონიკურ ლიტერატურამი მაინც ჩაითვალა 

პოეტურ ნორმად, მაგრამ მხოლოდ გართობის ფუნქცია დაე- 

კისრა. აქედან წამოვიდა მაკამებში სერიო'სულისა და სახუ- 

მაროს (ა_-ე/ადდ უა-ლ-ჰაზლ) თანაარსებობის თეორია. „მაკამა 

გართობისთვისაა განკუთვჩილი და თან დღამოძღვრისთვისაც“ – 

აღნიშნავს ბროკელმანი (ბროკელმანი 1993: 116). „მაკამა თა- 

ვიდანვე ორ მისანს აერთიანებდა – სწავლებას და გართობას“ 

– წერს რუშდი ჰასანი (ჰასანი 1984: 10) და ა.შ. მაშასადამე. მა- 

შინ, როცა ნორმატიული პოეტიკის ოფიციალური იდეოლოგიის 

გამოხატულება იყო სისტემის დაცეა ინოვაციისგან. მაკამების 

ავტორების (იბნ ნაკიია, ალ-ჰარირი, ალ-ჰარისი და სხვე) “შესა- 

ვალში აშკარად გამოიკვეთა სმამაღალი განცხადება სიახლის 

შესახებ. ბისტონი თელის, რომ ალ-ჰარირის სახელმა იმდენად 

დაჩრდილა ბადი აზს-სამანი რომ ამ უკაჩასკნელის დამსა- 

ხურებას ბოლომდე ვერ ვაანალიზებთ. მისი ახრით, სწორედ 

ალ-ჰამასანიმმ შემოიტანა არაბულ პროზაში ,„წმინდაწყლის 

მხატვრულობა“, ალ-ჰარირიმ კი დაინახა. თუ რა რევოლუციური 

უნდა ყოფილიყო მაკამები ბადი აზ-სამანის ეპოქაში (ბისტონი 

1971: 11). მეორე მხრივ, ისიც გასათვალისწინებელია, რომ ალ- 

ჰამასანიმ მეტი მნიშენელობა შეიძინა ალ-ჰარირის „შესავლის“ 

შემდეგ. არაბი მკვლევარი მუჰამმად ანკარი ხასს უსვამს იმ 

გარემოებას, რომ მართალია, მაკამაში არის მხატვრული ასახვა 

(თასეირ), მაგრამ ის საკმაოდ გაჩხსვავდება იმავე პროცესისგან 
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ნოველაში ან რომანში (აჩკარი 1994 I4), ეს ბუნებრივიცაა. 

რადგან იმ პერიოდში ჯერ კიდევ არ ხდებოდა ნაწარმოებში 

გმირთა გაჩცდების, სულიერი მოძრაობის, მათი ხასიათის გან- 

ვითარების ჩვენება. პორტრეტების ხატვა, ცალკეულ. დეტალებ“სე 

ყურაღღების გამახვილება. მიუხედავად ამისა, როგორც დო- 

ლიჩინა აღნიშნავს, ალ-ჰარირის მაკამების გმირი ერთ-ერთი ყვე- 

ლაზე გამოკვეთილი, სიცოცსლით სავსე სახეა მთელ. შუა საუ- 

კუნეების არაბულ ლიტერატურაში (დოლინინა 1971: 111). საგ'უ- 

ლისსმოა, რომ აბუ საიდის ხასიათის შტრიხები ისეთ ჯ(ახოერე- 

ბისეულ სიტუაციებში იხსნება რომელშიც შუა საუკუნეების 

მკითხველი ნაცნობ მოტივებს სხეღავს. ლიხაჩოვის გაჩმარტე- 

ბით, იმ ეპოქაში ცერემოჩია აღწევდა ცხოვრებიდან ხელოე- 

ნებაში (ლიხაჩოვი 1979: 341). ამიტომ მკითხველისთვის კითხვა 

ნიშნავდა მონაწილეობას გარკვეულ ცერემონიაშიით რომლის 

ყეელა დეტალი ცნობილია (ბორისოვი 1978: 147). მან წინასწარ 

იცოდა, თუ რა მოხდებოდა ნაწარმოებში. მაკამებში არ გვხვდე- 

ბა სიუჟეტური წარმოსახვის გავრცობა. ის ღარიბია სტატიკუ- 

რი სიტუაციებით, პეისაუებით. ავტორები არ აღწერენ ბუნებას, 

ან ქალაქს, სადაც იმყოფებიან მოავარი გმირები. თანამედროვე 

მკითხველისთვის თვალში საცემია ერთგვარი პირობითობაც, 

როცა მთხრობელი თავიდანვე ვერც ერთ მაკამაში ვერ ცნობს 

გმირს, რომელსაც არაერთგზის შეხვედრია. ან ის, რომ მთავა- 

რი პერსონაჟები მოკლე დროში უზსარმა'არ მანიილებს ფარა- 

ვენ. აქ გასათვალისწინებელია სიერცის შუასაუკუნეობრივი აღ- 

ქმა. შუა საუკუნეების ხელოვნებამ არ იცის, რა არის პერს„ექ- 

ტივა თანამედროვე გაგებით. ის მთელი სამყაროს დატევას თ+- 

ეის წარმოსახვაში. მიკროსამყაროში ცდილობს. რეალური სამ- 

ყაროს საკუთარ მოდელში შეიგრძნობს ის ჩრდილოეთს, სამ- 

ხრეთს, აღმოსაელეთს და დასავლეთს. ამიტომაცაა, რომ მაკამის 

გმირებისათვის არ არსებობს მანძილი. ისინი მიდიან, მიდიან და 

მათ გადაადგილებას ბოლო არ უჩანს. შუა საუკუნეებში ხომ 
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დროც არ არსებობს. როგორც ობიექტური კატეგორია (ალექსიძე 

1976: 354) ყ”ველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, მაკამების 

კითხვისას არ უნდა გაგვაღიზიანოს პირობითობამ. მტკნარმა რი- 

ტორიკამ თუ უსაგნო მრავალსიტყვაობამ. გამეორებანი არ უჩდა 

აღვიქვათ, როგორც მწერლის სისუსტის ნიშაჩი. „არ თუნდა შეე- 

კრთეთ ნაწარმოების მონოტონ' ერობის წინაშე და ის უნდა აგხ- 

სჩათ, როგორც აუცილებლიბა“ (ალექსიძე 1976: 354). 

ამრიგად, არაბელმა კლასიკურმა მაკამამ ღირსეული ადგი- 

ლი დაიმკვიდრა ახლო აღმოსავლეთის ლიტერატურაში. ის თა- 

ვისი დროისთვის საკმაოდ მნიშვნელოვანი კულტ'ერელი მოე- 

ენა იყო. მხატვრულობის გარდა აღსანიშნავია ისიც, რომ 

როგორც გიბბი წერს: „მაკამა სემიტურ ლიტერატურაში 'ემაღ- 

ლეს საფეხურს წარმოადგენს თემის ხორცშესხმის თვალ- 

საზრისით“ (გიბბი 1960: 7), მით უფრო, რომ „შუა საუკუნეების 

აღმოსავლეთში, დასავლური ლიტერატურისაგან განსხეავებით, 

პროსის ავტორები არ უღრმავდებიან ერთ ძირითად თემას და 

ცდილობენ, სწრაფად გადაიტანონ ყურადღება ერთი თემიდან 

მეორესე, სერიოს'უელიდან – სახუმაროზე“ (ფონ გრუნებაუმი 

1953-1955: 106). როგორც ჰილალი (ჰილალი 1986: 220), ათ-თატავი 

(ათ-თატავი I988: 137) მონროუ (მონროუ 2002: 10) და სხე. მი'უ- 

თითებენ, მაკამები გახლდათ პირველი ნაწარმოები არაბულ 

ლიტერატურაში, რომელიც საზოგადოებრივი ცხოვრების კრი- 

ტიკას შეიცავდა. მართალია, ეს კრიტიკა ჯერ კიდევ პრიმიტიუ- 

ლი იყო, მაგრამ იმ პერიოდისთვის მნიშეჩელოვანჩ სიახლეს 

წარმოადგენდა. ამ თვალსაზრისით (მმართველი ორგანიზაციე- 

ბის კრიტიკის თვალსაზსრისით) მაკამები შესანიშნავად გამოი- 

ყენა ალ-მუვაილიჰიმ XIX ს-ის ბოლოს. 
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კლაზსიკ«ყრი არაბიყლთი მაკამების გავლენა 

არაარაბი«ჯდი ლოცერა(გყრაზე 

ალ-ჰამა'სანისა და ალ-ჰარირის მიმბაძველები გამოუჩნდნენ 

არა მხოლოდ არაბი, არამედ ებრაელი, სპარსი, სირიელი ავტო- 

რების სახით. ალ-ჰარირის მაკამების ებრაულ ენასე მთარგ- 

მჩელმა ალ-ჰარისიმ (1165-1225) თავადაც შექმნა ორმოცდაათი 

მაკამა, რომელიც სეგალმა თარგმნა ებრაულიდან ინგლისურად 

და გამოსცა 2001 წელს (სეგალი 2001). ჩვენამდე მოღწეული უძ- 

ველესი სპარსული მაკამები ყადი ჰამიდ ად-დინ ალ-ბალიხის 

ეკუთენის და 1156 წლით თარიღდება. მის შემდგომ ცნობილია 

კიდევ ათი ირანელი ავტორი მაკამებისა. სპარსულ მწერლობა- 

ში მაკამის უანრის განვითარების შესახებ სადოქტორო დისერ- 

ტაცია დაიცვა თეირანის უნივერსიტეტის პროფესორმა ჯა“'არ- 

მა, რომელსაც მიაჩნია, რომ „სპარსული ლიტერატურის არა- 

ერთ ძველ ნიმუშში შერეულია პროზა და პოეზია, რაც არა- 

ბული მაკამის გავლენა უნდა იყოს“ (იხ. “ავედი 1989: 321). ინ- 

დოეთის ნახევარკუნმულსე “შექმნილი არაბულენოვანი მაკ. 

მების შესახებ საინტერესო სტატია აქვთ ებიდსა და იანგს. მარ- 

თალია, იქ მუსლიმური სახელმწიფოს არსებობის პირობებშიც 

არაბული ენა მხოლოდ თეოლოგიით და სამართლით შემოიფარ- 

გლებოდა და ის ვერ გახდა კულტურული ელიტის ენა, ისეთი, 

როგორიც იყო სპარსული, მაგრამ რამდენიმე მუსლიმმა ინდო- 

ელმა არაბული მაინც გამოიყენა პოეზიისა თუ ბელეტრისტიკის 

ენად. მათ შორის იყვნენ მაკამის ავტორები (ებიდი.. 1978). 

ბროკელმანის ცნობით, X-XI სს-ში ანდალუსიაში სიტყვა „მა”- 

კამა“ გამოიყენებოდა რიტორიკული საეარჯიშოს აღსანიშნავად. 

ის იწერებოდა გარითმული პროსით, რომელშიც ზოგჯერ პოე- 

სიის ნიმუშებიც იყო ჩართული. მისი თემა შეიძლებოდა ყოფი- 

ლიყო: პროვინციის ახლადდანიშნული სასამართლოსთვის მი- 

ლოცვა, ლანდშაფტის აღწერა, პირველი მოსაელით – ხილით 
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სავსე კალათის აკიომვაჩირება, მოგსაურობის საფრთხესთან და- 

კავშირებელი ინციდენტის გადმოცემა, ქების შესხმა ან დალოც- 

ვა (ბროკელმანი 1989: 110), ანდალუსიურ მაკამებსე საიჩტერესო 

კვლევა აქვს ნემას, რომელიც აღნიშნავს, რომ აჩდალუსიელები 

მაკამებს სამოქალაქო ადმიჩისტრაციასა და სასამართლო სის- 

ტემაშიც კი იყენებდჩენ, რომ აღარაფერი ვთქეათ მის საგანმა- 

ნათლებლო ფუნქციაზე (ნემა 1974). ჰემეჟნ-აჩტტილას დაწვრილე- 

ბით აქვს მიმოხილული ესპანეთში, სიცილიასა და ჩრდილოეთ 

აფრიკაში შექმნილი მაკამები (ჰემეენ-ანტტილა 2002: 206), 

შუა საუკუნეების არაბულ პროზაულ უანრებს “მორის მა- 

კამა ერთ-ერთი ყველაზე მკაფიოდ გამოკვეთილი და განსა'სდ- 

ვრული მხატვრული ფორმაა, რომელიც გასცდა არაბული ლი- 

ტერატურის ფარგლებს და როგორც სპარსელ (ჯარარი იხ.: 

ავდი 1989: 321), ისე ებრაულ პრო“სასე (შიფერსი 1994) გარ- 

კვეული გავლენა მოახდინა. არ არის გამორიცხული, რომ კორ- 

დოვის სახალიფოში გავრცელებულმა არაბულმა და ებრაულმა 

მაკამებმა ესპანურ მწერლობასაკ დაასვა დაღი. არაბი 

მკვლევარი აჯა-ჰამიდი თელის, რომ ესპანელებმა მაკამებიდან 

გადაიღეს ლიტერატურული გმირი (ალ-ჰამიდი I980 53). 

ჰილალიც ხაზს უსვამს იმ ფაქტს, რომ ესპანური პიკარესკული 

რომაჩის გმირი “პოვარი პიკარო სწორედ მაკამის გმირის 

მსგაცსი ქალაქიდან ქალაქში მოსეტიალე თაღლითი პერსო- 

ნაჟია (ჰილალი 1996: 55)!ს მონროუ მაკამის პიკარესკულ რო- 

მანსე გავლენის შესახებ მსჯელობისას აცხადებს: „სემიტურ 

კომპონენტს (იგულისხმება არაბულ-ებრაული მაკამები)| მნიშ- 

  

' იIC0I2§0MC – აღჩიშნავს მოავარი გმირის ან ანტიგმირის მატყუარა ხა- 

სიათს, უპირისპირდება კრიმინალს. ეს ტერმინი მომდინარეობს /#I00”0- 
სგან, რაც ესპანურად თაღლითს, ოინბასს ჩიმჩავს. ჩვეულებრივ, პიკა- 
რული ნაწარმოები რეალისტური, სატირული მონათხრობია, რომელიც 
თაღლითი პერსონაჟის თავგადასავალს გადმოგვცემს. გმირი, როგორც 

წესი, დაბალ სოციალურ ფენას მიეკუთენება. ამ სტილის რომანი ესპა- 
ნეთში წარმოიშვა, XVII-XVIII სს-ში ევროპაში განეითარდა და თანა- 
მედროვე ევროპულ რომანსეც მოასხსდინა გავლეჩა. 
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ეჩელოვანი ადგილი უჭირავს თანამედროვე რომანის დაბადე- 

ბაში“ (მონროუ 2002: 11), თანამედროვე ევგროპული რომანი სწო- 

რედ ესპანეთში წარმოიშვა. პირველი პიკარესკული რომანის 

ა„ლასარილიო ტორმესელის“ (1552) გამოსვლით ესპაჩურ პრო- 

საში დაიწყო მნიშეჩელოვანი გარდატეხა, რომელიც საბოლო- 

ოდ სერვაჩტესის შემოქმედებით დაგვირგვინდა. პიკარესკული 

რომანი არაბული ლიტერატურისა და კონკრეტუდად მაკამების 

გავლენას განიცდილღა. „დონ კიხოტი“ კი საეტაპო ნაწარმოები 

აღმოჩნდა სოგადად ევროპული რომანის განეითარებისათვის 

(მონროუ 2002: 11). მართლაც, პირველი მაკამური ციკლის (ალ- 

ჰამახანის მაკამებისა, და პირეელი პიკარესკული რომანის 

(უცნობი აყტორის „ლასარილიოე ტორმესელის ცხოვრების“) 

შედარებით გამოიკეეთა, რომ ეს ორი უანრი არაერთი ნიშნით 

უახლოვდება ერთმანეთს; რომ მაკამამ რამდეჩიმე საუკუნით 

დაასწრო რენესანსულ პიკარესკულ რომანს მეორეხარისხოვანი 

პერსონაჟებისა და არაცალსახად ცუდი ან კარგი გან ზხოგადე- 

ბული ტიპების ხატეის, მხატვრული სინამდვილის შექმნის 

მცდელობისა და პრიმიტიული სოციალური კრიტიკის თევალ- 

სასრისით. როგორც ფონ გრუნებაუმი აღნიშნავს, „ალმოსავ- 

ლეთსა და დასავლეთს შუა საუკუნეებში 'უმთავერესად საერთო 

საფუძველი გააჩნდათ შემოქმედებაში. მათ ლიტერატურებს შო- 

რის სიახლოვე მხოლოდ „გადაღების“ ჩარჩოებში არ შეიძლება 

მოვათავსოთ“ (ფონ გრუნებაუმი 1952: 237) თუმცა, ცნობილია, 

მაგალითად, „ათას ერთი ღამის“ გავლენა ევროპულ ლიტერა- 

ტურაზე. სღაპრების ეს კრებული ლამის ბოკაჩომდე „სიუჟეტ- 

თა საკუჭჩაოს“ წარმოადგენდა ევროპელთათვის (ფილშტინსკი 

197I: 102), მაკამაში არ იყო ამდენი ლეგენდარულობა, სღაპრუ- 

ლობა. მთავარი აქ თავისებური კომპოსიციაა, ფორმაა. ეს ფო- 

რმა კი ევროპაში ნამდვილად არ დამკვიდრებულა მიუხედავად 

იმისა, რომ თარგმანების საშუალებით მას იცნობდნენ (დაიხრი 

1987: 102). 
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იჯვი III 

არაბპქლი მაკამის შოტმა წა წქმმასიჰა 

XII-XVIII სს–ში 

რაბული ლიტერატურის „დაცემის ხანაში“ შექმნი- 

ჯა ლი მაკამური ციკლები ყველაზე ნაკლებადაა შეს- 
წავლილი. მათი ნაწილი, როგორც ნაშრომის შესა- 

ვალში აღვნიშჩნეთ, ჯერ კიდევ ხელნაწერების სახით არსებობს. 

სპეციალურ ლიტერატურაში ალ-ჰამასანისა და ალ'-ჰარირის მა- 

კამების დაწვრილებით განხილეის შემდებგ. ვიდრე განახლების 

პერიოდში (XIX ს) შექმჩილ მაკამებსე დაიწყებდნენ საუბარს, 

ჩვეულებრივ, XII-XVIII სს-ის მაკამების ავტორთა გრძელ სიას 

ვაწყდებით მოკლე კომენტარით იმის თაობა'სე, რომ აღნიშნულ 

პერიოდში არაფერი ღირებული და მნიშვნელოვანი არ შექმნი- 

ლა, რომ სოგადად, ამ ხანის არაბული მწერლობა მიმბაძველო- 

ბით გამოირჩეოდა, რაც არაბული ქვეყნების პოლიტიკურ-კულ- 

ტურული დასუსტებით იყო გამოწვეული (მაგ., იხ. ბროკელმანი 

1989: II0; ჰემეენ-ანტტილა 2002: 368-410 და სხვ.) მაკამების ავ- 

ტორთა ამგვარი ჩამონათვალის შედგეჩისას, როგორც წესი, 

ეყრდნობიან სხეადასხვა გამოცემებს. მანუსკრიპტებს და შუა 

საუკუნეების ბიოგრაფიულ ლექსიკონებს. გასათევალისწინებე- 

ლია, რომ ალ-ჰამასაჩის შემდეგ, ვიდრე ალ-ჰარირი შექმნიდა 

თავის მაკამებს და ერთგეარად დააკანონებდა ჟანრის კლა- 

სიკურ ფორმას, ხშირად ხდებოდა აღრევა ტერმინებს მაკამ, 

რიწსალა და პჰადის შორის (ბროკელმანი 1989: 103), ალ-პჰარირის 

მოღვაწეობის შედეგად მაკამათა რაოდენობაც კი – ორმოც- 
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დაათი –- მათი შემქმნელებისთვის კანონად იქცა. თუმცა, XIV- 

XVIII სს-ში კვლავ იჩინა თავი აღრევამ მაკამა--სა და რისალ.-ს 

შორის. ისნსადისა და Vაჯჯის შემცველი ტექსტი “ოუკეე ითვლე- 

ბოდა მაკამად და ამ სახელწოდებით გვხვდება აჩთოლოგიებში 

(ჰემეენ-ანტტილა 2002: 346). 

მაკამათა გარეგანი ფორმა – ერთმანეთისგან შმიჩნაარსობრი- 

ვად დამოუკიდებელ მოთხრობათა ერთობლიობა – საშუალებას 

აძლეყდა ავტორს, ყოველ ახალ მაკამაში განსხვავებული თემა 

წამოეჭრა. ამ ფაქტმა განაპირობა მაკამათა თემატური მრავალ- 

ფერთვნება არა მხოლოდ ალ-ჰამასანისა და ად-ჰარირის ნაწარ- 

მოებებში, არამედ ჟანრის მთელი ისტორიის მანძილსე საუ- 

კჰუნეთა გაჩმავლობაში, რაც ე.წ. „დაცემის ხაჩაში“ შექმნილ მა- 

კამურ ციკლებსე ერთი თვალის გადავლებითაც კარგად ჩანს. 

მაკამებმში აღწერდნენ მოგსაურობას, სხვადასხვა ხალხის წეL- 

ჩვეულებებს, დაავადებებს, სიკედილს, სიყვარულს, საკუთარ 

ბიოგრაფიას, მაკამების საშუალებით ხოტბას ასხამდნენ. დი- 

დებით მოსავდნენ, მოძღვრავდნენ, აზრს გამოთქვამდნენ. მათი 

შმრავლესობა კლასიკური მაკამების მიბაძვით დაიწერა და 

შესაძლოა, დიდ მხატვრულ ლღირებულებას არ წარმოადგენს, 

მაგრამ სამომავლოდ ამ პერიოდის მაკამების ტექსტები ”ესას- 

წავლია. თავად არაბები შეძლებისდაგვარად ცდილიობეჩნ აქამდე 

ხელჩაწყრის სახით არსებული მეტ-ნაკლებად ღირებული ტექ- 

სტების გამომსეურებას და მათ შესწავლას. მაგალითად, ორ- 

მოცდაათიაჩ წლებში კაიროში პირველად გამოიცა ას-სიიუტის, 

1968 წელს – ალ-ვაჰრანის, 1982 წელს – ას-სარაკუსტის, ხოლო 

I988 წელს – იბნ ჩაკიას მაკამები, რომლებიც არაერთი არაბი 

მეცნიერის კვლევის საგანი გახდა (მუსტადა 1991; ალ-ურუბი 1959; 

მირთადი 1996). 

ას-სიიუტი (1445-1505) კაიროში დაიბადა. მამა მეცნიერი 

ჰყავდა. თავადაც კარგი განათლებით გამოირჩეოდა. დაწერა 
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ოცდაათზე მეტი მაკამა, სადაც აისახა იმ პერიოდის პოლიტი- 

კა, კულტურა, რელიგია. 'სოგიერთი მისი მაკამა ავტობიოგრა- 

ფიულია, სოგან მამლუქთა პოლიტიკის კრიტიკაა. ოთხ მაკამა- 

ში მთსრობელიც არის და გმირიც. დანარჩენი უფრო სტატიებს 

მოგაგონებთ, ან ქაღაგებას, სოგან მეცნიერთა “რმეკრება აქეს 

აღწერილი, სოგან კი – კეთილშობილი ქვები. ეხება ლინაგვეის- 

ტიკის, გრამატიკის საკითხებს. ხშირად მიმართავს ალ-პჰარირის 

ციტირებას. ას-სისუტიმ უდავოდ გაამრავალფეროვნა მაკამების 

თემატიკა, თუმცა, კლასიკური ფორმა არაერთხელ დაარღვია. 

ის მაკამებს სხეადასხვა მოვლენასთან დაკავშირებით სხვადას- 

ხვა დროს ქმნიდა. ამიტომ ეს პროცესი დროში იყი გაწელილი. 

საბოლოოდ, მაკამები ერთ წიგნად არც შეუკრავს (ალ-ურუბი 

1959: 80). 

ალ-ვაჰრანი მაროკოდან იყო და XII ს-ში მოღვაწეობდა. მან 

ეგვიპტეში, სირიაში, ბაღდადსა და იერუსალიმში იმოგსაურა. 

ალ-ვაჰრანის მაკამებშიც მუჰამადისა და ჰასისების პაროდია 

ჩანს, პაროდიულობით გამოირჩევა მისი ეპისტოლეებიცა და 

შეგონებებიც. „ალ-ვაჰრანი, რომლის ნაწარმოებმა ალ-მანაშ ალ- 

ქაბირ (.დიღი სისმარი“) თავიდაჩვე მიიპყრო ლიტერატურული 

წრეების ყურადღება, დღეს თითქმის დავიწყებულია. არაბული 

ლიტერატურისადმი მიძღენილ ნაშრომებში ეს სახელი იშვია- 

თად თუ გაიელვებს. და ეს მაშინ. როცა იგი პაროდიული ლი- 

ტერატურის ნამდვილი დიდოსტატია“ – აღნიშნავს ჰართმუთ 

ფენდრიჰი (ცეჩდრიჰი 1994: 439-440). 

ას-სარაკუსტი სარაგოსაში დაიბადა. შემდეგ კორდოვაში 

გაემგზავრა, რათა მთელს ანდალუსიაში სახელგანთქმულ ინ- 

ტელიგენტ შეისებს შეხეედროდა. კორდოვაში ეწეოდა სამწერ- 

ლო, მთარმნელობით და პედაგოგიურ მოღვაწეობას. გარდაიც- 

ეალა 1143 წელს. მის დანატოვარს შორისაა მაკამები, რომე- 

ლიც „ერთ-ერთი უბწყინვალესია იმ ლიტერატურულ ქმნილე- 
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ბებს შორის, რაც კი უძღვნია ანდალუსიას არაბული ლიტერა- 

ტურისათვის“ (დაისი 1989: 523) 111) წელს ალ-ჰარირი თავის 

მოწაფეებს კარჩახობდა მაკამებს და თან უსწორებდა. მათ 

შორის იყო აჩდალუსიელი მოგსაური ალ-კუდა'ი. რომელმაც 

ერთი მანუსკრიპტი კორდოვაში ჩაიტანა. სწორედ მისგან გაიგო 

მაკამების “ფმესახებ ას-სარაკუსტიმ (მონროუ 2002: 2). შექმჩა 

ორმოცდაათი მაღალმხატერული მაკამა მაღალი #იაით, ლექ- 

სებით, რთული ლექსიკით. მასთაჩ ენამჭეერი გმირია შეიხი აბუ 

ჰაბიბი, ხოლო მთხრობელი – ას-სა”იბ იბნ თამმამი. ას-სარა- 

კუსტი ალ-ჰარირის ერთ-ერთი ყველაზე ღირსეული მემკვიდრეა. 

მას შემდეგ, რაც მონროუმ ინგლისურად თარგმნა მისი 

მაკამები (მონროუ 2002), თანამედროვე მეცნიერთა იჩტერესი 

მის მიმართ კიდევ უფრო გაი'სარდა (ჰემეენ-ანტტილა 2002). 

ბაღდადელი სწავლული და პოეტი იბჩ ნაკიია (1020-I092) 

არაერთი ნაშრომის ავტორია, თუმცა, ყველასე ცნობილი მისი 

ათი მაკამაა. შემორჩენილი ხელნაწერი II31-1132 წლებით თა- 

რიღდება. თითოეულ მაკამას ახლავს ლექსიკონი, რომლის აე- 

ტორიც უცნობია. მოქმედების ადგილი არ სცილდება ბაღდადს. 

პაროდირებულია მოციქულ მუაჰამმადის გამოთქმები. მარტო ის 

რად ღირს. რომ მთავარი გმირი ალ-იაშქური წინასწარმეტყვე- 

ლად წარადგეჩს თავს. აქაც იკვეთება იხნადის პაროდიული 

ფუნქცია – ფსევდო-იჩჩადი. მთხრობელს სახელი არ აქვს და 

ცხადია. ესეც პაროდიაა. საერთოდ, იბნ ნაკიიას მაკამები 

წინამორბედზე (ბადი ას-ზამანზე) მეტად სატირულია. ვილდის 

ასრით, ის ბურლესკთან უფრო ახლოს დგას (ვილდი 19941: 433). 

იბნ ნაკიიას მაკამა ხშირად მთავარ გმირსა ღა მთხრობელს 

შორის დიალოგით შემოიფარგლება. გარითმულ პროზას "სოგ- 

«ერ წმიჩდად პროსაული სმასაუები ცვლის. 

მაკამის ფორმა ხშირად გამოიყენებოდა მოგსაურობის აღ- 

საწერად. XI ს-ში ანდალუსიელმა იბნ აშ-შაჰიდმა შექმნა მა- 

72



კამა, სადაც ერთი ჯგუფის მოგზხაურობის ამბავია გადმოცე- 

მული. იგივე თემა მეორდება XIII ს-ის ავტორის ალ-ქასავუნის 

მაკამაში. სახელწოდებით ,მაკამა აბასიანთა სახელმწიფოში 

ბაღდადის წესების შესახებ“ მთავარი გმირი და მთხრობელი 

ჩადიან ბაღდადში და აღწერეჩ ადგილობრივ წეს-ჩვეულებებს. 

ანდალუსიელი იბნ ალ-ხატიბიც (1313-1375) თავის მაკამაში წარ- 

მოგვიდგეჩნს მოგზაურს, რომელიც ესპანეთის ოცდათოთხმეტ 

ქალაქს და სოფელს აღწერს. 

ალ-ჰამა'სანის ერთ-ერთი უახლოესი მემკვიდრე. ექიმი იბნ 

ბუტლანი (+10689) სამედიცინო თემაზე ქმნის თავის „მაკამას 

დაავადებათა განკურნების შესახებ“ ამის რმემდეგ ჩვენთვის 

ცნობილია XIV საუკუნეში მოღვაწე იბნ ალ-ვარდის (1290-I349) 

მაკამები სათაურით „ცნობა ეპიდემიის შესახებ. რომელიც 

შავი ჭირის ეპიდემიას ეხება. 

მორალური ხასიათის შეგონებები თავიდანვე ნაცნობი და 

საყვარელი თემა იყო მაკამის ჟანრისა. ალ-ჰამა“სანითა და ალ.- 

ჰარირით შთაგონებულმა ალ-სამახშარიმ? (1074-1)43) “შექმნა 

მორალურ შეგონებათა შემცველი ორმოცდაათი მაკამა. საგუ- 

ლისხმოა, რომ ავტორი საკუთარ თაეს მიმართავს. 

XII ს-ის დასაწყისში სადა ად-ღინმა იურიდიულ, სამართ- 

ლის საკითხებსე დაწერა „მფლობელისა და მფარველის მაკამა“. 

სიყვარულით შთაგონებულმა აშ-შაბ აზს-ზარიჰსმა (1263-1289) 

„თაყვანისმცემლის მაკამები დაწერა, სადაც მთავარი თემა 

სიყვარულია. 

მაკამა ხშირად ამა თუ იმ პირის პანეგირიკს წარმოადგენს. 

XI ს-ის ესპანეთში ალ-ვადი “აში (+1158) ყადი იადს აქებს თა- 

ვის მაკამაში, ხოლო მისი თანამედროვე იბნ არკამი – გრა- 

ჩადის ემირს ადიდებს. მაროკოში ქმნის მაკამა-ხოტბას XVII ს- 

ის მწერალი მუჰამმად ალ-მაქლათი. თუნისელი იბნ საიდ ან- 

ნასი წიჩასწარმეტყველსა და მის თანამოძმეებს მოსავს დი- 
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დებით. XIV ს-ში დაწერილი ეს მაკამები ცჩობილია სათაურით 

„რჩეული მაკამები ნამდეილ სასწაულებზე“ ალ-ხუვარი“სმი 

თავის ერთ-ერთ მაკამაში მოგვითხრობს, თუ რა ბედი ეწიათ 

მუჰამმადს და მისი ოჯახის წევრებს სეცაში. სამხრეთ არაბი 

იბნ ალ-ვასირი (+1508) მაკამის ფორმას თეოლოგიურ საკითხებ- 

სე მსჯელობისთვის იყეჩებს. XVIII ს-ში ალ-მავსილიმ დაწერა 

მაკამა. რომეყდშიც ისლამური სექტების სია და მათი მოკლე დე- 

ფინიცია წარმოადგინა. შამს ად-დინ დამასკიმ (+1327) მისტიკური 

შინაარსის მაკამები დაწერა. ალ-მაკთულის (+119)) ეკუთენის 

სუფიური ტერმინოლოგიით გადატვირთულ მაკამათა ციკლი. 

ალ-ხუვარისმი მაკამებმი ხილის, ყვავილების, სუნამოთა 

სხვადასხეა სახეობების შესახებ მოგვითხრობს. 

იბჩ ალ-ხატიბი (1313-I3759) ავტორია „პოლიტიკური მაკამის»“, 

რომელშიც ჰარუჩ არ-რაშიდის წინაშე წარსდგება არცთუ სა- 

სიამოვნო გარეგნობის მჭევრმეტყველი მოსუცი. ის მმართველს 

რჩევას აძლევს იმის თაობასე, თუ როგორი უნდა იყოს სრ'“ულ- 

ყოფილი ადმინისტრაციული სისტემა, რა უჩდა შედიოდეს მბრძა- 

ნებლის მოვალეობაში. 

XMV ს-ში აჩნდალუსიაში მოღვაწე იბნ ალ-მურაბი“ მა (+1350) 

დაწერა „სადღესასწაულო მაკამები“., რომლის მთავარი გმირი 

სასაჩიანთა წარმომადგენელია. ის ეძებს მსხყერპლს, რათა 

შესწიროს იგი „დიდ აღმოსავლეთს”. ტექსტი შეიცავს საინ- 

ტერესო ინფორმაციას გრანადის ისტორიის შესახებ. 

1697 წლით დათარიღებულ ალ-კაბბანის მაკამაში აღწერი- 

ლია ომი, რომელიც ჰუსაინ ფაშამ აწარმოა თურქეთის არმიის 

წინააღმდეგ. მაკამას კომენტარიც ახლავს. 

მაღრიბელი წარმოშობის აჰმად ათ-თილიმსანის. რომელიც 

კაიროში ცხოვრობდა და ცნობილი იყო სახელით იბნ ალი 

ჰაჯალი, სახელი ჰქონდა განთქმული, როგორც მაკამების მჯე- 

რალს. დაწერა მაკამა ჭადრაკზე ღა მიუძღვნა იგი მადრიდის 
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გამგებელს “შამს ად-დინ სალიჰს, რომელიც ჭადრაკის მოყვა- 

რული ყოფილა. 

ას-საფადიმ ღვინოზე შექმნა მაკამა სახელწოდებით „დაძვე- 

ლებული ღვინის წრუპვა დღამდაგველის (ანუ ღვინის) აღწერი- 

სას.“ XVIII ს-ში ას-სუვათლიმ (+1760) დაწერა „ანდაზების მა- 

კამები“, ხოლო მისმა ვაუმა “აბდ არ-რაჰმანმა „იმვიათი ან- 

დასების შემცველი მაკამები“ მათ გამოიყენეს მაკამის «ფორმა. 

როგორც სამუალება ძიეელი და შედარებით ახალი ანდასების 

თავმოერისა და წარმოადგინეს ისინი თავშესაქცევ, გასართობ 

სტილში. 

არაბული ლიტერატურის დეკადანსის ხანაში კლასიკურ 

მაკამათა თემატიკის მსგავსად მისმა ფორმამაც გარკვეული 

ცვლილება განიცადა. მართალია, თითქმის ყყ:ელა ავტორმა “შე- 

ინარჩენა გარითმული პრო“სა, მაგრამ იგივეს ევერ ვიტყეით ორ 

მუდმივ პერსონაუსე. XI ს-ში შექმნილი იბნ არკამის მაკამაში, 

სადაც გრანადის ემირის ქება-დიდებაა წარმოდგენილი, ერთი 

გამოგონილი პერსონაჟი ჩჩდება მხოლოდ, რომელიც ავტორს 

ესაუბრება ე.წ. მამდუჰზე ანუ ქების ობიექტზე, მთხრობელი კი 

საერთოდ არ ჩანს. ალ-ა'ლუსის (1802-1853) ხუთ მაკამაში არც 

გმირია და არც მთხრობელი. ავტორი გეაწვდის ავტობიოგრა- 

ფიულ ცნობებს და გევი'სიარებს ახრს სიკვდილ!'სე. 

მაშასადამე. მაკამის ფორმის ძირითად მახასიათებელ ნიფშ- 

ჩებად მიჩნეული საჯი, ისნაღი და მჭევრმეტეველური, მაღალ- 

ფარდოვანი ენა „დაცემის ხანაშიც“ ჟანრის განმსასღვრელ 

კრიტერიუმებად რჩება, თუმცა. სშირია ამ ნორმიდან გადახ- 

ვევის შემთხვევები. უნდა აღინიშნოს, რომ ალ-ჰარირის მიბაიძ- 

ვით დაწერილ ბევრ მაკამაში ლექსიკა თითქმის შეუღწევადია. 

„ასეთი მაკამების ავტორები ყალბი თავმდაბლობით წარმოგ- 

ვიდგეჩეჩ თავიანო გაწაფულობასა და ცოდნას. ზოგიერთი გარ- 

კვეულ ესთეტისმსაც ისახავს მიზნად. დახვეწილი ფორმა და 
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მაღალფარდოვანი ლექსიკის ჭარბად გამოყენება 'ხხრგაჯერ ტო- 

ტალურ შინაარსობრიე ეაკუუმს ფარავს“ (ბროკელმანი 1989: 108). 

ეფიქრობთ. სამომავლოდ, დეკადანსის პერიოდში შექმნილ მაკა- 

მური ციკლების შესწავლას მეტი ყურადღება მიექცევა. ევგრო- 
პელთა მსგაესად, არც არაბ მეცნიერებს მოუკლავთ თავი, ე. წ. 

პოსტ-კლასიკური და პრე-მოდერნული ლიტერატურის შესწავ- 

ლით. რორად-(ირი არაბი აკტორი წერს ეგვიპტის ნაპოლეონისყწი- 

ნა პერიოდზე, დაჩარჩეჩნი არაბული სამყარო კი თითქმის უგუ- 

დებელყოფილია (ალენი 2006: 11) დღეს, როცა ლიტერატურის 

პერიოდიზაციაშიც შეაქვთ გარკეეული კორექტივები და მეცნი- 

ერთა მთელი აქცენტი ცალკეელი ლიტერატურული ტექსტების 
შეფასებისა და იჩტერპრეტირებისკენაა მიმართ'ლი, აღნჩიშნუ- 

ლი ხანის მაკამების აჩალი'ხი. ეფიქრობთ, მეტ მნიშვნელობას 

შეიძენს. 
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წავი IV 

მაკამეა „არაბული აროტჰინმპაის" მპშქაში 

(XIX ს – XX ს–ის I ნასმემაM4ი) 

ის„ვორი«ყდლიეი ფთნი 

რაბული ლიტერატურის ისტორიაში ჯერ კიდევ არ 

არის ნათლად გამოკვეთილი, თუ როგორ მოხდა დე- 

კადანსის პერიოდიდან მოდერნულზე გადასელა. ან 

სად გადის ზსღვარი პოსტ-კლასიკურ და პრე-მოდერნულ ლიტე- 

რატურას შორის. მხეილოდ ახალი არაბელი მწერლობის და- 

საწყისი არ იწვევს ასრთა სხვაობას და ის არაბულ ქეეყნებში 

დასავლეთის პოლიტიკურ ექსპანსიას უკავშირდება. პირველად 

ფრანგები 79% წლის ივლისში გამოჩნდნენ ალექსანდრიაში. 

1801 წელს უკან გაბრუნდნენ. სამ წელიწადში მათ ეგვიპტელებ“სე 

რაიმე გავლენის მოხდენა ვერ მოასწრეს, მაგრამ შემდგომში ბევ- 

რი სიახლე შემოიტანეს არაბულ სამყაროში. ნაპოლეონის შემოჭ- 

რას მოჰყვა არა მხოლოდ პოლიტიკური და ეკოჩნომიკური ცელი- 

ლებები, არამედ მნიშვნელოვანი კულტურული ძერებიც. ქვეყ- 

ნის სათავეში აღმოჩნდა დიდი რეფორმატორი, „ეგვიპტის ამა- 

ღორძმინებლად“ წოდებული მუჰამმად “ალი (1805-1848), რომლის 

მოღვაწეობასთან დაკავშირებულია არაბთა საგანმანათლებლო 

საქმიანობა, უამრავი ახალგასრდის ევროპაში სასწაჟლებლად 

ბაგსაენა, ბეჭდვითი ორგანოების დაარსება, უურნალ-გაზეთე- 

ბის გამოცემა. ხელოენების, საინჟინრო, სამედიცინო იჩსტიტუ- 
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ტების გახსნა. ევროპული და ამერიკული სკოლები გაიხსნა 

სირია-ლიბანსა და პალესტინაშიც. გამოჩნდა თეატრები, ახალი 

დიდი სასტუმროები, განეითარდა ტურიზმი. ამ პერიოდ“მი არა- 

ბებმა მნიშვნელოვანი მთარგმნელობითი სამუშაო აწარმოეს. 

მარტო ე.წ. „ენების სკოლამი“, რომელსაც რიძაა ატ-ტატაეი 

(180I-1873) ედგა სათავეში, ორი ათასი ნაშრომი ითარგმნა არა- 

ბელად და თ'ერქელად. ევროპელი მწერლების ნაწარმოებთა 

თავისუფალ თარგმანს მოჰყვა ორიგინალური ქმნილებების – 

არაბული მოთხრობების, რომანების, პიესების შექმნა. ეეროპა- 

მოვლილი არაბები ხალხში განათლების გავრცელებას პრესის 

საშუალებით ცდილობდნენ. შედეგად დაიხვეწა საგაზეთო სტა- 

ტიები, რომელთა ენა კლასიკურ არაბულთან “შედარებით გა- 

ცილებით მარტივი ღა მასებისთეის ხელმისაწვდომი იყო. გან- 

ვითარდა ჟურნალისტიკა. 

ამ გრანდიო' ხული ცვლილებების ფოჩზე ე.წ. „დაცემის პე- 

რიოდის“ ( ა/7დუ+ლ-ინპიტატი) შემდეგ დაიწყო მხატერული ლი- 

ტერატურის გარდაქმჩისა და განახლების პროცესი. მას ტერ- 

მინით თიჯდიდ აღნიშნავენ, რაც „განახლებას“ ნი'მნავს. ასევე 

გვხვდება ტერმინები თაპჰარრეურ („გათავისუფლება“) და ნადა 

(„აღორძინება“) ანუ ე.წ. „არაბული რეჩესანსი“, ეს უკანასკჩელი. 

უპირველესად, კლასიკური არაბული ლიტერატურის აღორძმინე- 

ბას გულისხმობდა თანამედროვეობის სამსახურში ჩასაყენებ- 

ლად. „გაჩახლების პროცესში კი მნიშვნელოვანი იყო აზროვ- 

ნებისა ღა კულტურის ევროპიზაციის ელემენტები (სილაგაძე 

1989: 9). ჩაჰდას პერიოდ? ი თანამედროვე არაბულ ლიტერატურაში 

მხატვრულობის ტრადიცია განვითარდა. ამ ეპოქის მკვლევარს 

როჯერ ალენს გასაოცრად მიაჩჩია ის ფაქტი, რომ ,ტრადი- 

ციული პროსაული ჟანრებიდან განსაკუთრებული ყურადღება 

მიექცა მაკამას მაშინ, როცა დასავლეთში „ათას ერთ ღამეს“ 

ჰქონდა მოხვეჭილი პოპულარობა“ (ალენი 1992: 94) მართლაც, 
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„არაბული რენესანსის“ არაერთი მნიშვნელოვანი მოღეაVე მიუ- 

ბრუნდა ძველ არაბულ ჟანრს. მაკამები შეიქმნა ერაყში ალ- 

მავსილის, ლიბანში მანსურ ალ-ჰამამის. თ'უნისწ ში “ალი-ლ- 

იაჯის, მაროკოში ალლ-მუ“ აკითის, ეგვიპტეში მაჰმუდ ე(იეჩდი 

ჰუსნის, ალ-ვაჯედისა და ალ-რიქრის მიერ და ა.შ. მათ “მორის 

ჩვეჩ იმ ეპოქის ყველასე აქტიურ „განმაახლებლებსა“ და „ამა- 

ღორმინებლებს“ გამოვყოფთ – აჰმად ძარის აშ-შიდიაკს (1804- 

1887), ნასიფ ალ-იაზიჯის (1800-1871), მუჰამმად ალ-მუვაილიჰისა 

(I868-19300) და ჰარიზ იბრაჰიმს (1872-1932). 

აჰმად თარის აშ-შიდიაკი 

აჰმად ძარის აშ-შიღიაკს მარუნ “აბულმა ,XIX საუკუენის 

გოლიათი“ უწოდა (აბუდი 1966: 71) იგი ამ საუკუჩის ლდა- 

საწყისში დაიბადა და დასასრულს გარდაიცვალა. ლიბანელმა 

ქრისტიანმა დაწყებითი განათლება სირიაში მიიღო. 1826 წელს 

ლიბანიდან სამოგზაუროდ გაემართა და ოცდაათი წლის მან- 

ძილოსე მოიარა ეგეიპტე, მალტა, თუნისი, ბრიტანეთი, საფრან- 

ბეთი. აშ-შიდიაკმა არაბულ ენასე თარგმჩა ბიბლია. დაწერა 

ორმოცდაათამდე წიგნი. სოგიერთი მათგანი დაკარგულია. მის 

წიგნს „ფეხი ფეხსე გადადებული ფარიაკი' 
პოვება XIX ს-ის არაბულ მწელობაში. სხვადასხვა ქეეყანაში 

მოგსაური მთავარი გმირის პროტოტიპი ავტორია თავად. მისი 

4 ანალოგი არ მოე- 

ცოლი კი პირველი ქალი პერსონაჟია არაბულ ლიტერატურაში. 

ფარიაკის თავგადასავალს, ანუ იმას, რაც მწერალს („ცხოვრება- 

ში გადახდა, მთხრობელი გვიამბობს. წიგნს პირველ არაბულ 

ავტობიოგრაფიულ რომანად მიიჩნევენ. შედგება ოთხი ნაწი- 

ლისგან და თითოეული მათგანის მეცამეტე თავს წარმოადგენს 

მაკამა. ეს შემთხვევითი არ უნდა იყოს. შესავალში აშ-შიდიაკი 
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წერს: „ყოველ ჩაწილში მაკამა მეცამეტე იქნება, უფრო “სუს- 

ტად, მეთორმეტეზე მეტი და მეთოთხმეტესე ნაკლები“ თითო- 

ეული მაკამის დასასრულს კი აღნიშჩავს: „დიდება ალაჰს! მო- 

ვათავე ეს მაკამა და მოვცილდი მის ციფრს.“ განა ეს ირონია 

არ არის?! ან, თუნდაც ის, რომ ამბობს: ,ნუ გეშინიათ, სულ 

ოთხს დავწერ: ორმოცდაათს – არაო“ (ჯუბრაჩი I986: 54). 

როგორც სულაიმან ჯუბრანი განმარტავს, „მთავარი ამ წიგნში 

ირონიულობაა, თავად ავტორი იყო ასეთი“ (ჯუბრანი 1986: 54). 

აშ-შიდიაკს სურდა, ახალი სტილით ეწერა. ჩაი მოძველებუ- 

ლად მიაჩნდა. ფიქრობდა, რომ ის კასიდასაჟით ბოჯავდა, მწე- 

რალს ჩარჩოში სვამდა. (სხვათა შორის, მაკამას ხშირად ადა- 

რებენ ყაბიდა/ იმ თვალსაზრისით, რომ როგორც არაბული 

პოესიის შესაძლებლობები შევიწროვდა საუკუნეების მანიილ'სე 

ყაბიდის რითმის გამოყეჩების აუცილებლობის გამო, ასევე ავ- 

ნო მაკამას ფრაზის არაბუჩებრიობამ და გარითმულმა პროზამ 

(ჰასანი 1984: 19). „აღარ არის საჭირო მკითხველის ყურადღება 

ფრაზის მოსდენილობასე გადაიტანო" – მიაჩნდა აშ-შიდიაკს. 

ეს უეჭველად სიახლე იყო ევროპას “'სიარებული მწერლის 

შეხედულებებში ხაგ,ი მასთან ირონიის საგანი ხდება 

(ჯუბრანი 1986: 95). ამის მიუხედავად. აშ-შიდიაკმა ვერ შეიძლო, 

გათავისუფლებულიყო „შემბოჭავი ფორმისგან. მაკამების 

გარდა მას სხვაგანაც აქვს გამოყენებული გარითმული ფრა- 

ზები. მაკამების წერისას, ბუნებრივია, საჯ, ს ვერ ასცდა. “აბუ- 

დი ფიქრობს, რომ მან ეს შეგნებულად გააკეთა, რათა თანა- 

მედროვენი დაერწმუნებინა. რომ შეეძლო საეჯით წერა. ნაწარ- 

მოებში ბევრი რეალისტური ადგილია. ის ძველის (ტრადიციუ- 

ლი აღმოსავლურის) დღა ახლის (ფორმის თვალსაზრისით) სინ- 

თესს წარმოადგენს აშ-შიდიაკის პიროვნებაშიც ერთგვარად 

შერწყმული იყო ევროპული და არაბული – თითქოს, რაღაცის 

'სსღვარსე იდგა ორმოცდაათიანი წლების ბოლოს თუნისში 

80



ისლამი მიიღო და კონსტანტინოპოლ”მი დასახლდა. ასე გადაიქცა 

პირველი მოდერნისტი. „დასავლური მოძრაობის ერთ-ერთი ქვე 

ლდასე აქტიური წევრი ორთოდოქსული ისლამური მიმართუდების 

ერთგულ მიმდყეერად. 

„ფეხი ფეხსე გადადებული ფარიაკი პირეელად პარიზში 

გამოქვეყნდა (ჯუბრანი 1993: 8). 

წასით ათფე-იაზიXი 

ჩასიფ ალ-იასია,ი – არაბი პოეტი. ფილოლოგი – ბეირუთის 

მახლობლად ქრისტიანულ კათოლიკურ ოჯახში დაიბადა. მამამ 

ერთ მოძღვარს მიაბარა. მას თავიდანვე ეხერხებოდა ლექსების 

წერა. I840 წლიხამდე ემირის კარსე სახელმწიფო სამსახურში 

იმყოფებოდა. შემდეგ კი პედაგოგობას მიჰყო ხელი. ალ-ია'სიჯი 

კარგად იცნობდა არაბული ლიტერატურის ისტორიას როცა 

საფრანგეთში სილვესტერ დე სასიმ ალ-ჰარირის მაკამათა თარ- 

გმანი გამოაქვეყნა, ალ-იასიჯი გაეცნო მას და დე სასის კრცე- 

ლი წერილი გაუგზავნა, სადაც შეცდომებზე მიუთითებდა. ამ 

წერილს ყურადღება მიაპერეს ევროპელმა ალმოსავლეთმცოდ- 

ჩეებმა და ის ლათინურ ენასე თარგმნეს. ალ-ჰარირის მიბაძვით 

ალს-იასიჯიმ თავად შექმნა მაკამები, მსოლოდ კლასიკურ რიცხვს 

–- ორმოცდაათს გადააჭარბა და სამოცი მაკამა ღაწერა, რომე- 

ლიც „ორი "სღეის შესართავის“ (შაჭ;მა უ-ლ-ბაჰრაინი) სახელწო- 

დებით არის ცნობილი. „ორ ზღვაში“ აეტორმა ლექსი და პრო'ხა 

იგულისხმა. ნაწარმოების მთავარი გმირია მაიმუნ იბნ ს'უსამი, 

ხოლო მთხრობელი – ხალილ იბნ “აბადი. სათაურები, ალ-ჰარი- 

რის მაკამათა სათაურების მსგავსად, უმეტესწილად გეოგრაფიულ 

სახელწოდებებს შეიცავენ. ავტორი შესავალში მოიხსენიებს ალე- 

ჰამასანისაც, ალ-ჰარირისაკც და ღირსებად. პატივად მიიჩჩე>ვს 

მაკამების შექმნას. კლასიკური ნიმუშების ანალოგიურად, აქაც 

დ



მთავარი გმირები პირველსავე მაკამაში ხედებიან ერთმანეთს, 

შემდეგ. კი ყოველ ჯერსე მეორდება შეხვედრა ღა განშორება. 
შესვედრის ადგილი ხან ქალაქია, ხანაც – მჯევრმეტყველუერი 
საუბრის ტრადიციული გარემო – უდაბნო. მთავარი პერსონაჟი 

ბოლოს ინანიებს თავის საქციელს. ამდენად, ფორმაც, დასაწყი- 

სიც, ღაბოილოებაც, სიუჟეტის გაჩვითარებაც იმასე მიუთითებს, 

რომ „ორი ხღვის შესართავი“ ალ-ჰარირის მიბაძვითაა დაწე- 

რილი. ავტორს დიდი სისუსტით აქვს დაცული სხეა ტრადი- 

ციული ნიშნებიც – უწყვეტი ჩაი ლექსებითურთ, შეგონებე- 

ბი, (მაგ. მოწოდება პატოისანი შრომისკენ..), ასევე გრამატიკის, 

ლინგვისტიკის საკითხები. გადაკრული ნათქვამები, ანდაზები. 

სოგიერთი მაკამა უბრალოდ მჭევრმეტყეელური ტექსტია. შე- 
ნარჩუნებულია დიდაქტიკურობაც, როგორც ჟანრის ერთ-ერთი 

ძირითადი ნიშანი. 

კრაჩკოვსკის თქმით, ევროპაშიც და აღმოსავლეთშიც ალ- 

იაზიჯიმ მოიხეეჭა სახელი, როგორც კლასიკური მაკამის ლიი- 

ტერატურული ჟანრის უკანასკნელმა მნიშვნელოვანმა წარმო- 

მადგენელმა (კრაჩკოესკი 1956: 230). 

მყყჰამმად ალე-მყვალლიიჰი 

მუჰამმად ალ-მუვაილიჰი ცნობილი ეგვიპტელი პოლიტიკო- 

სისა და ჟურნალისტის იბრაჰიმ ალ-მუვაილიჰის ვაუი იყო. მამ”- 

შვილი ბევრს მოგზაურობდა. 1898 წელს იბრაჰიმმა დააარსა სა- 

კუთარი გასეთი „აღმოსავლეთის ლამპარი“ (მისბაპუ-შ-შარე) 

რომელსაც საკმაოდ კარგი რეპუტაცია ჰქონდა. აქ ქვეყნდებოდა 

დახვეწილი ენით შესრულებული ნაშრომები პოლიტიკაში, სო- 

ციოლოგიასა და ფილოსოფიაში. იბეჭდებოდა თარგმანები, ლი- 

ტერატურული კრიტიკა, რაც იმ დროისთვის ჯერ კიდევ ჩამო- 

ყალიბების პროცესში იყო. მოგეხსენებათ, მაშინ პრესას უდი- 
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დესი მნიშვნელობა ყნიჭებოდა სასოგადოებრივი აზხრის ფორ- 

მირების თვალსასრისით. მწერლები, თავიანთი ნაწარმოების 

ცალკე წიგნად გამოცემამდე, მას ჩაწილ-ჩაწილ პერიოდიკაში 

აქვეყჩებდნენ. ასე მოიქცა მუჰამმად ალ-მუვაილიჰიც. 1898 წლის 

Iს ნოემბრიდან 1900 წლის I0 ივნისამდე ის „აღმოსავლეთის 

ლამპარი“ ფსევდონიმით „მ“ აქვეყნებდა თაეის ე.წ. მაკამა-რო- 

მანს სახელწოდებით „დროის ერთი მონაკვეთი“ (დათრათურჩ 

მინ ახ-ზამანი) I907 წელს გამოვიდა რომანის პირველი ნაწი- 

ლი, 1927 წელს კი – მეორე. ამავე წელს, ეგეიპტის განათლების 

სამინისტროს გადაწყვეტილებით, მაკამა-რომანი ,“ისა იბნ ჰიშა- 

მის ამბავი“ (ასეთი იყო “ოუკვე წიგნის სათაური) სასკოლო 

პროგრამებში შეიტანეს. ამის საბაბად ასახელებდნენ გამარ- 

თულ სტილს. გამოთქმის სილამაზეს და დახვეწილ ეჩას (ალ- 

მუვაითლი.იჰი 1923: 15). 

„ისა იბნ ჰიმამის ამბავი“ უფრო ბაღი ა'ხ-სამანის მაკა- 

მების უშუალო მემკეიღდრედ შეიძლება ჩაითვალოს. ვიდრე ალ- 

ჰარირისა. ბისტონი წერდა ამის შესახებ: „.ალ-მუვაილიჰის მა- 

კამები ერთმნიშენელოენად არაჰარირისეულია. ეს იმ ხაზის გაგ- 

რძელებაა, რაც ალ-ჰამაზანნრმ დაიწყო“ (ბისტონი 197!: 10). 

მკვლევარს მხედველობაში აქეს თხრობის უშუალო სტილი და 

ცოცხალი ენა. მართლაც, ამბის გადმოცემის ფორმა მაკამა- 

რომანში შორს დგას ალ-ჰარირის მჯევრმეტყველებისაგან. ალ- 

მუვაილიჰიმ ოსტატურად გამოიყენა შვიდი ეფესელი მძინარე 

ყრმის თხსულების სიუჟეტი რომლის თანახმად იმპერატორ 

დეკეოზისაგან გაქცეულ დღა გამოქვაბულში შეფარებულ ყრმებს 
372 წელი მკვდრებივით ეძინათ. გაღვიძების შემდეგ ეგონათ, 

ერთი დღე ეძინათ მხოლოდ. მომხდარი ცელილებების გამო მათ 

ქალაქი ვეღარ იცნეს: ალ-მუვაილიჰის რომანში მთხრობელი 

ხვდება აჰმად ფაშას. რომელიც მუჰამმად “ალის ეპოქაში მოღ- 

ვაწეობდა, ე.ი. მან ორმოცდაათი წელი „გამოტოვა“ მხოლოდ, 
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მაგრამ იმდენად შეცვლილი დახედა ქვეყანა. რომ მის გან- 

ცვიფრებას სახღვარი არ აქვს – ეგვიპტე ბრიტანეთის კოლო- 

ჩიაა, მკვიდრდება ახალი ცხოვრების წესი, ახალი ფასეულო- 

ბები. რომანის პირველ ნაწილში მთხრობელი და ფაშა ეგ„ვიპ- 

ტის ტერიტორიაზე მოძრაობენ, მეორე ნაწილში კი – საფრან- 

ბეთში„ სადაც უკვე საფრანგეთის პოლიტიკასე იმართება 

მსჯელობა. აღწერილია ცხოვრება ქალაქად და სოფლად. გლიე- 

სი ნელ-ჩელა სცილდება მიწას და კაიროში მომრავლებულ 

სამუმაოს ეტანება. შეცელილია სასამართლო სისტემა – ყადის 

ინსტიტუტი ხომ ისლამის გამოჩენიდან XIX ს-მდე ფაქტობრი- 

ვად უცელელი იყო. სულთნები პარლამენტმა შეცვალა, სიახ- 

ლეა პოლიციაც. მოხრობელი ცდილობს, აუხსნას საფლავიდან 

წამომდგარ ფაშას, რა რას ნიშნავს. კლასიკური მაკამები სგან 

განსხვავებით, აქ მთხრობელს უფრო მეტი ცოდნა. ინფორმაცია 

აქვს, ეიდრე მთავარ გმირს. ის აწმყოს ნაწილია, თუმცა, ყვე- 

ლაფერს, რაც ხდება, სულაც არ ეთანხმება. მათ დიალოგში 

იკვეთება ავტორის იროჩიული დამოკიდებულება თურქული 

არისტოკრატიის მიმართ, ასევე კრიტიკული დამოკიდებულება 

– ეგვიპტელების მიმართ. რომლებიც არ არიან ისეთი მუყაითე- 

ბი, როგორც ევროპელები; სისანტით და უყურადღებობით გა- 

მოირჩევიან და ყველაფერს ალაჰს მიანდობენ. ალ-მუვათლიჰის 

არ მოსწონს, რომ ეგეიპტური ინტელიგენციის სალაპარაკო ენა 

ფრანგული გახდა. შეუძლებლად მიაჩნია, არაბულ სამყაროში 

ქალის მდგომარეობა ისეთივე იყოს, როგორიც საფრანგეთშია. 

თუმცა, პარისში მოგსაურობისას წერს, რომ ბევრი რამ იქაუ- 

რი არ არის უარსაქკოფი. ის ცდილობს, მის ქვეყანაში მიმდინა- 

რე ცვლილებების დადებითი და უარყოფითი მხარე წარმოაჩი- 

ნოს. ამ პერიოდის ეგვიპტეში ერთი მხრივ, ბრძოლაა ძველსა 

და ახალ ფორმაციას, მეორე მხრიე, მუსლიმურ და ევროპულ 

აზროვნებას შორის. დასავლურ კაპიტალს უპირისპირდება გან- 
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მათავისუფლებელი მოძრაობა. მწერლის კრიტიკის ობიექტია 

ბურუუაზსია და ის ეგვიპტელები, რომლებიც მსად არიან, 

ბრმად გადმოიღონ ყველაფერი ევროპული. ამიტომ მან შეგჩე- 

ბულად გამოიყეჩა მაკამის არაბული მხატვრული «ორმა. იჩ- 

გლისური ოკუპაციის პირობებში ეს იყი უცხო კულტურისთვის 

ჩაციონალ ური ტრადიციის დაპირისპირების ტაქტიკა. თუმცა. 

„ისა იბნ ჰი'ამის ამბავში“ გარითმული პროზა. ამბის ორმაგი 

გადმოცემა და ორი მთავარი პერსონაჟია მხოლოდ ის, რაც 

კლასიკურ მაკამას გვაგონებს. ჩაჯ:ი. რომელიც უმეტესად რაი- 

მეს აღწერისას გამოიყენება, ხშირად გადადის ჩვეულებრივ ჰპრი- 

საში. ლექსები იშეიათად გვხვდება. მთავარი გმირი, რომელიც 

პირველ ცხრა თავში არც ჩნდება, მჭევრმეტყველი სულაც. არ 
არის. კლასიკური მაკამებისგან განსხეავებით, დროის ქრიონო- 

მეტრაჟი დაცულია. რომანის ჟანრიდანაა აღებული მთოქმე- 

დებათა მსვლელობა, გამომსახველობითი სამუალებები, თუმცა, 

სოგჯერ პირობითობაც იჩენს თავს, როცა, მაგალითად, პერ- 

სონაჟის გამოჩენა არაფრითაა მოტივირებული. ის, ვიჩც ამტკი- 

კებს, „ისა იბნ ჰიშამის ამბავი“ რომანიაო, ერთ-ერთ ძირითად 

არგუმენტად სწორედ პერსონაჟს იშველიებს (პერესი 1944: 4). 

ფაშას გმირი კი თხრობის მანძილსე არ ვითარდება. ის, თით- 

ქოს, იმისთვის სჭირდება ავტორს, რომ იბნ ჰიმამს შეკითხვები 

დაუსვას. ეს პერსონაუები რჩებიან ტიპებად. მთავარი კი კო- 

რუფციის და სხვა ნაკლოვანებათა ჩვენებაა. ამიტომაა, რომ 

როჯერ ალენი ნაწარმოებს აფასებს, როგორც „ცუდ რომანს“, 

რომელსაც აკლია ფორმის მთლიანობა (ალენი I997: 55) ალ- 

მუვაილიჰიმ, თითქოს, პრესაში გამოქეეყნებული ნაწილები მე- 

ქანიკურად შეაერთა. სხეადასხვა ეპისოდებში არის დიდაქტიკა, 

პაროდია, ფარსი. სარკაზმი, ზოგან კი მხოლოდ ინფორმაცია. 

შესაძლოა, ავტორს რომანის დაწერა არც ჰქონია განსრახული. 

ისიკ ცნობილია, რომ ვიდრე ერთ წიგნად გამოსცემდა, მან 
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ნაწამოების ტექსტში გარკვეული ცელილებები “შეიტანა. მის- 

თვის მთავარი იყო ქვეყანაში მიმდინარე პროცესების ნაკლო- 

ვანებათა მხილება და სასოგადოებრივი აზრის შექმნა. მაკამა- 

რომანში წამოსრილი პრობლემები იმ პერიოდის საგასეთი 

სტატიების თემატიკას ეხმიანებოდა. ნაწილ-ნაწილ დაბეჯდილი 

ცალკეული „თავები“ თავად მოგაგონებთ სტატიებს. ავტორი 

დიალექტსაც ნაკლებად იყენებს, რათა გაზსეთის საერთო სტი- 

ლიდან არ ამოვარდეს. თითოეულ ნაწილში წამოჯრილი სა- 

კითხი იმ დროს პოლემიკის საგანი შეიძლებოდა გამხდარიყო. 

ნაწარმოები ეპოქის ერთგვარ დოკუმენტად იქცა. 

მიუხედავად ბევრი ნაკლისა, ალ-მუვაილიჰის მაკამა-რომანს 

აფასებენ როგორც „ეგვიპტის განმანათლებლური ლიტერა- 

ტურის შემაჯამებელ ქმნილებას“ (ხუდოვერდიანი 1988: 3), „,მა- 

კამის გედის სიმღერას“ (ბროკელმანი I989: II2), „ტრადიციული 

ეტაპიდან შემოქმედების სსხეა,„ ახალ ეტაპსე გარდამავალ 

პუნქტს“ (ალენი 1997: 55) მაკამა-რომანს ადარებენ ბალზაკის, 

ფლობერის ნაწარმოებებს, სერვანტესის „დონ კიხოტს“ (არ-რა“ი 

1979: I2) ამ უკანასკ6ნელ მოსაზრებასთან დაკავშირებით მონ- 

როუ წერდა: „როცა არაბებმა ევროპული რომანი შეითვისეს, 

მათ დასავლეთისთვის ერთ დროს გაღებული სესხი დაიბრუ- 

ნეს“ (მონროუ 2002: 18) მას მხედველობაში ჰქონდა სწორედ 

„დონ კიხოტი“, რომლითაც სერვანტესი მატეო ალემანის (1547- 

1617) პიკარესკულ. რომანს „გუსმან დე ალფარაჩეს“ (1599) გამო- 

ეხმაურა. ებრაელი ალემანი კი არაბულ-ებრაული მაკამების 

აშკარა გავლენას განიცდიდა (მონროუ 2002: 15) როგორც ზე- 

მოთ აღვნიშნეთ, კლასიკურ მაკამაში ღრო და სივრცე წყვე- 

ტილია; გმირი ხან მოხუცია, ხან ახალგაზრდა; მოხრობელი 

ამბავს პირკელ პირში გვიამბობს; მკითხველმა წინასწარ იცის, 

რომ მთავარმა გმირმა უნდა მოიტყუოს, მაგრამ ის ეერასოდეს 

გათელის, თუ ამჯერად როგორი იქნება ეს ტყუილი და სხე. 
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რომანშიც ხომ “შესაძლებელია ავტორმა გმირის თავგადა- 

სავალი განსასღვრული მომენტიდან მოგვითხროს. მონროუს 

ასრით, ყველა ჩამოთვლილი თავისებურების გამი კლასიკური 

მაკამა შეიძლება გაჩვიხილოთ, როგორც პრე-რომანისტული 

უანრი, რომელშიაც პრიმიტიული ფორმით მმართეელი თორგა- 

ნისაციების კრიტიკაც გაჩჩნლდა. მართალია, აქ სასამართლოს, 

რელიგიისა და სულელი მმართველების ანუ კონკრეტული ადა- 

მიანების კრიტიკა გეხედება და არა ორგანი'საციებისა, მაგრამ 

მთავარი ისაა, რომ მაკამის გმირი არ ემორჩილება ამ ინსტი- 

ტუტებს. ის არის ანტიგმირი. რომელიც. ყველაფრის მიუხე- 

დავად, მკითხველის თანაგრინობას იმსახურებს – არც კარგია, 

არც ცუდი (ანუ ბოლომდე ანტიგმირი არ არის ისევე, როგორც 

პიკარო). შესაძლოა, რომ სწორედ ამ კუთხით მაკამის გავლენა 

ევროპული რომანის ჩამოყალიბებასე მართლაც ესპანური 

ლიტერატურის გავლით განხორციელდა. მაშინ, როცა XVII ს- 

მდე დასავლური ლიტერატურა მკითხველს წარმოუდგენდა 

პერსონაჟებს, რომლებიც, მკაცრი მორალის გარემოთი შემო- 

ფარგლულნი. აჩ კარგები იყენენ, ან ცუდები, კლასიკურ მაკა- 

მებში იყო სა სოგადოების კრიტიკა. აქ იყო განაცხაღლი, რომ 

ადამიანი კი არ უნდა მოერგოს და დამორჩილდეს ამ გარემოს, 

არამედ უნდა შეიცვალოს სოციალური პირობები, რომელიც 

გმირს ამ დღეში აგდებს. შუა საუკუნეების ეგროპაში ამგვარი 

კრიტიკა წარმოუდგენელი იყო. პირველად სერვანტესმა დაარ- 

ღვია ტაბუ. ის იყო პირველი ევროპული ლიტერატურის ისტო- 

რიაში, ვისთანაც კრიტიკა ინდივიდის მიმართ კი არ არის 

მიმართული, არამედ იმ კანონებისა და ორგანიზაციების წი- 

ნააღმდეგ, რომელშიც ინდივიდი იჭყლიტება. სერვანტესს იმის 

თქმა სურდა, რომ ადამიანი არ უნდა იყოს ლიმიტირებული გა- 

რემო პირობებით და უნდა ჰქონდეს არჩევანის უფლება. „შეც- 

ვალე სისტემა“ – ეს დაინასეს სერვანტესის შემოქმედებაში დი- 

შ7



კენსმა ბალ“საკმა დოსტოევსკიმ და სხვა თანამედროვე რო- 

მანისტებმა (მონროუ 2002: 18) ამდენად, ნიშანდობლივია. რომ 

ერთ-ერთი ყველასე ადრიჩდელი არაბული რომანი აჯლა-მ'უ- 

ვაილიჰისა სწორედ მაკამას ეყრდნობა და ბრიტანული ხელისუფ- 

ლების მმართველი ინსტიტუტების გაკრიტიკებას ისახავს მიზნად. 

სასოგადოების ფეჩების დეტალური აღწერის თევალსა'სრი- 

სით ალ-მუყაილიჰის ნაწარმოები სოციალურ კელევას მოგაგო- 

ჩებთ. ამ პერიოდის ეგვიპტურ სასოგადოებასე საგაჩგებოდ და- 

წერეს სოციალური კვლევა აჰმად ფათჰ ზაღლულმა და მუ- 
ჰამმად “ემარმა, რომელთაც მწერალი პირადად იცნობდა და 

ასრსაც უსიარებდა. ამიტომ მათ ქმნილებებში ბევრ ერთნაირ 

მოსასრებას შეხედებით. თუმცა, ალ-მუვაილიჰის ნაწარმოებში, 

“"უმარისგან გაჩსხეავებით, მხოლოდ საშუალო და მაღალი ფე- 

ნაა წარმოდგენილი. დაბალ სოციალურ ფენჩებთაჩ მწერალს 

ცხოვრებაშიც ჩნაკლები კავშირი ჰქონდა და ეს მაკამა-რჯიიმან- 

შიც აისახა. ასევე საერთოდ არ არიან ქალი პერსონაჟები, 

რაც, შესაძლოა იმ პერიოდში ამ ფენის დეგრადაციითა და მის- 

დამი უყურადღებობით ავხსნათ. 

მაშასადამე, „ისა იბნ ჰიშამის ამბავი, როგორც სოცია- 

ლური კვლევა. ჩამორჩება “უმარისა და საღლულის ნაშრომებს: 

როგორც საგასეთო სტატიების ერთობლიობას, მას “აბდ ალ- 

ლაჰ ნაღიმისა და ჯეიმს სანუას მიერ სალიტერატურო ენაზე 

დაწერილი ცხარე კრიტიკით აღსავსე სტატიები ჩრდილავს 

(ალენი 1970: 107) ის არის „ცუდი რომანი“ და ასევე „ცუდი 

მაკამაც“, ანუ ბოლომდე არც ერთია და არც მეორე. მიუხე- 

დავად ამისა სემოთ ჩამოთელილ ავტორთა ნაშრომებს შორის 

ის ყველასე პოპულალური და აღიარებული იყო. ეგვიპტელი 

მკვლევრის ბაჰას შეფასებით, „თავად მაკამა-რომანის სახით იმ 

ეპოქისთვის შესაბამისი ფორმა მიგიღეთ. რომელიც არც ახა- 

ლია და არც ძეგლი“ (ბაჰა 1976: 139). 
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ალ-მუვაძლიჰის მიმბაძველებიც გამოუჩჩდნენ. ერთ-ერთმა 

მაროკოელმა ლიტერატორმა მუჰამმად იბნ 'აბდ ალ-ლა»! ალ- 

მავკითმა „ისა იბნ ჰპი'მამის ამბის“ მიხედეით დაწერა „მარ»- 

ქეშული მოგსაურობა“, სადაც მაღრიბის ქეექნების საროგა- 

დოება გააკრიტიკა. მაგრამ წინამორბედს პოპულარობით გერ 

აჯობა. საზოგადოების რეალისტური ასახვის თვალსა სრისით 

იმ პერიოდში ალ-მუვაილიჰის ბადალი არ ჰყავდა. მისივე გავ- 

ლენით “შეიქმნა ჰასიზ იბრაჰიმის მაკამები, რომლებიც, საბო- 

ლოოდ ისევ მაკამა-რომანის ჩრდილში მოყქცა. 

მარიზ იბრაჰიმი 

ჰასიზ იბრაჰიმის მაკამები სახელწოდებით „სატიჰის ლღამე- 

ები“ 1906 წელს გამოვიდა. იბრაჰიმს – ჩნყოკლასიკოს პოეტს – 

არასოდეს უსწავლია სასღვარგარეთ. არ ფლობდა უცხო ეჩებს. 

აქტიურ მონაწილეობას იღებდა ინგლისის წინააღმდეგ აჯ.ან- 

ყებაში. თუ ალ-მ'ვაილიპჰი საზოგადოების მანკიერებათა წარ- 

მოსეჩას ხშირად გამქირდავი კრიტიკითა და გესლიანი სარკ–- 

სმით ახორციელებდა, ჰადიზ იბრაჰიმი უფრო მსუბუქი, დამცი- 

ნავი მხილებით იფარგლებოდა, აკვირდებოდა მოვლენებს და 

მათ შეფასებას ცდილობდა. ,„სატიჰის ღამეების“ მთავარი გმი- 

რი ფანტასტიკური არსებაა – უძვლო, უკუნთო, ხალიჩასავით 

გადაგრეხილი. სატიჰის პროტოტიპი არაბული ლეგენდების 

თანახმად, VI ს-ში ცხოერობდა და მახინჯი წინასწარმეტყველი 

იყო. ავტორი სწორედ მას აკითხაეს ყოველ ღამე და სხვა- 

დასხვა შეკითხვას “უსვამს, ესაუბრება თანამედროვე პრობ- 

დემებსე. ერთი ღამე შეიცავს ერთი ან რამდენიმე თემის გან- 

ხილვას. აქ აშკარაა „ათას ერთი ღამის“ გავლენა, რაც ამ 

პერიოდის ლიტერატურისთვის, საერთოდ, დამახასიათებელია. 

მთხრობელი (ანუ ავტორი) ვერ ხედაეს სატიჰს. მყორე ღამეს 

ჯუ



მისი ვაჟი – იბნ სატიჰი გამოეცხადება და ისინი ერთად გადიან 

ქალაქის ქუჩებში. ჯაბუკი ალ-მუვაილიჰის ჩაწარმოებში გაცო- 

ცხლებულ ფაშას მოგვაგონებს. აქ არ არის ბევრი პერსონაჟი, 

როგორც მაკამა-რომანში, არც მხატვრული ღიალოგი,:, რომე- 

ლშიც გმირების ხასიათის გახსნა უჩდა მოხდეს. არ იკვეთება 

კეანმძი იბრაIიმის მაკამები სტატიებს უფრო ჰგაეს. ტრა- 

დიციული მაკამის ლიტრატურულ ღირებულებათა უმეტესობა 

„სატიჰის ღამეებში“ არ შეინიშნება. წიგნის გამოსელისთანაეე, 

რასაც უფრო თანაგრძნობით შეხედნენ, ვიდრე მოწონებით, 

დაისვა საკითხი იმის თაობაზე, ღირდა თუ არა ამ პუბ- 

ლიცისტურ ჩაწარმოებში, მოთხრობა-პამფლეტში, საჯ”ის გამო- 

ყენება. გარითმული პროსა ძირითადად სატიჰის საუბარშია და 

სშირად იცვლება ჩვეულებრივი პროსით. საბოლოოდ, ჰარიზ 

იბრაჰიმის „სატიჰის ღამეები“ შეფასდა არა როგორც კარგი ან 

ცუდი მაკამები, არამედ როგორც ახალი სიტყვა არაბულ ბე- 

ლეტრისტიკაში. 

ამის შემდეგ გამოდის მუჰამმად ლურტი ჯუმ“ას „დაბრუჩნე- 

ბული სულის ღამეები“,, სადაც უკვე სათაურში შესამჩნევია 

იბრაჰიმის გავლენა. ესეც არ არის გამოკვეთილი მაკამა. გარით- 

მულ პროსას თავისუფალი ლექსი ცვლის. ამ ტიპის მაკამა- 

მოთხრობები და მაკამა-ნოველები შექმნეს აიშა თაიმურიიამ, 

მუჰამმად ლუქძტი ჯუმ'ამ, ლურსტი ალ-მანთალუტიმ, ამინ რაიჰანიმ 

და სხვებმა.. (ალი-სადე 1974: 53) მაგრამ არც ერთი მათგანი 

მაკამის ჟანრის გაგრძელება აღარ იყო. ისეთი შთაბეჭდილება 

რჩება, თითქოს ეგვიპტელმა ავტორებმა უცებ ვერ მიიღეს ეე- 

როპული „თავსმოხვეული“ მხატვრული ფორმები და ეტაპობრი- 

ვად დასცილდნენ ტრადიციულ უანრს. შემდეგ კი თანამედროვე 

არაბულ მოთხრობაზე მაკამის დიდი გავლენის “შესახებ ალა- 

პარაკდნენ. 
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მაკვამა 6ა.ჭდას ეპთქაში 

მამასადამე. ჩაჰდას ეპოქაში განახლებული იჩტერესი კლა- 

სიკური მაკამისადმი მოტივირებული იყო ევროპული პოლიტი- 

კური თუ კელტურული ექსპანსიის შედეგად მომხდარი ცვლი- 

ლებებით. არაბი ხელოვანები ცდილობდნენ კლასიკური ტრა- 

დიციის აღდგენას, გადაფასებას და მის ძერVწყმას ევროპიდან 

შემოსულ სიახლეებთან. ისტორიული წარსელისაკეჩ მიბრ.უ- 

ნებულ პრო'საიკოსებს მაინც და მაინც დიდი არჩევანი არ აღ- 

მოაჩნდათ – სიტყვაკასმულ მწერლობაში ერთადერთ არაბულ 

მხატვრულ პროსაულ ფორმად მიევლინათ მაკამა. მის გა- 

დაფასებას აშ-შიდიაკი შეეცადა, რომელიც გარითმული პრო- 

სის ხელოვჩურობაზე მიუთითებდა, მისი აღდგენა ალ-იაზიჯიმ 

იტეირთა და კლსიკური ფორმის მაკამის უკანასკ6ნელი ავტო- 

რის სახელი დაიმკვიდრა, ხოლო ალ-მუვაილიჰიმ. ერთი მხრიე. 

მოახდინა დასავლური რომანისა და ტრადიციული ჟანრის 

შერწყმა, მეორე მსრივ კი. ბრიტანული კოლონიალიზმის პირო- 

ბებში მაკამას ეროვნულობის დატეირთვა მიანიჯა. ამ უკანას- 

კენელ შემთხვევასთან დაკავშირებით არაბი მეცნიერი არ-რაი 

წერდა: „კრიტიკული ხედეის წამოსაჩენად მაკამის გამოყენება 

ფორმის ნამდვილი გამოცდა იყო. ალ-მუვაითლიჰიმ ამით ჟანრის 

მილევის, ქრობის თაობაზე გააკეთა განცხადება“ (არ-რა“ი 1979: 

177), მართლაც, რაღა საჭირო იყო მაკამა, როცა არსებობდა 

რომანი, ნოველა, მოთხრობა?! მაგრამ აღმოჩჩდა, რომ ის არა- 

თუ „გაქრა“, თანამედროვე პროსაული ჟანრების გვერდით ეგ- 

ვისატურ ლიტერატურაში თავისი ღირსეული ადგილიც დაიმ- 

კვიდრა. 
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იამი V 

მაკამა XX ს–ის მჭვიპსშ8 მწმრლჩოპაჭი 

ზოგადი მიმთხიდლვა 

ოდესაც ვმსჯელობთ მაკამის ჟანრსე XX ს-ში, გა- 

რი მოვყოფთ, ერთი მხრიე, იმ ნაწარმოებებს, რომელე- 

სეც ამ კლასიკურმა ფორმამ მოახდინა გავლენა, 

ხოლო მეორე მსრივ, საკუთრივ მაკამას. როგორც ზემოთ აღ- 

ვნიშნეთ, არაბი მკვლევრები ბევრს წერენ თანამედროვე არაბუ- 

ლი მოთხრობის (ალ-ყისსა-ლ-ჟცასირა) ჩამოყალიბების პროცესში 

მასზხე მაკამის გავლენის შესახებ. უპირველესად აღსანიშნავია 

მუჰამმად რუშდი ჰასანის წიგნი „მაკამის გაელენა თანამედ- 

როვე ეგვიპტური მოთხრობის შექმნაზე“ (ჰასანი 1984), სადაც 

ავტორი გამოყოფს თანამედროვე მოთხრობის სამ ძირითად 

ნიშანს და ასკვჩის, რომ სამივე მათგანი არსებობდა კლასიკურ 

მაკამაში. ეს ნიშნებია: 1) შინაარსი განსახღვრული იდეითა და 

მისნით; 2)ერთსე მეტი პერსონაჟი და დიალოგი მათ შორის; 

3)კვაჩძი და მისი გახსნა. „მართალია, ისინი ჩანასახის სახითაა 

ალ-ჰამასანისა და ალ-ჰარირისთან, მაგრამ იმ ეპოქაში ვერც 

'შექმნიდჩენ მოთხრობას თანამედროვე გაგებით“ – აღნიშნავს 

რუშდი ჰასანი და სიამაყით აცხადებს: „ჯერ სად იყო მოპასაჩი, 

რომელმაც XIX ს-ში დაადგინა ნოველის კრიტერიუმები, როცა 

ალ-ჰამასანიმ დაწერა ის“ (ჰასანი 1984: 19). ალ-ჰამიდის არით, 

„მაკამაში არის პერსონაჟის ხასიათის გახსნის მცდელობა, 

რაც მოთხრობას ახასიათებს“ (ალ-ჰამიდი 1980: 127) “შუქრი 
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ფიქრობს, რომ „თანამედროვე ეგვიპტური მოთხრობის გაჩვი- 

თარების გაჩხილეისას არ უნდა დაგეავიწყლეს, რა უსწრებდა 

მას წინ. ესაა მაკამა“ (“შუქრი 1979: 102). აიმინ ბაქრი წერს დიდ 

არაბულ ჩარატიულ მემკვიდრეობაზე. რომელიც ჯაილიის პე- 

რიოდიდან არსებობდა. ის ეხება მხატვრული პროზის ნი- 

მუშვბს, მათ შორის, პირველ რიგში, მაკამებს (ბაქრი 1998). ან- 

ნაჯაჰი აღნიშნავს, რომ თანამედროვე ლიტერატურაშმი „ათას 

ერთი ღამის“ გავლენაცაა და მაკამებისაც (ან-ნაჯაპი 1972: 21). 

ტაჰირ აჰმად მაქის მიაჩნია, რომ მაკამა ი, მართალია, არის 

გმირი, მაგრამ არ გამოიკვეთება კვანძის გახსნა (მაქი 1978: 37). 

ის წერს: „ნოველა არ წარმოშობილა მხოლოდ არაბულ ნია- 

დაგზე, ისე როგორც მაკამები გმირობისა და მამაცობის 

ამსახველი ამბები, იგავები, ლეგენდები, ანეკდოტები, არამედ 

ის ამოისარდა ევროპული ლიტერატურის პირდაპირი გავლე- 

ნით“ (სილაგაძე... 1989: 192). 'მავკი დაისი ფიქრობს, რომ 'მეც- 

დომაა მაკამებში დღევანდელი მოთხრობის ან ჩოეელის ჩიშან- 

თა მიება. მისი ასრით, მაკამა უბრალოდ „მხატერულად გარ- 

დასახული ამბავია“ (დაიდი I987: 8). კიდევ არაერთი ამგვარი 

მოსაზრების ციტირებაა შესაძლებელი. ჩვენც მიგვაჩნია, რომ 

ტრადიციები გამოსარიცხი არ არის, მაგრამ არაბული მოთხ- 

რობა თანამედროვე სასით უფრო ევროპული (დოდე, მოპასაჩი, 

ედგარ პო.) და რუსული (ჩეხოვი, გოგოლი, ტოლსტოი...) პრო- 

სის გავლენით ჩამოყალიბდა. 

XX ს-ის არაბულ ლიტერატურაში მოიპოვება ისეთი პრო- 

'ხხაული ნიმუშებიც, რომლებშიც ავტორებმა შეგნებულად გა- 

მოიყენეს კლასიკური მაკამის ფორმისთვის დამახასიათებელი 

ნიშნები, რაც კონკრეტული ისტორიულ-კულტურული ფონით 
იყო მოტივირებული. მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ არაბულ 

რომაჩნსა და ნოველაში რეალისმი გაბატონდა. ფორმალური 

რეალიზმი ზოგიერთმა ავტორმა შესღუღულად მიიჩნია და ექ- 
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სპერიმენტები წამოიწყო (ფორმის თვალსა სრისით). ნაწილმა 

დასავლურ ნარატიულ ტრადიციებს მიმართა, ჩაწილმა – არაბულ 

კულტურას. ამ 'უკანასკცნელთა შორის იყვნენ ეგვიპტელი ძჯ;ამალ 

ალ-ღიტანი (I945) და პალესტინელი იმიღ. ჰაბიბი (1921-1996), 

რომლებმაც თავიანთ რომანებში (ალ-ზაინი ბარაკვსთ (797/).., 

მუთამს ილ (/97))ს კლასიკური მაკამის ფორმის შტრიხები – 

ამბის ორმაგი გადმოცემა, ციკლურობა – ჩართეს (დრორი 1999: 

107) ამ ორი ავტორის გარდა სხეა მაგალითების დასახელებაც 

შეიძლება. ცალკეულ შემთხვევებში მაკამის ფორმის ნიშნების 

გამოყენება ისევ ერთგვარ პროტესტთან იყო დაკავშირებული, 

რომელიც ექსპაჩნსირებულ, უცხო ძალას ამხელდა. ეფიქრობთ, ეს 

საკითხი ცალკე კვლევის საგანი უნდა გასდეს. ამჯერად, უფრო 

დაწვრილებით XX ს-ში დაწერილ მაკამებს გეინდა შევეხოთ. ეს 

ის ნაწარმოებებია, სადაც კლასიკური არაბული ჟანრის შტრი- 

სები და გავლენა კი არ იკვეთება მხოლოდ, არამედ გარეგნული 

ფორმით ისინი გაცილებით უფრო ახლოს დგანან ჟანრის კლა- 

სიკურ ნიმუშებთან, ვიდრე აშ შიდიაკის ალ-მუვაილიჰისა თუ 

ჰარიზ იბრაჰიმის სემოთ ჩამოთვლილი ნაწარმოებები. უფრო კონ- 

კრეტულად, განვიხილავთ ოციან-ოცდაათიან წლებში ბაირამ ათ- 

თუნისის, სამოციან წლებში “აბბას ალ-ასეანის და ოთხმოც- 

დაათიან წლებში იასირ კატამიშის მიერ დაწერილ სამ მაკამურ 

ციკლს. შესაბამისად, შევეცდებით იმის გაანალიზსებას, თუ რა 

ფუნქცია დაეკისრა მაკამის ფორმას XX ს-ის სსვადასხვა „პერი- 

ოდი. 

ბაირამ ათ-თუნისი 

მაჰმუდ ბაირამ ათ-თუნისი 1893 წელს ალექსანდრიის ერთ- 

ერთ რაიონში – ალ-ანფუმში დაიბადა, თ'უმცა, წარმოშობით 

ის თუჩისელი იყო. თუნისიდან ჩამოსული ბაბუის მიერ დანა- 
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ტოეარ აბრეშუმის ქარხანას მაჰმუდის მამა – მუჰამმადი ამუ- 

შავებდა. ამის მიუხელავად, ოჯახი ღარიბულად ცხოვრობდა. 

„ერთი რებაბსე დამკვრელი პოეტი ჰყავდათ დაქირავებული, 

რომელიც მათ აბუ “საიდ ალ-ჰალალისა და ას-საიდის ამბებს 

უამბობდა ბედუინების ენასე (რაჯა 1970: 17) ამის “შედეგი 

გახლდათ ის, რომ ათ-თუნისი არაჩვეულებრივად კარგად ფლობ- 

და ბედუიჩური ლექსის შეთხსეის ტექჩიკას. რაც “შეეხება მის 

განათლებას, წერა-კითხეა ქუთთაგში შეისწავლა, ხოლო რელი- 

გიურ ინსტიტუტში სწავლა ბოლომდე არც მიუყვანია ('აშური 

1987: 126) სამაგიეროდ, პატარაობიდანვე გამოამჟღავნა იშვიათი 

ნიჭი და მოთხოვნილება წერისა. „ბაირამი წერდა ყველგან, სა- 

ღაც ჯდებოდა, ტრამვაიშიც კი.“ (აშური 1987: 122). მამამისის 

გარდაცვალების შემდეგ ქარხნის წარმოება ჩავარდა და მაჰ 

მუდმა მის სანაცვლოდ პარფიუმერული მაღაზია გახსნა. ათ-თუ- 

ჩისი დაღიოდა სახელმწიფო ბიბლიოთეკაში, ბევრს კიისხ'ელობ- 

და. „სულ. ასე ხდებოდა – “უამბობდა იგი მოგვიანებით ნუ'”მან 

აშურს – მე დახლის ქვეშ ვწერდი. ხალხი ფიქრობდა, მაღაზსიის 

ანგარიშებს ვადგენდი. სინამდვილეში კი ვქმნიდი წაუალ/“ 

(აშური 1987: 123). „ფორმად ზაე:ჯალი აირჩია, რადგან მისით უფ- 

რო ახლოს იქნებოდა ხალხის ფიქრთან“ (ეასიძსი 1978: 13). აი, 

ამგვარად, კალმით იბრძოდა ათ-თუნისი ერთი მხრივ, ბრიტანუ- 

ლი კოლონიალიზმის, მეორე მხრიე, ეგვიპტის საზოგადოების 

ნაკლოვანებათა წინააღმდეგ. ის ხალხის გრძნობებს გამოხა- 

ტავდა და მათივე ენით ესაუბრებოდა ძალმომრეობით. სიღარი- 

ბით და სხვა ათასი სენით დაღლილ ადამიანებს. ათიანი წლე- 

ბის ბოლოს აი-თუნისი ოცნებათა ქალაქ კაიროში გაემგსავგრა. 

აქ დაუახლოვდა შავკის, ჰაფიზს, საიდ დარეიშს, გამოსცემდა 

ბეჭდვით ორგანოს „ალ-მისალლა“ (ობელისკი). სათაურის ქვეშ 

მითითებული იყო: „არც გაზეთი ღა არც ჟურნალი“ (ლა ქ:ა- 

რიღა ვა ლა მაჯალლა). „ალ-მისალლის" 3Lე ნომერში გამო- 

ქვეყნებული ზაალის გამო იგი დახურეს. ამის შემდეგ გა- 
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მოსცა გასეთი „ალ-ჩარუკ0“ (ნაპრალი), მაგრამ პირველივე ნო- 

მერი უკაჩასკნელი აღმოჩნდა. შეუპოვარმა პოეტმა გაზეთში „აშ- 

შმაბაპ“ (ახალგასრდობა) დაიწყო წერა. წუხდა. რადგაჩ მის ქვე- 

ყანას ძალიან იაფად ჰყიდდნენ. 1923 წლის 25 მაისს ათ-თუჩი!ი 

საფრანგეთში გააძევეს. იქ მას ერთხანს უმუშევრობა ელოდა. 

ქლორის ქარხანაში მუშაობისას დაავადდა და საავადმყოფოში 

მოხედა. შემდეგ პარისში იცელიდა სამუშაო ადგილებს. მიუ- 

ხედავად სასღვარგარეთული ტანჯვით აღსავსე ცხოვრებისა, 

თვალი არ მოუშორებია ეგვიპტისთეის. სამშობლლხოს პრობლე- 

მებსე ფიქრობდა. პარიზიდან სტატიებს აგზავნიდა პრესისთვის. 

ჰონორარს არავიჩ აწედიდა (რაჯა 1970: 17). )93% წელის ათ-თუ- 

ჩისიმ სავაჭრო გემით პორტ საიდში ჩასვლა მოახერხა. მა- 

ტარებლით კაიროში ჩავიდა და მეგობართან დაიმალა. დარჩენის 

ნება მისცეს იმ პირობით, თუ პოლიტიკასე წერას მოეშეებოდა. 

ამის შემდეგ შექმნა სცენარები ფილმებისთვის, რადიოსა და 

ტელევისიისთვის., კასიდები. ათ-თუნისის უმაღლეს ფასეულობად 

თავისუფლება მიაჩნდა. ამიტომ მან უარი თქვა არაერთ სა- 

ხელმწიფო სამსახურსე (რაჯა 1970: 128). 1950 წლის მარტში გა- 

სეთ „ახბარუ-ლ-დავმის' (დღის ამბები) ბოლო გვერდსე ისევ გა- 

მოჩნდა მისი #აჯალი „ანარქია“. მწერალმა კელავ გაამახვილა 

პოლიტიკური კალამი. 1953 წლის 23 ივლისს მოხდა რევოლუ- 

ცია. ეგვიპტის მოქალაქეობა ბაირამ ათ-თუნისიმ 1953 წელს 

მიიღო, როცა ის უკვე 60 წლისა იყო. ხოლო 1960 წელს პრე- 

სიდენტმა ჯამალ “აბდ ან-ჩასირმა ის მეცნიერებისა დღა სელოვ- 

ნების პირველი ხარისხის ორდენით დააჯილდოვა (რაჯა 1970: 

II). 1961 წლის 5 იანვარს მწერალი ასთმით გარდაიცვალა. ბაი- 

რამ ათ-თუნისი დღესაც რჩება ხალხისთვის ერთ-ერთ უსაყვარ- 

ლეს ხელოვნად. მასზე აღფრთოვანებით საუბრობენ ეგვიპტელი 

მწერლები და სასოგადო მოღვაწენი. აი, რამდენიმე მოსაზრება: 

„ჩვენი დრო არ გვანებივრებს გენიალურობის ამგვარი მაგა- 

ლითებით, რომელთა მნიშვნელობა არ იკარგება“ (“აბბას მაჰ- 
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მუდ ალ- აკკადი იხ. ვასი(სი 1978: 6). „ბაირამი ამბოხებული ხე- 

ლოვანია, ხელოვანი რევოლუციონერია, რომელმაც ცხოვრების 

მანძილზე დიდი ტკივილი, ტანჯვა და გაჭირვება გადაიტანა. 

ჩვენი ინტელიგენცია განსაკუთრებით უნდა დაინტერესდეს მისი 

გაცნობით მაშინ, როცა ევროპულ უნივერსიტეტებში შეისწაე- 

ლიან მის მემკვიდრეობას, ეცნობიან მის ტალანტსა და მაღალ 

ხელოვნებას“ (ქამილ აშ-შანავი იხ. ეასირი 1978: 7). „ბაირამის 

პიროვნებაში თანაარსებობდა ნიჭი, დისციპლინირებულიობა... 

მისი დანატოვარი მაღალი რანგის ლიტერატურაა, რომელშიაც 

ლაზსათი და სიმშვენიერეა“ (მაჰმუდ თაიმური იხ. ვასითი 1978: 7). 
ბაირამ ათ-თუნისი მთელი თავისი ცხოვრებით, სამწერლო 

თუ საზოგადოებრივი მოღვაწეობით იქცა ეგვიპტის სახალხო 

ბმირად. სწორედ ამ კუთხით უფრო ხშირად და ბევრს წერენ 

მასსე, ვიდრე როგორც მაკამების აეტორსე. ერთ-ერთ ასეთ 

ამერიკელს, ათ-თუნისის სოციალური კრიტიკით დაინტერესე- 

ბულ მკვლევარს, კაიროში საგანგებოდ ჩასულ მარლინ ბუთს 

ეგეიპტელებმა უთხრეს: „თქვენ გერ შეისწავლით უფრო ეგ- 

ვიპტურ საგანს, ვიდრე ბაირამია“ (ბუთი 1990: 1მშ. ინტერესს 

იწვევს ერთი გარემოება – რამ აიძულა ან რატომ დაებადა 

სურვილი მებრძოლი სულისკეეთებისა და სიახლეების მაძიე- 

ბელ ათ-თუნისის ოციანი წლების დასაწყისში მაკამის ტრადი- 

ციულ ფორმას დაბრუნებოდა? მით უფრო, რომ სწორედ ამ პე- 

რიოდში დასრულდა ეგვიპტური ნოველის ჟანრის ფორმირების 

მეორე ეტაპი რომლისთვისაც დამახასიათებელია ტრადიციუ- 

ლი ნორმების გავლენისაგან გათავისუფლება და ახალი, და- 

სავლურ ლიტერატურაში გამომუშავებული მხატვრული გამო- 

სახვის საშუალებების და ფორმების დამკეიდრება (ალი-სადე 

1974: 139). საერთოდ, XX ს-ის პირველ მეოთხედში ეგვიპტეში 

განსაკუთრებული ყურადღება ეთმობოდა ნოველას და მო0>+ 

ხრობას (ოდე-ვასილევა 1928: 19) შესაძლოა. სწორედ აქ უნდა 
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ვეძიოთ მისეზსი ათ-თუჩისის არჩევანისა. გასათვალისწიჩებელია 

ისიც, რომ ის იყო განმაახლებელთა. ე.წ. „მოდერნისტთა“ (ალ- 

მუგ:ადდიდუჩ) წარმომაღგენელი, რომელიც გამალებით ებრძო- 

და ალ-ასჰარელთა ძველ. „ტრადიციონალისტთა“ (აჯლ-მუთა- 

კალლიდუი) თაობას და მაკამებიც მათი მისამართით დაწერა. 

ამასთან, არაჩვეულებრივად შეუხამა ერთმანეთს კლასიკური 

არაბული, რომლის უბადლო მცოდნეც გახლდათ და ეგვია- 

ტური დიალექტი, რომლის განსაკუთრებული გამომსახველობით 

ძალასაც ყიოველთეყის გრძნობდა, განსხვავებით ალ!-ასჰარე- 

ლებისაგან. მაჩ მიმართა ტრადიციულ ჟანრს „ტრადიციონა- 

ლისტთა“ მოძველებული მოსაზრებების დასაგმობად, რადგან 

ყოველთვის ცდილობდა შუალეღური მდგომარეობა დაეკავები- 

ნა ეგვიპტეში წარმოქმნილ ორ უკიდურესობას შორის; თუ ერ- 

თნი ყოველივე ახალს შიშით უყურებდნენ და ყველაფერს არა- 
არაბულს უარყოფდნენ, მეორენი მთლიანად მოსწედჩენ სა- 

კუთარ ფესვებს. ძალიან სწრაფად და იოლად გაევროპელდნენ. 

„მათ აღარ შეეძლოთ ორიგინალური ლიტერატ'ერის შექმნა“ – 

აღნიშნავს გიბბი (გიბბი 1964: 749) იმ პერიოლის თაობათა 

ბრძოლის შესახებ ის წერს: „არაბული სამყაროს სულისთვის 

ბრძოლაში ჩართული „ძველები“ და „ახლები“ ვერ გრძნობდნენ. 

რომ ორიეეს ხელოვნური პოსიცია ეკავა. ალ-ასპართან დაპი- 

რისპირებული ახალგასრდული მოძრაობა თანდათან ამკვიდ- 

რებდა იმ ასრს, რომ ევროპაში სასწავლებლად წასულებს 

რელიგიის დაკარგვის არ უნდა შეშინებიოდათ“ (გიბბი 1964: 

756), სწორედ მათ პოზიციებს გამოხატავდა ათ-თუნისი. მის- 

თვის ყველაზე მისაღები თვითგამოხატვის ფორმები ტრადი- 

ციული ზაჯალი და მაკამა გახდა. 

ბაირამ ათ-თუნისი მაკამებს თხსაეს ალ-აზჰარელებთან სა- 

პოლემიკოდ. ამისათვის კი მთავარ იარაღად ირონიას იყენებს. 

ერთი შეხედვით, ტრადიციული ფორმაც მისი ირონიის ერთ- 

მა



ერთ მხარედ შეიძლებოდა ჩაგვეთვალა. მით 'ფუმეტეს, რიმ ასე- 

თი შემთხვევები “ფუ(,ხო არ არის არაბული ლიტერატურის ის- 

ტორიისთვის (მაგალითად, აჰმად ძარის ა )-იდიაკი (1804-1887)). 

ათ-თუნისიც, პირველ რიგში, იუმორისტულ ნაწარმოებს ქმნის, 

სადაც ალ-ა სჰარელ შეიხებს ამასხარავებს, მაგრამ ვფიქრობთ, 

მაკამის ფორმასთან მას უყრო მოკრძალებული დამოკიდებუ- 

ლება გააჩნია. ჯერ ერთი, ეს ტექსტიდანაც ჩანს (გაჩსხვგავებით 

აშ შიდიაკასს ნაწარმოებისგან), მეორეც. აი)-ოუნისიმდე მაკამის 

უანრის აღირძინების სულ სხვა მისესი არსებობდა, რაც ე.წ. 

თაჯდღიდი/ ანუ განახლების მოძრაობასთან იყო დაკავშირე- 

ბული. XIX ს-ის მეორე ნასევრის ეგვიპტური ლიტერატურული 

სკოლა მაქსიმალურად ცდილობდა კლასიკური პროზის ტრ»- 

დიციებისა და კერძოდ, მაკამის ჟაჩრის გამოყენებას. დებდა რა 

მასში თანამედროვე “მინაარსს. ასე შეიქმნა ასახვისა და აღწე- 

რის პირობითობით გამორჩეული, აქტუალური თემატიკით და- 

ხუნძმძლული არაერთი მაკამური ციკლი (ალი-ზადე 1974: 42-43). 

თუმცა, მათში თანამედროვე ჟანრების შტრიხებიც ჩანს (დო- 

ლინინა 1973: 18). ამგვარად, ეგვიპტეში, განმანათლებელთა წყა- 

ლობით, მაკამის ტრადიციული ფორმა მჩიშვნჩელოვან დატვირ- 

თვას იძეჩს ეროენული მწერლობის თვითდამკვიდრების საქმე- 

ში. ნაკლებად სავარაუდოა, რომ უკვე ოციან წლებში ათ” 

თუნისის ეს დამოკიდებულება შეეცვალა და უბრალო პაროდია 

შეექმნა. პირიქით, მან ახალი ფუნქცია მიანიჯა მაკამას და 

ამით ახალი სიცოცხლე აჩუქა ათსაუკუნოვან ჟანრს. 

ათ-თუნისის მაკამათა რაოდენობა, როგორც ზემოთ აღ- 

ენიშნეთ, ოცღაცხრაა. თუმცა, რაოდენობასთან დაკავშირებით 

არ არსებობს ერთიანი არი. საქმე ისაა, რომ ათ-თუნისის ნა- 

წარმოებთა სრულ კრებულში მისი მაკამების მხოლოდ ნაწილი 

შევიდა. ალ-ბანა თავის წიგნში „ბაირამი, როგორსაც მე ვიც- 

ნობდი“ აღნიშნავს, რომ ათ-თუნისის ასობით მაკამა ჰქონდა 

ყე



დაწერილი სხვადასხვა მოვლენასთან დაკავშირებით. მარტო 

„ალ-რუნუნში“ 160 მაკამა გამოაქვეყნა. შემდეგ კიდევ ათობით 

(ალ-ბანა 1965: 133). იუსუძ, აჰმადი დაახლოებით 200-მდე მაკამა- 

სე მიუთითებს (იუსუ0, აჰმადი 1965: 267). მუსტაძა ჰადდარა კი 

წერს, რომ ათ-თუნისიმ მაკამათა ერთი ნაწილი თუნისში დაწე- 

რა და ისინი თუნისელ შეიხებს შეესებოდა (ჰადდარა 1986: 49). 

გამოდის, მას ბევრ სხეა საჭირბოროტო საკითხსეც დაუწერია 

მაკამა, მაგრამ ჩეენ სელთ მისი მაკამების ის ნაწილი გვაქვს, 

რომელიც ახჰარელი შეიხების კრიტიკას შეიცავს. ეგვიპტელი 

მკვლევარი ჰადდარა ადასტურებს იმ ასრს, რომ ოციანი 

წლების დასაწყისში მწერალმა შეიხების საპასუხოდ დაიწყო 

მაკამების წერა, მაგრამ მათი ერთ ციკლად გამოცემა, ჩანს, 

ათ-თუჩისის არც “უფიქრია. მაკამების კრებული მხოლოდ მისი 

გარდაცვალების შემდეგ გამოიცა. ჰადდარას აზრით, მწერალს 

თავიდანვეე ციკლის გამოცემა რომ განეზრახა, შესაძლოა, 

მთხრობელი და გმირი მის მაკამებში სხვადასხეა არ ყოფი- 

ლიყო (ჰადდარა 1986: 50). თუკი კლასიკურ მაკამებში ორი მუდ- 

მივი პერსონაჟი იყო, რომელთაგან ერთის თავგადასავალს მეო- 

რე გადმოგვცემდა, ათ-თუნისის თითოეულ მოთსრობაში ახალი 

მთხრობელი შემოჰყავს, რომელიც თავის თავს გადამხდარ ამ- 

ბავს გვიამბობს. ამ ამბებს შორის არ არსებობს რაიმე კავში- 

რი. ისეთი შთაბეჭდილება იქმნება, თითქოს ავტორმა თავი მო- 

უყარა სხვადასხვა ადამიანების მიერ მონათხრობ იუმორისტულ 

ამბებს და მაკამებად გააერთიანა ისინი. 

ცნობილია, რომ არსებობს „ენობრივი“ და „შინაარსობრი- 

ვი“ იუმორი. აქედან პირველის თარგმნა შეუძლებელია. ხოლო 

იმისათვის, რომ გავიგოთ და სწორად შევაფასოთ იუმორი, სა- 

ჭიროა, კარგად ვიცოდეთ მისი საგანი. კონკრეტულ შემთხვევა- 

ში ათ-თუნისის ირონია მიმართულია ალ-ასჰარელი შეიხები- 

სადმი და საზოგადოების სხვა ფენების წარმომადგენლებისად- 
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მი, როგორებიც არიან პოლიციელები, უურნალისტები, მინის- 

ტრები, სახელმწიფო მოხელეები, XX ს-ის დასაწყისში ეგეიპტე 

დიდი ბრიტანეთის კოლინჩიაა უბრალო ხალხი საცოდავი, უმ- 

წეო და უსესურია. დაეცა საზოგადოებრივი მორალის დოჩე. 

სასულიერო პირებს, ასჰარელ შეიხებს აღარაფერი შერჩენიათ 

თავიანთი ჩალმის, გრძელი წვერისა და ძველებური პოზის 

გარდა. მათი უმეტესობა სოფლიდანაა ჩამოსული და აჯ/ლ-ა ზა- 

რის უნივერსიტეტის მიმდებარე ტერიტორიაზე დაქირავებულ 

ოთახებში ცხოვრობს უნივერსიტეტის მიერ გაღებულ დღეში 

თითო ნაჯერ პუერ'სე. მათ დაკარგეს სინდისი, გავლენა, ნდობა. 

მათ სიტყვას ფასი აღარ აქვს, მათ ცოდნას არანაირი სარგებ- 

ლობის მოტანა აღარ შეუძლია. ეს არის ის უფუნქციოდ დარ- 

ჩენილი ფეჩა სასოგადოებისა, რომელიც იხტიბარს არ იტეხს 

და ისევ ცდილობს დამოძღეროს, ჭკუა ღაარიგოს, თავი ყოე- 

ლისმცოდნედ წარმოაჩინოს. ასეთ ვითარებაში შეიხების ქმედე- 

ბა სასაცილო ხდება. ათ-თუნისიც დასცინის, მაგრამ ამ სიცილ- 

ში დიდი გულისტკივილია. ირონიული ტონი მისი მძლავრი ია- 

რაღია სასოგადოებრივი თუ ყოფითი პრობლემატიკის მწეავედ 

დასაყენებლად, რეალობის მხატერული კრიტიკისათვის. ის 

დასციჩის და ამით თვალს უსწორებს სიმართლეს, რადგან 

„იუმორი განუწყვეტლივ უნდა გრმნობდეს თავის მესობლად 

ასევე ჭეშმარიტ, მკვეთრ, დაუნდობელ სერიოსულობას“ (ავე- 

რინცევი 200!: 35), ბაირამ ათ-თუნისის მაკამები რეალისტური 

ნაწარმოებია, რომლითაც წარმოდგენა გვექმნება მთელ ეპო- 

ქაზე მწერლის მხატვრული ამოცანაა, დაანახოს ალ-აზჰა- 

რელებს და საერთოდ, მთელ საზოგადოებას, თუ რაში მდგომა- 

რეობს მათი უბედურება. თემატიკა ყოველდღიური ყოფიდანაა 

აღებული და იმ დროისათვის ძალიან აქტუალურია. ძირითადი 

თემაა შეიხთა სულიერი დეგრადაცია, ეგვიპტელების ჩამორჩე- 

ნილობა. მწერლის მთავარი იდეაა სინამდვილის ჩეენება მთე- 
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ლი მისი მრავალფეროვჩებით. ამ იდეას ის ნაკლოვანებათა 

მხილებით ახორციელებს. შემთხეევითი არ უნდა იყოს, რომ მა- 

კამებში მთხრობელი საკუთარ თავს გადამხდარ ამბავს მოგ- 

ვითხრობს და უმრავლეს შემთხეევაში იგი ასჰარელი 'შეიხია. 

მაშასადამე, პირველ რიგში ის თავის თაეს დასციჩის. ავტორი 

კი მხოლოდ მის ნაამბიბს გადმოგვცემს. მთხრობელი თავად 

არ არის გამასხარავებული მხოლოდ ხუთ მაკამაში. ესენია: 

„მეხვის“, „პოეტური“. „ალ-აჰრამის“, „სუფრის“ და ,„პიასტრის“ 

მაკამები. ჩანს, ათ-თუნისის სურვილი იყო, შეიხები თვითონ 

მიმხვდარიყვნენ, რაც სჭირდათ. ერთ-ერთ – ,სა'იდელის მაკა- 

მამი“ ამგეარი ფრაზაა ჩართული: ,,...მაგრამ მოისმინე, რა მოხ- 

და და გაიცინებ იმასე, რასაც შეიტყობ.“ ამდენად. მთხრო- 

ბელსაც სასაცილოდ მიაჩნია ის, რაც მის თავს მოხდა – ერთი 

მხრიე, არასახარბიელო, მეორე მხრივ კი, კომიკურ სიტუაციაში 

აღმოჩჩდა (ათ-თუნისი 1987: 56). 

„პიასტრის მაკამაში“ მთხრობელი ნაძლევს დებს, რომ მას 

ვერ მოუყეანენ კეთილისმეოფელ შეიხს, თაკი7ს, ვინც მსხვერ- 

პლს სწირავს და თავის რწმენაში ფულს არ იღებს, ვინც 

თავისი „მსახურებით“ არ გამდიდრებულა. მისი თქმით, შეიხი 

„ლოცვისთვის მოწოდებაში ორ ფ'უენტს იღებს, ოც ფუნტს – 

ხალხთან ღაჩოქებისთვევის, ოცსაც – იმის სწავცკლებაში, რაც თა- 

ვად არ იცის, ან გაჩუმებაში, ასს – თანაგრმნობისთვის“ (ათ- 

თუნისი 1987: 116) ამ ყველაფერთან ერთად, ის რეალურ დახ- 

მარებას ვერ უწევს ხალხს. „ამერიკის მაკამაში“ შეიხთან რჩე- 

ვისთვის მოდიან, მაგრამ იმის გამო, რომ ყურანში არ არის გა- 

მოყოფილი თავი, თე როგორ უნდა მოიქცეს წევილი, როცა 

ფისიკური ლტოლვის ქონას თუ არქონას ეხება საქმე. თ,უთე» 

ანუ მუთთის დასკვნა ვერაფრით წაადგება მოსულს (ათ-თუნისი 

1987: 130). შეიხს არ გაუგონია „ამერიკა“ და არაფერი იცის მის 

შესახებ, რადგაჩ ალაჰის მოციქულის წიგჩში მსგავსი რამ არ 
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წერია (ათ-თუნისი I987: I32). „პოეტურ მაკამაში“ ""შეიხები 

ცდილობენ, „დროს «ფეხი აუწყონ“, მაგრამ ამას მოსაწონად 

ნამდვილად ვერ აკეთებენ, რადგან პოეზიის საგანი არ შეიძ- 

დება იყოს ტრამვაი და ელექტრონათურა. გემი და სატე- 

ლეფონო გაყვანილობები. მათ თავი თაჩამედროვეებად მოაქვთ 

და სურთ, „აქტუალურ“ თემებზე წერონ, მაგრამ თან ძეელი 

რითმით. შედეგად ვიღებთ ძალიაჩ სასაცილო „პოვსიის ჩიმუ- 

შებს“ (მაკამის თარგმანი იხ. ქვემოთ). ალ-ა'სსარელე ფილი- 

ლოგს გალექსვაში შემთხვევით შემხვედრი ქალი ჯობნის (აძთ- 

თუნისი 1987: 42: „ფოსტის მაკამა'). თუმცა, სწავლული. მისი 

დანახვისთაჩავე გაიფიქრებს, ამ ქალს წესიერად წერაც არ 

ეცოდინებაო. მისი შეხედულება არაბ ქალ“სე მომველებული 

აღმოჩნდება, რადგან შენიშნავს, რომ ის კოჩვერტზე „ყეროპუ- 

ლად“ დაწერს, შემლეგ კი ორჯერ სხვადასხვა სკანდირებით 

ერთი და იმავე ლექსს ეტყვის ანბანის მიხედვით ექსპრომტად 

შეთხსულს. ფილოლოგს ყელი გაუშრება, წყლის დალევას მო- 

ინდომებს, მაგრამ ჯიბეში ფული არ აღმოაჩჩდება. დიდ სიბრა- 

ლულს იმსახურებს ასჰარელი სწავლული. ის აშკარად ვერ 

იმკვიდრებს სა სოგადოებაში იმ ადგილს, რომელსაც “უჩდა იმ- 

კეიდრებდეს. არც ფული აქვს და გალექსვაშიც უცნობი ჯობ- 

ნის, თანაც ქალი. მაშ, რაღა დარჩა ძეელი შეიხისაგაჩ? დღეს 

იგი ერთი უბრალო, წარუმატებელი მაკლერია. ,„ქამაყის მა- 

კამაში“ შეიხი იძულებულია, მესავლავედ იმუშაოს (ათ-თუნისი 

I987: 90), ხოლო „სა'რიდელის მაკამაში“ (ათ-თუნისი 1987: 50) ის 

კარისკაცი ხდება. საგულისხმოა, რომ შეიხი სწორედ იმ კა- 

რისკაცის პოსტს იკავებს. რომელსაც თავიდან ზედაც არ უყუ- 

რებს და დასცინის კიდეც. ის განსწავლულ არისტოკრატად 

წარადგენს თავს, რომელიც ძმასავით სოფელში მუშაობას არ 

კადრულობს (თუმცა, მაკამის დასაწყისში გლეხი იმა „არის- 

ტოკრატს“ გსის ფულსაც უაზავნის, რათა მისი წერილი ად- 
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რესატს მიუტანოს) ათ-თუნისი ეუბნება “შეიხებს: განა შიმ- 

შილობას და კარისკაცობას მიწასთან მუშაობა არ ჯობს?! 

კარისკაცობას კადრულობენ, გლეხკაცობას კი – არა (ათ-თუ- 

ნისი 1987. 58). დიახ, ალ-ასჰარელი შეიხი მშიერია. „ნარ- 

კოტიკის მაკამაში“ არის ასეთი დიალოგი შეიხსა და უცნობ 

ქალს შორის: ,–ვინ ხარ? გლახაკი? – პროფესორი. – მშიერი 

ხარ?“ აღვილი წარმოსადგენია, როგორ გამოიყურება ის. მისი 

ნატვრის საგანი ქონიანი ქაშაყია („ქაშაყის მაკამა'“) »ლ- 

აზპარის შეიხთა მთელი ჯგუფი ერთ კალათა ლეღვს ელოდება 

სოფლიდან (,„გრამოფონის მაკამა“). შეიხი ამაყობს იმით, თუ 

რამდენ კილოგრამ ხორცს შეექცეოდა იგი წარსულში (,პო- 

ლიციის განყოფილების მაკამა“). სინანულით იგონებს ნავთის 

ლამფების დროს, როცა ქალი ტუალეტშიც ჩადრით დადიოდა. 

მაშინ ბევრი საჭმელი ჰქონდათ (ათ-თუნისი 1987: 138), დღეს რა 

ხდება? შეიხი პირველად შედის რესტორანში და არ იცის 

კერძების დასახელება. ის უმსუქნეს ლუკმას მოითხოვს, კარ- 

გად გეახლებათ. საფასურს კი ვერ გადაიხდის. საინტერესოდ 

ჟღერს თავის გამართლება: მაგდენი ჩემი სახლის ქირა, კაცის 

დამარხვა, პატარძლის მსითევი არ ღირს და საჭმელში როგორ 

მივცეო?! ასე ამოჰყოფს თავს პოლიციაში, სადაც ერთ-ერთ 

გაიძვერად გამოაცხადებეჩ (აო-თუნისი 1987: 132. შეიხმა არ 

იცის ჩაცმა (.,წინდის მაკამა“), არ იცის ტელეფონით სარგებ- 

ლობა („ტელეფონის მაკამა“). ის პირველად შედის კინოთეატ- 

რში და ცდილობს, შელოცვებით განაგდოს ,,მოჩვენებანი“ ანუ 

ის, რაც ეკრანსე გამოჩნდება („კინემატოგრაფის მაკამა“). პა- 

რისში ჩასული შეიხი პირველად ნახავს ღამის პიჟამოს C,პი- 

ჟამოს მაკამა“), თუმცა, ის არა მხოლოდ პიჟამოს და პიჯაკს 

მოირგებს, ღვინოსაც კარგად გეახლებათ ისევე როგორც 

„კოქტეილის მაკამაში“, სადაც იგი წვეულებას აწყობს. ათ- 

თუნისის მაკამათაგან ოთხ მათგანში (,ქალის“, „ნავის“, ,„სკივ- 
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რის“, „ხელის ტაცების მაკამა“) შეიხებს ცოლები დალატობეჩ. 

აქედან უკანასკნელ მაკამაში შეიხი შეგუებულიც კია ამას და 

არანაირი რეაქცია არ აქვს. განსაკუთრებით უსუსურებად გ” 

მოჰყავს შეიხები ავტორს „ალ-აჰრამის მაკამაში“. ფაშას მთაე- 

რობამ გამოაცხადა, აუცილებლად უჩდა გათხოვდნენ განათ- 

ლებული ქალიშვილებიო. მთხრობელმა ამის შესახებ თავის 

მეგობარ შეიხებს შეატყობინა: თქვენ არ გაგიჭირდებათ საქმის 

გაჩარხეა, ბევრი ნაცნობი მიჩისტრი გყავთო. შეიხებს გაუკვირ- 

დათ, საიდან იცოდა მთხრობელმა ეს ინფორმაცია. ხოლო რო- 

ცა გაიგეს, რომ ფაშას ბრძანება „ალ-აჰრამში“ ყოფილა გამოქ- 

ვეყნებული, გასეთის საშოვნელად წავიდნენ. მეორე დღეს – 

„ვერ ვიშოვეთო“ –- განაცხადეს. მთხრობელს გაუკვირდა: გეყჟყი- 

დათ, ერთი პიასტრი ლირსო. შეიხებმა მოიმიზეზეს, ჯამის და 

ჩაცმის ფული არ გვაქვს როგორ ეიყიდოთ გაზეთიო, თან 

გაკვირვებაც გამოთქვეს. მიუხედავად ამისა, შეიხი არ იშლის 

თავაწეულ სიარულს. „ფორდის მაკამაში“ არაჩვეულებრივადაა 

აღწერილი, თუ როგორი მოთხოვნილება აქვს მას გარკვეული 

პოსის ჭერისა, სხვისთვის მოჩვენებითი კეთილდღეობის ჩვენე- 

ბისა მართალია, ფორდში პირველად ჯდება, მაგრამ სამა- 

გიეროდ, შეუძლია მასსე „მთელი თავები დაწეროს“. მიაჩნია, 

რომ ფორდისთვის პატივია, მისნაირი მორწმუნის ტარება. სამ- 

წუხაროდ, გზაში ვერაფერს შეიძენს, ჯიბის დაცარიელების 

შეეშინდება და წავა შინ. თან შეილებისთვის საყვარელ დუ- 

ქანში დაპრესილ ფინიკს იყიდის. რად სჭირდება შეიხს ეს პო- 

სა? სხვის დასანახად ესაჭიროება. რადგან თავის თავს გაურ- 

ბის ღა გაურბის იმიტომ, რომ აღარაფერს წარმოაგენს. და 

მაინც, შეიხი ეფენდიზე და ბექსე მაღლა აყეჩებს თავს. კით- 

ხვასე, თუ ვიჩ არის, პასუხობს: „არ გახლავართ ეფენდი, 

რომლის წონაც შესუსტებულა, და არც ბექი, რომლის სიტყვაც 

გაცუდებულა. ეარ ჩალმიანი შეიხი, მართალ გზსახე დამყე- 

105



ნებელი“ (ათ-თუნისი 1987: I2) როგორც მაკამებიდან ჩანს. ალ- 

ასპარელ შეიხთა შორის გამოიყოფა შედარებით უფრო თა- 

ნამედროვედ მოაზროვნეთა ფენა. „სუფრის მაკამამი“ მორწმუნე 

შეიხს მოთმიჩნებისთვის ალაჰი აჯილდოებს. ასევე ხდება „ქაშა- 

ყის მაკამაშიც“, მაგრამ ამგვარი მართლმორწმუუნეების რიცხვი, 

სამწუხაროდ ძალიან მცირეა. 

„ღვეზელის მაკამაში“ სწავლული, განათლებული, ყ/თთოა- 

ბის მასწავლებელი გამოყვანილია ადამიანად. რომელსაც ამა- 

ყად კი უჯირავს თავი. მაგრამ მდიღარმ“სითევიაჩი ქალი მის- 

თვის მაინც უყრო შნიშეჩელოვანია, ვიდრე ბავშეებისთვის 

ცოდნის მიცემა. გაბრასებული პედაგოგი ბიჯს აგლებს სკო- 

ლიდაჩ იმის გამო, რომ დედამისის მორთმეულე ღვე სელში 

ხორცის მაგივრად შაქარი აღმოჩნდება. მასწავლებლისთვის მა- 

ტერიალური ღირებულებანი ყველასე მაღლა დგას. ეს მიუ- 

თითებს ერთი მხრივ, მის სულმდაბლობასე, რაც ამ პრო- 

ფესიის ადამიანისათვის შეუფერებელია, მეორე მხრივ კი, იმ 

საზოგადოების არასახარბიელო მდგომარეობაზე, სადაც ასეთი 

მასწავლებელი არსებობს. რაც შეეხება სამართალდამცავებს, 

მათთაჩ მხოლოდ ფული და ნაცნობობა ჭრის. პოლიციელი. 

ინსპექტორი, დაცეის უფროსი ქურდებად ქცეულან („ძეხვის 

მაკამა“). „უურჩალისტურ მაკამაში“ ავტორი უურნალისტებს და 

მათ საქმიანობას გვიხატავს. ზოგი ჭკვიანია და წერა არ ეხერ- 

ხება, სოგი ენაკვიმატია, მაგრამ მატყუარა, სოგმა არაბული არ 

იცის. საინტერესოა. რა კრიტერიუმებით ირჩევს გამომცემელი 

უურნელისტს: „ცნობილი, გამოსული ადამიანი. რომელსაც ბეე- 

რი ნაცნობი ჰყავს სხვადასხვა ადგილას და კარგად აცვია“ 

(ათ-თუნისი 1987: 105). მას მოეთხოვება სამინისტროებსა და სა- 

ხელმწიფო უწყებებში სიარული, სიტყვებისა ღა გამოთქმების 

„დაჭერა“, ნაცნობობით თანამდებობის პირებთან შეღწევა. თ'უმ- 

ცა, რასაც ისიჩი მალავენ, შესაძლოა, უბრალო მოხელემ გათ- 
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ქვას. ჟურნალისტების ეთ. მიმოხილვა არაპროფესიონალური 

და ზედაპირულია, მაგრამ მაინც გვიქმნის წარმოდგენას ქვე- 

ყაჩაში შექმნილ მდგომარეობაზე: „შემოტანილია მომაკედინე- 

ბელი ნიტრატები... განათლების სისტემა მოძველდა და აღა- 

რაფრის უჩარი არ შესწევს. ახალგასრდები სულელები და 

ღარიბები არიან. ქალაქის ცენტრში დგანან და ფსაქმურთობენ.,“ 

(ათ-თუნისი |987: 109). „ფორდის მაკამაში“ ჩანს ავტორის კრი- 

ტიკულ-დამცინავი დამოკიდებულება რამადანის მარხვის იმ 

მიმდევრებისადმი. რომელთათვისაც დაკარგულია მარხვის ნამდ- 

ვილი არსი, მნიშვნელობა და სიღრმე. აიების კითხვაც გაუ- 

ფერულებული და აზრსმიკლებული ადათი უფროა, ვიდრე მორ- 

წმუჩნის სულიერი მოთხოენილება (ათ-თუნისი 1987: 119) „ყეე- 

ლიერის მაკამაში“ კი რელიგიური დღესასწაული ხდება მი'სეზი, 

ერთი მხრიე, უსომო ჯამა-სმის, მეორე მხრიე, მავი ბიზნესის 

წარმოებისა, რომლის შმედეგადაც ხალხი იწამლება და სოგი 

იხოცება კიდეც (ათ-თუნისი 1937 93) ალ-ჰარირის მიერ 

წამოსრილი მარადიული თემა რელიგიასა და რეალობას, რი- 

ტუალსა და ადამიანის შეგნებას შორის არსებულ უფსკრულს 

რომ გულისხმობს, ათ-თუნისისთანაც იჩენს თავს სასულიერო 

პირებთან მიმართებაში. 

როგორც უკვე აღენიშნეთ, ათ-თუნისის ძირითადი იარაღი 

მხატვრული მისნის მისაღწევად ირონიაა. ირონიული ტონი 

გასდევს მთელ თხრობას. ის სოგიერთი მაკამის სათაურშიც 

იჩენს თაეს (მაგ: „ძეხეის“, „პიუამოს“, „კოქტეილის“ და ა.შ. 

მაკამები.· გევხვდება ირონისირებული სტილი, მაგალითად, 

ქაშაყის (ათ-თუნისი I987: 90), წინდის (ათ-თუნისი 1987: ზ2) თუ 

პიჟამოს (ათ-თუნისი I987: 114) ლექსად აღწერისას, ასევე ირო- 

ჩიული მიმართვის მაგალითები: „ო, იღბლიანო შეიხი“ (ათ-თუ- 

ჩისი 1987:102), ან შეიხთა ირონიული ქება (ათ-თუნისი 1987: 34). 

როგორც ცჩობილია, ირონიის რეალიზება ხდება ჰიპერბოლის, 
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პარადოქსისა და გროტესკის საშუალებით. ათ-თუნისი სამიეე 

ხერხს მიმართავს, თუმცა, ჯარბობს მხატვრული გამოსახვის 

ჰიპერბოლური ხასიათი („ალ-აჰრამის“, „ფოსტის“, „ნარკოტი- 

კის“ და სხე. მაკამები) ბაირამ ათ-თუნისის მაკამებში სრული- 

ად არ მეიჩიშჩება დიდაქტიკური ტონი, რაც იმთავითვე ჟანრის 

დამახასიათებელი ნი'მან-თვისება იყო. დიდაქტიკური ხასიათით 

გამოირჩევა არა მხოლოდ ალ-ჰამასანისა და ალ-ჰარირის კლა- 

სიკური მაკამები, არამედ ალ-მუვაილიჰის მაკამა-რომანი, ასევე 

მის შემდეგ შეთხსული ჰატიზ იბრაჰიმის (1871-1932) ,,სატიჰის 

ღამეები“, აიშა თაიმურიიასა თუ მუჰამმად ლუჭტი იუმ'ას მიერ 

შექმნილი ე.წ. მაკამა-მოთხრობები (ალი-სადე 1974: 53). სამა- 

გიეროდ, ათ-თუნისის მაკამები სრულად იმეორებს კლასიკური 

მაკამის გარეგნულ ფორმას – უწყვეტი საჯ'ი აქა-იქ ჩართული 

სალექსო ციტატებით. თითოეული მაკამა ტრაღიციულად იV- 

ყება სიტყვებით: „და თქვა აშან და ამან.“. მთხრობელი, რომე- 

ლიც მოთხრობის გმირადაც გვევლინება, სხვადასხვა მაკამაში 

სსვადასხეაა მაშასადამე ისნადი “ფშენარჩეჩნებულია, მაგრამ 

აღარ არის ორი მთავარი პერსონაჟი. რომელიც მთელ ციკლში 

უცელელი იყო და ამდენად, ერთ სიუჟეტურ ჩარჩოში აქცევდა 
მაკამებს ერთ ნაწარმოებად ჰკრავდა მათ. ამ შემთხვევაში 

საერთო თემებით, საერთო პრობლემატიკით ერთიანდება 

საოცარი უმუალობით გადმოცემული ამბები ყოველდღიური 

ცხოვრებიდან. კლასიკური მაკამების მსგავსად, არც ათ- 

თუნისს ქმნილებაში არსებობს ქრონოლოგიური კავშირი 

მოთხრობებს შორის. თითოეული ამბავი დასრულებული ეპი- 

'სოდია. მას ადგილი აქვს კონკრეტულ დროსა და კონკრეტულ 

გარემოში. ათ-თუნისის ქმნილება მოკლებულია პირობითობას. 

აქ არ ვხვდებით მოქმედებათა ერთგვაროვან განვითარებას. 

სიუჟეტი განსხვავებული შემთხვევებისგან აიგება, სიტუაციები 

არ მეორდება. თუმცა, შესაძლოა, ორ აჩ მეტ სხვადასხვა 
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მაკამაში “რმეიხის ერთი და იგივე უარყოფითი თვისება იქნას 

მხილებული. სიუჟეტური ხასი სწრაფად და სწორხაზოვნად ვი- 

თარდება, გადახეყვების გარეშე. ცოცხალ თხრობას გარითმუ- 

ლი პროსაც უწყობს ხელს. მოკლედ, ლაკონურად გადმოცემუ- 

ლი ამბები საინტერესოდ წასაკითხ ნაწარმოებს წარმოადგენს. 

სიუჟეტის შექმჩის სერხი ძირითადად პერსონაჟის თხრობაა. 

სმირად გამოიყენება დიალოგური ფორმაც. ხოლო მონოლოგი 

თითქმის არ გეხვდება. მაკამებს არ აქვს პროლოგი და ეპილო- 

გი. ბაირამ ათ-თუნისის ნაწარმოებში პერსონაუთა სახე მოქმე- 

დებაში იხსჩება. ავტორი ძირითადად სახასიათო ტიპებს ხა- 

ტავს სულ რამდენიმე მაკამაშია გადმოცემული გარეგნული 

პორტრეტი C,ჩადრის“, „სკივრის“, „საიდელის“. „უურნალისტის“, 

„წინდის“, „ქალის“ მაკამები), ენობრივი პორტრეტი ხასგასმით 

არსად იკვეთება, თუმცა, სოგიერთ ადგილას მისი გამოყოფაც 

შეიძლება (მაგ: „პოეტურ მაკამაში“) მაკამების ეჩა ლაღი და 

თავისუფალია, ხატოვანი თქმებისგაჩ თითქმის განტვირთული, 

სადა და მისაწვდომი. „ვოსტის მაკამაშიც“" კი, რომელიც გა- 

მორჩეულია რითმით და ლექსიკით, მჭერმეტყველური დეკლა- 

მირების მიუხედავად, ენა არ არის მძიმე და ჩასლართული. შე- 

იხების მისამართით ხშირად გეხვდღება ეპითეტები: გაუბედურე- 

ბული, საწყალი, უგვანო. ბევრია შედარების მაგალითი: „იდგა 

კარისკაცკი ლითონის ქანდაკებასავით“ (ათ-თუნისი I987: 5), 

„ვიყავი მიოლოდინ'მი, რიგორც ცეცხლში“ (ათ-თუნისი 1987: 109) 

და ა.შ. საურთოდ, ათ-თუნისი ეგვიპტურ დიალექტზე შექმნილი 

ლიტერატურის ერთ-ერთი თვალსაჩინო წარმომადგენელია. “აბ- 

დუ-ლ-ჰამიდიიუნსი წერდა: „ბაირამისგან შევიტყე, რომ არსე- 

ბობს დიდებული ლიტერატურა, რომელსაც თავისი ისტორია, 

მიმდინარე ცხოერება აქვს და ის განაგრძობს არსებობას ჩვენი 

რუსჰასე შექმნილი ლიტერატურის გვყრდით“ (ვასიჭი: 6). თუკი 
არაბი განმანათლებლები მომხრენი იყვნენ მხოლოდ ლიტერა- 
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ტურული არაბულით წერისა (კლასიკურის აღორიინება ხომ 

ენასაც ეხებოდა), XX ს-ის მეორე-მესამე ათწლეულებში მდგ(ი- 

მარეობა შეიცვალა. „ლიტერატურაში რეალიზმმა მოიკიდა ფე- 

ხი და თუე აქამდე სასაუბრო ენა მხოლოდ სატირის ერთ-ერთი 

გამომსახველობითი ფორმა შეიძლებოდა ყოფილიყო. ახლა 

მისი ფუნქციები თანდათან გაფართოვდა“ (გრ'უნებავა I998: 15). 

ათ-თუნისიც გრძნობდა ღიალექტისმების გამოყენების აულცი- 

ლებლობას. ის ცდილობდა, სალიტერატურო არაბულის ხიბ- 

ლიც არ დაეკარგა. თანდაყოლილი შინაგანი მუსიკალობისა და 

ნიჭის წყალობით მშვენივრად უხამებდა ერთმანეთს ლიტერა- 

ტურულ და ეგვიპტურ ენებს. ამის გამო ათ-თუნისიმ აჰმად შავ- 

კის საყვედურიც დაიმსახურა (ეასიდი 1978: 8) კრიტიკამ ვერ გა- 

ტეხა ათ-თუნისი. ის ეს. „შავი მწერლობის" (ალ-ქითაბათუ- 

სსაედა) ერთ-ერთ პირველ წარმომადგენლად მოგვევლინა. მაკა- 

მებში ბუნებრივად ჯდება დიალექტური ლექსიკა. ის საესებით 

შეესატყვისება ამბის გადმოცემის ათ-თუნისისეულ სტილს. ხო- 

ლო თავშესაქცევი ტონით მიმდინარე თხრობას რიტმი სინატი- 

ფეს, მუსიკალობას, სიმკვეთრესა და ტემპერამენტს ანიჯებს. 

მაშასადამე, ბაირამ ათ-თუნისიმ XX ს-ის ოციან-ოიცდაათიან 

წლებში შეძლო მაკამის კლასიკური ფორმის გამოყენება ისე, 

რომ მას მოძველებული იერი აღარ ჰქონოდა, თანამედროვე 

მკითხველისთვის მისაღები და საინტერესო ყოფილიყო. მჯწე- 

რალმა მაკამა სატირულ-იუმორისტული უანრის ჩაწარმოებად 

აქცია; შეცვალა მისი ფუნქცია, გაითვალისწინა რა თანამედ- 

როვე მკითხველის მოთხოევნები. რუსი მკვლევარი ბორისოვი 

აღნიშჩავს. რომ „ალ-ჰარირის მიმბაძველებმა სწორედ მკით- 

ხველთა ფსიქოლოგიის ცვლილება არ მიიღეს მხედველობაში, 

ბრმად მიბაძეს წინამორბედს. ამით, გარდა მხატერული ღირე- 

  

' ამ ტერმინში იგულისხმება ანტიკოლონიალური ლიტერატურა. 

10



ბულების არქონის ან ნაკლებად ქონისა, შეიძლება აიხსნას მა- 

თი მაკამების წარუმატებლობა“ (ბორისოვი 1978: I45), თავის 

დროზე ალ-იასიჯის განსრახვაც კლასიკური ნორმების %წესა- 

ბამისად უჟაჩრის აღდგენისა უტოპიური იყო სწორედ იმიტომ. 

რომ ის ისევ დიდაქტიკურ ნაწარმოებს ქმნიდა. ის არ ყოფილა 

ალ-ჰარირის უბრალო იმიტატორი, პრიმიტიული მიმბაძველი, 

თუმცა, ვერ გათვალა, რომ დიდაქტიკურობა მოძველდა. ალ-ია- 

სიჯისგან განსხვავებით, თითქმის ერთი საუკუჩის შემდეგ ბაი- 

რამ ათ-თუნისიმ ახალი ფუნქცია მიანიჯა მაკამას და საფ'უძ- 

ველი ჩაუყარა ტრადიციას, რომელიც დღესაც განაგრძობს არ- 

სებობას და რომლის თანასმადაც მაკამის ლიტერატურული 

უანრი ირონიასთან, სატირასთანაა გაიგივებული. : 

" აბბას აღი-ასვანი 

“აბბას ალ-ასვანი 1925 წლის 22 იანეარს ქ. ასვაჩნთანჩ ახ- 

ლოს. ერთ-ერთ სოფელში დაიბადა. საშუალო სკოლის დამთავ- 

რების შემდეგ მიიღო იურიდიული განთლება. I962 წლიდან და- 

იწყო პრესაში მოთხრობების გამოქვეყნება. თანამშრომლობდა 

რადიოსთან – დაწერა მაკამები რადიოსათვის. I977 წლის 15 

ივლისს მწერალი გარდაიცეალა. 

“აბბბას ალ-ასვაჩის მაკამები ეგვიპტეში 1970 წელს გამოიცა. 

ეს იყო იმედების მსხვრევისა და საყოველთაო სკეპტიციზმის 

ხანა, რომელსაც საბრი ჰათძიზი ასე აღწერს: „ესაა პერიოდი 

ყველა პოლიტიკური აქტივობის ჩახშობის. თავისუფლების არ- 

ქონის და ოპოსიციური სულის მსხერევის, ინტელექტუალთა 

კოლექტიური დაპატიმრებების, I967 წელს სინას დაკარგვის, 

მკაცრი ცენსურის და მიკიბულ-მოკიბული უარგონის 'სეობის, 

სოციალურ ფასეულობათა დეფორმაციის, სასოგადოებრივი სექ- 

ტორის სრდისა და კორუფციის აყვავების“ (ჰასიზი 1980: 171). ეს 
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იყო ვითარება, როცა ლიტერატურამ ირონიაში ჰპოვა გამოხატვა 

– განმარტავს დრაზი და იქვე მიუთითებს: „ამგეარი ირონია 

თავისს აბსურდული გამოსატულებებით არის იქ. "სადაც 

ობიექტური კრიტიკა ვეღარაფერს აწყობს“ (დრასი 1981: 137). 

მართლაც, ამ პერიოდის ეგვიპტელი პოეტებიცა და პროზაი- 

კოსებიკ ხშირად მიმართავდნენ მეტაფორულ მეტყველლებას, 

როგორც თავიანთი პროტესტის არაპირდაპირ გამოხატ'ულებას. 

სწორედ ასეთ გარემოში 'მეიქმნა ალ-ასეაჩის კომიკური მაკამების 

ციკლი. ალ-ასეაჩისთვის ცჩობილი იყო, თუ რა წარმატებ ელად 

გამოიყენა ათ-თუჩისიმ ტრადიციული მხატვრული ფორმა. ისიც 

იმავე ფუნქციას აკისრებს თავის იუმორისტულ მაკამებს და 

' ეგვიპტური სასოგადოების სატირულ პორტრეტს ხატაეს. ალ- 

ასვანისს რეალისტური, სატირული მაკამები XX ს-ში შექმნილ 

მაკამებს შორის ერთი მნიშვნელოვანი ნიმუშია, რომელიც თავისი 

მახვილი იუმორით იპყრობს ყურადღებას. წიგნი გაფორმებულია 

კარიკატურებით, რაც ყოველი მაკამს დასაწყისშია და 

ერთგვარად მიგვანიშნებს – ტექსტი ირონიით უნდა წავიკითხოთ. 

XX ს-ის შუა ხანებში დაწერილ მაკამებს ასევე ციკლური ფორმა 

აქვს და ოცდაორი პატარა ამბისგან შედგება. 

ალ-ასვანის მაკამების ძირითადი თემაა ლიტერატურა და 

ლიტერატორები, კრიტიკოსები. თუმცა, ავტორი ესტრადის მომ- 

ღერლებსაც ეხება, თეატრსაც და სოგადად, კულტურის და- 

წესებულებებსაც. სვამს ქრთამის, ჭეშმარიტი ხელოვნების დე- 

ფიციტისა ღა სხვა მრავალ საჭირბოროტო საკითხს. ერთი შე- 

ხედვით პატარა, ყოველდღიური პრობლემების ჩვენებით ალ-ას- 

ვანი თავის დიდ სატკივარს გვისიარებს, რადგან იცის, რომ 

სწორედ ამ „მცირე შეცოდებებს“ მიჰყავს საზოგადოება სავა- 

ლალო შედეგებამდე; მწერლები ფულს უხდიან კრიტიკოსებს 

საქებარი სტატიების წერაში (ალ-ასეანი 1990: 9). განსწავლუ- 

ლი, განათლებული კრიტიკოსი, ვინც კეთილსინდისიერად ას- 
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რულებს თავის საქმეს, თითქმის აღარ დარჩა (ალ-ასვანი 1990: 

18). შექსპირს რომ დაეწერა რომანი, მასაც გააკრიტიკებდა, თუ 

საკადრის საფასურს არ გადაუხდიდაო, – ამბობს ერთ-ერთი 

პერსონაჟი საკუთარ საქმეში გაუთეითცნობიერებელ უურნალის- 

ტსე (ალ-ასყანი 1990: 53) ,მაკამების წერაში ქაბაბის გემო 

დამავიწყდაო“ – ჩივის ერთი მწერალთაგანი (ალ-ასვყანი 1990: 67); 

მეორე კი თევსეულს ეტანება, რადგან თევსი ბეცრ ფოსფორს 

შეიცავს და წერის დაწყების წინ სასარგებლოა მისი მიღება 

(ალ-ასვაჩი 1990: 61) ზოგი შწვეენებსე დაწერილი სტატიებით 

მდიდრდება (ალ-ასყანი 1990: 10I) თუ სამუშაო ვერ იშოვე, 

ბოლოს და ბოლოს პოეტი გასდი, არავინ “შემოგედავება და 

გაგაკრიტიკებსო – ამბობს ავტორი ლექსად ერთ-ერთი მაკამის 

ბოლოს (ალ-ასეანი 1990: 106) ასევე მარტივია საესტრადო 

ვარსკვლავად ქცევა. თუ სკოლაც ევერ დაამთავრე, სიმღერა უნ- 

და სცადო და რადიოს მეშვეობით ერთ საათში უპიპულარეუე- 

ღესი გახდები, გამდიდრდები კიდეც (ალ-ასეანი 1990: 102). ამის- 

თვის არც კარგი ხმაა აუცილებელი, უბრალოდ, „კაცი. უნდა 
იცნობდეს დროს, რომელშიც ის ცხოვრობს“ (ალ-ასვაჩი 1990: 28) 

კულტურის დაწესებულებებში თუ ნაცნობი არ გყავს, ნიჯი ვერ 

გიშველის (ალ-ასვანი 1990: 47) ხელოვანთა პროფესიულ კავში- 

რებში არ სჭირდებათ ნამდვილი ხელოვნება – ერთ-ორ კაპიკს 

მოგიგდებენ და ამით დამთავრდება ყველაფერი (ალ-ასვანი |990: 

43, თ'უმცა, ერთი გამოსავალიცაა – შეიძლება დირექტორს 

რომანი მიუძღვნა (ალ-ასვანი 1990: 47) ალ-ასეანის მაკამებში 

გვხვდება არა მხოლოდ ლიტერატორი, რომელიც სიმულანტობს. 

ვითომ ავადაა და ექიმისთვის ფული სჭირდება (ალ-ასეანი 1990: 

89), არამედ მასწავლებელიც, გაკვეთილზე ყავის დალევა რომ 

არ ავიწყდება დღა ასევე იტყუება. თითქოსდა არ აქეს წამლის 

ფული (ალ-ასვანი 1990: 73). ერთ-ერთ მაკამაში ცოლი ღალატობს 

მწერალს იმის გამო, რომ ის ქრთამს არ იღებს და ბევრ ფულს 

ვერ შოულობს (ალ-ასვანი 1990: 131) მთავრობა ოფიციალურად 
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კრძალავს ქრთამს, მაგრამ ეს საქმეს ვერ “შველის. რადგან 

რეალურად მექრთამეებს არავინ ერჩის (ალ-ასეანი 1990: 87). 
შინაარსით და სტილით ალ.-ასეანის მაკამები ბაირამ ათ- 

თუნისის ნაწარმოებს მოგაგონებთ. რეალისტურობა, სინამდვი- 

ლის ჰიპერბოლისება, თსრობის ირონიული ტონი ღა მარტივი 

ენა დამახასიათებელია როგორც ოციანი, ასევე სამოციანი წლე- 

ბის ეგვიპტელი ავტორისათვის. აქაც გამოიყოფა სასოგადოების 

ესა თუ ის ფენა, ავტორის კრიტიკის ობიექტი რომ გამხდარა, 

მაგრამ ათ-თუნისისთან მთავარი ალ-ასპარელთა კრიტიკაა. ალ- 

ასეაჩისთაჩ კი – ლიტერატორებისა. ქვეყნის პოლიტიკურმა და 

ეკონომიკურმა დასუსტებამ კორუფციის აყვავება გამოიჯწვია. ყვე- 

ლასე ცული დრო კი მაშინ დგება, როცა ქრთამი ლეიტე- 

რატურასა და საერთოდ. ხელოვნებაში “შეაღწევს. ათ-თუნისის 

მსგავსად, ალ-ასევაჩიც ცდილობს თავისი ირონიული მაკამებით 

სასოგადოებას თეალი აუხილოს. თუმცა, ფორმის თვალსაზ- 

რისით მის ჩაწარმოებში გარკვეული ცელილებები შეიმჩნევა. 

როგორც ცნობილია, შუა საუკუნეების მაკამებისთვის ამ- 

ბის ორმაგი გადმოცემა ერთ-ერთი ძირითადი მასასიათებელი 

ნიშანი იყო. ბაირამ ათ-თუნისისის მაკამებში მთხრობელი. 

რომელიც თითოეულ მაკამაში სხვადასხვაა, და მთავარი „ჰერ- 

სონაჟში გაერთიაჩტა ერთ გმირში ის საკუთარ თაეს 

გადამხდარ ამბავს გვიამბობს. მაკამა იწყება ფრაზით: „თქვა 

ამან და ამან... ალ-ასვანისთან კი ამგვარი ფორმალური დასაწ- 

ყისიც აღარ გეხვდება. რამდენიმე მაკამაში (1-ლი. მე-19, 21-ე..) 

ავტორი პირდაპირ, მეორე პირში მიმართავს მკითხველს. არის 

შემთხვევები, როცა მას სხვა უამბობს თავის ამბავს (მე-3, მე-8, 

მე-I0, მე-I8..). ასეთი მაკამები სშირად დიალიგს შეიცავს 

ავტორსა ღა ამბის მთხრობელს შორის. უმეტესად კი ალ- 

ასვანი თავადაა მთხრობელი, რომელიც თავისი თვალით ნანახს 

და თავისი ყურით გაგონილს გვიამბობს. გამოჩაკლისის სახით 
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შეიძლება დავასახელოთ მე-14 მაკამა, სადაც თხრობა თავიდან 

ბოლომდე მესამე პირში წარიმართება და მასში ავტორიც არ 

მონაწილეობს. მაშასადამე, ალ-ასეაჩრი ბაირამ ათ-თუნისისთან 

შედარებით უფრო გათანამედროვებულ ფორმას გვთავასიობს. 

სადაც აღარც საერთოა გმირი და მთხრობელია (კლასიკური 

მაკამის მსგაყსად) და აღარც «ფორმალური დასაწყისი, რაც 

ოციანი წლების მაკამებში შენარჩუნებულია. გასათვალისწი- 

ჩებელია ისიც, რიმ ალ-ასყანის მაკამებში ავტორი მეტწილად 

დამკვირვებლად გეევლინება. თუ ბაირამ ათ-თუნისისთან მთხრ(- 

ბელი ხშირ “შემთხვევაში ალ-აზაარის შეიხია და მოყოლილ 

ეპისოდში საკუთარ თავს დასცინის, ალ-ასვაჩისთან ის მხოლოდ 

სამ მაკამაში (1-ლი, მე-I2, მე-I3) რჩება მოტეუებული. დანარჩენ 

შემთხეევებმი მთხრობელი (იგიეე ავტორი) სხვის შესახებ 
გყიამბობს ან სოგადად, არაობიექტურობისა და უსამართლობის 

ამსახველ. ფაქტს ირონიული ტონით გადმოგვცემს. 

კლასიკურ მაკამებთან “შედარებით, გაჩსხვავებულია პერ- 

სონაჟთა ფუნქციებიც. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ბაირამ ათ- 

თუჩისისთან მთავარმა პერსონაუმა მთხრობელისა და გმირის 

როლები შეითავსა. როგორც გმირი, ის დაცინვის საგანი გახ- 

ღა, ხოლო, როგორც მთხრობელი – საზოგადოების დაუნდიო- 

ბელი გამაკრიტიკებელი. გმირი-მთხრობელის ასრსა და საქცი- 

ელს შორის უფსკრული გაჩნდა. ის თან ართობს მკითხველს, 

თან თავადაა გამასხარავებული (ბუთი I990: 352) ალ-ასვაჩის 

მაკამათა უმეტესობაში უკვე მთხრობელისა და მთავარი გმირის 

ერთ სახეში გაერთიანებაც აღარ ხდება. აღარ არის ამბის 

”რმაგი გადმოცემა. მთხრობელის ფუჩქციას ავტორი ითავსებს, 

ხოლო გმირი სხვადასხვა მაკამაში სხვადასხეაა. თუმცა. აე- 

ტორიც მომხდარი ამბის უშუალო მონაწილედ და თვითმხილ- 

ველად უნდა ჩაითვალოს. ეს ნიუანსი თანამედროვე მაკამას შუა 

საუკუნეებიდან გადმოჰყეა, როცა მეტი სანდოობისთვის ა'უ- 
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ცილებელი იყო, რომ ამბის მომთხრობს თავისი თეალით ჩანახი 

და საკუთარი ყურით გაგონილი მოეყოლა (დრორი 2000: 8). ასეა 

კლასიკურ მაკამებშიც. მიუხედავად იმისა, რომ მოთხრობილი 

ამბავი იქაც გამოგონილია და სინამდვილეს არ "შეჟგსაბამება 

(დრორი I994: 146). 

XX ს-ის მაკამებში კლასიკური ნიმუშებისთვის დამახასია- 

თებელი ეპისოდური სტრუქტურაც იჩენს თავს. შუა საუკუნეებ- 

ში არ არსებობდა ბეჭდვითი ორგანო. მარტო და ჩუმად კითხეა 

იშვიათობა იყო. პროსაული ქმნილებებიც აუდიტორიის წინაშე, 

საჯაროდ იკითხებოდა. მთხრობელის ეპისოდებად დაყოფილი 

ამბები ნებისმიერ დროს “შეიძლებოდა შეწყვეტილიყო (ეაქსი 

2003: 180). პრესის შემოღების შემდეგ მსმენელები მკითხეელე- 

ბით შეიცვალა, მაკამებში კი ცალკეული, ერთმანეთისგან შინა- 

არსობრივად დამოუკიდებელი ამბები შენარჩუნებულ იქნა. თუ 

კლასიკურ მაკამაში ერთიანი სიუუეტი მაინც არსებობდა, მაგ. 

გმირის ხეტიალი სარჩოს საშოვნელად, თანამედროვე მაკამაში 

აღარც ესაა. ალ-ასეანის მაკამებს, ბაირამ ათ-თუნისის მაკა- 

მების მსგავსად, საერთო თემატიკა აერთიანებთ მხოლოდ. 

დაიკარგა კლასიკური მაკამის კიდევ ერთი აუცილებელი ნი- 

შანი – მჭევრმეტყველება. ორატორობა, საჯაროდ გამოსელისთვის 

და წაკითხვისთეის მნიშვნელოვანი ატრიბუტი იყო, რომლის აუ- 

ცილებლობაც აღარ არსებობს თანამედროვე პირობებში. ჰირი- 

ქით, მაკამებში, როგორც რეალისტურ ქმნილებაში, სალაპარაკო 

ენამ შეაღწია. ალ-ასვაჩისთან დიალექტისმები სჯარბობს ლექსებ- 

ში. ლექსი, იშვიათი გამონაკლისის გარდა (მე-II. მე-12) მსიილოდ 

მაკამის ბოლო'მია და ერთგვარ დასკვნით ნაწილს წარმოადგენს, 

ან საერთოდ არ არის (მე-5, მე-14), ჟანრის კლასიკური ნიმუშების 

მსგავსად, უწყვეტია გარითმული პროზა. 

ამრიგად, ალ-ასვანის მაკამები შესანიშჩავად მოერგო სამო- 

ციანი წლების საერთო ლიტერატურულ ატმოსფეროს – მასში 

იკვეთება იმ პერიოდში გაბატონებული ირონიული ტონი. გარდა 
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ამისა, ეს არის ტრადიციელი არაბული ფორმის გამოყენების 

საინტერესო ”შემთხეეეას, რაც, სავარაუდოდ. ბაირამ ათ-თუნისის 

გავლენა 'ფუნდა იყის. ალღლლ-ასვაჩის მაკამებში ჟანრის კლასიკური 

ნიმეშებიდან “შენარჩუნებულია გარეგანი ფორმა: საგი აქა-იქ 

ჩართული ლექსებით, ციკლურობა და ეპისოდური სტრუქტურა. 

მაგრამ აღარ არის ისნადღი და მაღალფარდოვანი ლექსიკა. 

იასირ კა(ყამიში 

იასირ კატამიში თანამედროვე ეგვიპტელი მწერალია. “'უნი- 

ვერსიტეტი საინჟინრო განხრით დაამთავრა და დღესაც აქ- 

ტიურად მუშაობს თავისი სპეციალობით, თ'ემცა, ეს ხელს არ 

უშლის, იყოს მწერალთა კავშირის თუ სხვა ლიტერატურული 

კლუბების აქტიური წევრი. ლიტერატურის კრიტიკოსოა კაე- 

შირის მდიყანი. ის წერს პიესებს რადიოსა და ტელევი'სიისათ- 

ეის, აქვეყნებს ლექსთა კრებულებს, ლიტერატურის თემატი- 
კასთან დაკავშირებულ სტატიებს. 1999 წელს გამოვიდა იასირ 

კატამიშის მაკამები რომლებიც 1990-იაჩნი წლების დასაწ- 

ყისიდან იქმნებოდა და პრესაში იბეჭდებოდა. წიგნის შესა- 

ვალში ავტორი გეამცნობს, რომ ბავშვობიდან მოსიბლული ყო- 

ფილა ამ უძველესი უანრით. მაგრამ თავად მაკამის დაწერა 

არც უფიქრია, ვიდრე ერთმა მეგობარმა, სადიკ “აბდ ალ-(სა- 

თაჰმა, არ უოხრა, რომ ის შესანიშნავად გაართმევდა თაევს ამ 

საქმეს: „ეს ხომ მშვეჩიერი არაბული ლიტერატურული ჟანრია, 

რომელიც თანდათან ქრება. შენ შექმნი მაკამებს ბევრ იმ 

ადამიანზე უკეთ. ეინც ფიქრობს, რომ მაკამა მხოლოდ ჩაე:'ით 

დაწერილი. კომპაქტურად შეკრულ-შეკოწიწებულ ფრაზათა 

ერთობლიობაა“ (კატამიში 1999: 3) პირველი, რაზეც დაფიქრდა 

კატამიში, ეს იყო გმირისა და მთხრობელის შერჩევა თავისი 

მაკამებისთვის, არჩევანი თავის დიდ პაპასე„ XVII ს-ის 
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გამოჩენილ პოლიტიკოსზე მუჰამმად ბეგ კატამიშსე “შეაჩერა. 

საგულისსმოა, რომ ეს ისტორიული პიროვნება, ალ-ჯაბართის 

ცნობით „ეგვიპტელ ამირათა შორის ყველასე დიდი, რომლის 

ხელთ იყი სრული ხელისუფლება და ძალაუფლება“ (სილი.ა- 

გაძე.. 2002: 32), ეროვნებით ქართველი გახლდათ. გარდა იმისა, 

რომ ამ ფაქტს სხვებთან ერთად ადასუტურებს ისტორიკოსი 

გოჩა ჯაფარიძე, ამის შესახებ გაღმოცემით იციან თვით იასირ 

კატამიშის ოჯახშიც. მწერალი სწორედ „დიდი პაპის“ ხსოვნას 

უძღვნის თავის წიგჩს (კატამიში I999: 7) ქეეყნის “უდიდესი 

ამირა მამლუქებმა მოკლეს. მისი გარდაცვალებიდან ორი 

საუკუნის შემდეგ კატამიში პაპას საკუთარ ნაწარმოებში აცო- 

ცხლებს – „სანჯლების, ვირებისა და ცხეჩების ეპოქის შვილს 

ბევრი რამ გააოცებდა კოსმოსის, კომპიუტერისა და ინ- 

ტერნეტის ეპოქაში... მაგრამ უკეთ დაინახაედა ჩვეჩს შეცდო- 

მებს“ – მიაჩჩია მწერალს (კატამიში 1999: 20) გარკვეელი 

რაოდენობის მაკამების შეგროვების შემდეგ ავტორმა მათ ,,იბნ 

კატამიშის მინაწერები“ უწოდა და გასეთ „ალ-ვარდის“ რედაქ- 

ციაში წაიღო. ცოტა ხანში მიხვდა, რომ პაპის გმირი 'ხღუ- 

დავდა და ეს მკითხველისთვის “უკვე მოსაწყენი იქჩებოდა. 

ამიტომ თითოეული მაკამისთვის დამოუკიდებელი გმირი და 

მთხრობელი გამოიგონა. ამ პერიოდში შეიქმნა ,,სხვადასხვა- 

გეარი მაკამები“ (ალ-მაკამსთ ალ-მუთანაუუია) რომლებიც თე- 

მატური სიჭრელით გამოირჩევა. ეს უკანასკნელი გაზეთში 

„ალ-ახბარ” დაიბეჭდა. შემდეგ მიიღო ერთგვარი შეკვეთა. 

შეექმნა „რამადანის მაკამები“ (ალ-მაკარსთ არ-რამადანიძა), სა- 

დაც მარხვის თვეში არსებული პრობლემები გაშუქდებოდა. 

ერთხანს ერთ-ერთ კარიკატურულ ჟურნალშიც ეთმობოდა მის 

მაკამებს თვალსაჩინო ადგილი. გამომცემლები მოწონებით შეხ- 

ვდნეჩ მაკამების ერთ წიგნად გამოცემის სურვილს – ამ ძველ 

პრისაულ ფორმას ხომ დავიწყების მტვერი ედებოდა (კატამიში 
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I0995. 25) წიგნსაც „იბი კატამიშის მიჩაწერები“ ეწოდა და 

მასში ოთხმოცდაექვსი მაკამა შევიდა. აქვდან ოცდათორმეტი - 

ციკლიდან „სხვადასხვაგყარი მაკამები“ და 'ირმოცდათოთხმყტი 

– ციკლიდან „რამადანის მაკამები“. 

ერთი შეხედვით. საოცარია. რომ თანამედროვე მწერლ.ობა- 

ში არსებულ მიმდინარეობათა სიჯრელის, ცხოვრების დაჩქარე- 

ბული ტემპის ფონსე კლასიკურ არაბულ მხატერულ. ფორმას 

ამგვარი ყურადლება მიექცა. ავტორის მოჩათხრობშიც კარგად 

ჩაჩს ლიტერატორებისა თუ უბრალო ეგვიპტელი მკითხველების 

მოწიწებითა და სიამაყით სავსე დამოკიდებულება მაკამის, რ«- 

ბორც ერლოენული, ტრადიციული ლიტერატურული ჟანრის მი- 

მართ (კატამიში 19099 26) კატამიშმა შეინარჩუნა თითქმის 

ყველა ძირითადი ჩიშაჩი კლასიკური მაკამისა – ამბის «ორმაგი 

გადმოცემა გარითმული პროსა ლექსებითურთ, ციკლური 

ფორმა. მაჩ შეძლო, მაკამის თვყითმყოფაღობაც არ დაეკარგა 

და მასში თანამედროვე გამომსახველობითი საშუალებებიჯდკ “შე- 

ეტანა. კატამიშის მაკამებში სჭარბობს თხრობის ირ“ინიელი 

ტონი. ყოველდღიური ყოფის სატირული, ხშირად ჰიპერბისლი- 

სებული ასახვა. აშკარად ჩანს, რომ ავტორი მდიდარი «ვან- 

ტახიის მქონე ადამიანია, რომელსაც ძალუმს უბრალო ყოფითი 

დეტალი ხატოვნად წარმოაჩინოს და ამით მკითხველს რაღაც 

მნიშვნელოვაჩნსე მიუთითოს. ნათელია, რომ ეს ბაირამ ათ- 

თუნისისეული ხაზსის გაგრძელებაა. 

იასირ კატამიშმა რეალისტურად წარმოაჩინა ეგვიპტის სა- 

სოგადოების ყოველდღიური ცხოერება, მისი მანკიერი მხარეები 

– მანერულობა და დამახინჯებული ადათები. მწერლის მხატ- 

ერული ამოცანაა, იუმორით მონათხრობ ამა თუ იმ ყოფით სუ- 

რათში შექმნილი ვითარების აბსურდელობა დაანახოს მკითხ- 

ველს; თვალი აუხილოს ეგვიპტელებს, რათა საკუთარი ნაკლო- 

ვანებები მათთვის უფრო თვალსაჩინო გახდეს. ათ-თუჩისის 
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მაკამებში წამოჭრილი პრობლემა, რომელიც რამადანის – მარ- 

ხეის თეეში – უასრო ჯამა-სმას, უსაქმურობას და ფულის 

ფლანგვას ეხება, კატამიშთანაც გვხედება ციკლში „რამადანის 

მაკამები“, აქ ეს თემა კიდეე უფრო მძაფრი ირონიულობით ვი- 

თარდება. მარხეის თვე განსაკუთრებით გრძლად ეჩვენება აე- 

ტორს – ტელეეისიით ან სერიალებს გადმოსცემენ. აჩ სხვა- 

დასხვა კერძების დამსადების წესს. რაც მთელი წელი არ “უჭა- 

მიათ. ამ თეეში უჩდა აინახღდღაურონ. ერთ-ერთი პერსონაჟი 

მთელ კაიროს ფეხით მოივლის და ოცდაათ ადგილს აღნუს- 

ხავს, სადაც ლღარიბი მუსლიმებისთვის საგანგებოდ იშლება 

სუფრები. თავად დაბალ ფენას არ განეკუთვნება. მაგრამ სურს, 

თითოეულ მათგანს მიაკითხოს – ამისთვის ხომ მთელი თვე 

აქეს. სოგიერთ მაკამაში (რამადანის ციკლიდან: 40-ე, 53-ე, 74-ე. 

83-ე, 85-ე) ირონია კი არ არის, არამედ მოწოდება უფროა ხალ- 

ხის მიმართ და საუბარია იმასე, თუ როგორი უნდა იყოს ჯჭეშ- 

მარიტი მარხვის თვე. კატამიშმა პირველად I996 წლის იანვარ- 

ში შექმნა ოცდაათი მაკამა რამადაჩის თვესე და დღეში ერთ 

მათგანს აქვეყნებდა გასეთ „ალ-ახბარის“ რელიგიის გვერდსე. 

დიდი ღროა გასული ათ-თუნისის შემღეგ. მაგრამ ვერაფე- 

რი ეშველა მექრთამე, უყურადღებო ექიმებს, უსინდისო მასწაე- 

ღლებლებს, მოწამლუელ. საკვებს (11-ე, 12-ე. 15-ე მაკამები) ამ 

ჩუსხას კატამიშმა დაცინვის და კრიტიკის ახალი ობიექტები 

დაუმატა: ლოტო, სადაც მაკამის გმირი უამრავ ფულს ხარჯავს 

და საპოჩს იგებს (მე-3); არჩევნები, სადაც დელეგატობის კან- 

დიდატი ამომრჩევლებს ბატებს ურიგებს (მე-6) ბილ. ქლინთონი, 

რომელსაც არაბ ქალთან გატარებულ ღამეს ამერიკა არ აპა- 

ტიებს (მე-8), ნათანიაჰუ, რომელიც მოცალეობის ჟამს ახალ 

კოლონიებს ქმნის (მე-9). ამერიკა წარმოჩენილია, როგორ; ექს- 

პანსიური ძალა. აშშ-ს პრესიდეჩტობის კანდიდატის, ვიჩმე 

მისტერ ჯეკის დაპირებებს შორისაა არაბთა მორალური ს„უ- 
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ლის განადგურება, მათი ამერიკული ფილმებითა და ჯინსებით 

მომარაგება, ლობიოსა და ჩადრების აკრძალვა, დოლარის კ'ურ- 

სის აწევა (მე-7) ამგვარად, როგორც ყოველთვის, არ იცელება 

მაკამის გარეგანი ფორმა, მაგრამ მისი შინაარსით “შეგეიძლია 

ვიმსჯელოთ “შესაბამისი ეპოქის მტკივნეულ. აქტუალურ. სა- 

ჭჯირბოროტი საკითხებსე ფილიოსოფიურ-სოიციალური ჰპრობ- 

ლემატიკიით, გამოირჩევა „ათას ერთი ღამის მაკამ»“ (32-ე), სა- 

დაც თავად “მაჰრასადია მთხრობელი: ერთმა უბედურმა ბიჭმა 

კაიროში, თაპრირის მოედანსე ქუჩაში დაგდებული ს'ელაიმანის 

ბეჭედი! იპოვა. აიღო ბეჭედი, მაგრამ ის უცებ გასკდა და იქი- 

დან ჯინი ამოფრინდა. მან ბიჯს სურეილის შესრულება 

აღუთქვა. ბიჯმა უთხრა: არ მიჩდა ფული. ოღონდ დაიწიოს 

ფასებმა, ცარიელი ბინები გაქირავდეს, გხებსე აღარ იყოს სა- 

ცობები და ქუჩები ღრუბლით მოირეცხოსო; მიჩდა ღირსეული 

ქალაქი, ბევრი პური და სიხარული ხალხის გულებშიო. სი- 

ღამასე ქვეყაჩასე და გენიალური წყობილებაო. აუსრულა. დე- 

მონმა ამ ბიჭს ყველა სერვილი და გაფრინდა. პირველად 

ბედნიერება იგრმჩო უბედურმა, მაგრამ ცოტა ხანში მობე'სრღა 

ყველაფერი სრულყოფილი, ხალხი, სახა'სავივით ერთ მVყობრ 

რიგად მოარული. მიხვდა. რომ მისი ცხოვრება საგიჟეთში ლამ- 

თავრდებოდა. მან სთხოვა დემოჩს, უკან დაებრუნებინა ყველაფე- 

რი. დემონმა ჩაიცინა და ეს თხოვნაც აუსრულა. 

ალ-ჰარირის კლასიკურ მაკამებს (მაწანწალა თაღლითების 

შესახებ) მოგვაგონებს „მაკამა იდიოტისა და ქურდისა“ (72-ე), 

სადაც რამადანის თვემი ერთი კაცი საცოდავად ქუჩაში დასეტი- 

ალობს. ის ჯერ ყველას თავისი მონოლოგით მოხიბლავს, შემდეგ 

კი გაქურდავს შეკრებილ ხალხს. ერთ-ერთ (მე-10) მაკამაში 

  

I არაბული გადმოცემის თანახმად, სოლომონ ბრძენი (არაბელად სულა«- 

მანი) ჯიჩებს კუმკუმებში (ლითონის ან ფაიყყრის ვიწროყელიანი წყლის 

ჭურჯელი) ამწყვდევდა, ბეჭდავდა თავისი ბეჭდით და “სღვაში ყრიდა. 
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კატამიში უამრაე ძველ არაბ მოღვაწეს იხსენიებს და თანამედ- 

როვე აუქციონსე აცოცხლებს მათ სასეებს. ამ აუქციონზე კი 

არაბთა ძველი დიდება იყიდება. საერთოდ, სიმბოლიკას იშეიათად 

მიმართავს ავტორიდ„ მაგრამ ასეთი შემთხვევებიც არის; 

მაგალითად, 30-ე მაკამაში. სადაც ვირების ალეგორიული სახეები 

ეგვიპტის სასოგადოებას განასახიერებეჩ ამ საზოგადოებაში 

ცოტას თუ უჩნდება პროტესტის გრმნობა არსებულ ეითარებაში. 

კატამიში ყველას და ყველაფერს აკრიტიკებს, მაგრამ ამას 

ისე ახერხებს, რომ მისი მაკამები არ გამძიმებს. ის საოცარი 

სიმსუბუქის მატარებელი ქმნილებაა. ავტორი ყოფით პრობლე- 

მაზე თუ რაიმე რთულ საკითსზე ხუმრობით მოგითხრობს. მას 

საოცარი იუმორის გრძნობა და თვითკრიტიკის უნარი აქვს. 

ბოლოს და ბოლოს თაეადაც ხომ ამ სასოგადოების წეერია. 

წიგნის შესავალში მოჰყავს სატირიკოს იბრაჰიმ 'აბდუ-ლ-კადირ 

ალ-მასანის სიტყვები: „თქვენ შეიძინეთ ჩემი დაკვირვების, 

შრომის ნაყოფი, ჩემი თითების ნაამაგარი უიაფესად. თუ არ 

მოგეწონებათ. მოცალეობის ჟამს მაინც წაიკითხავთ. ან დროის 

გასაყვანად, საათების მოსაკლავად, ან ისე, ტყუილად დადებთ 

ბიბლიოთეკაში, ან საძინებელში, ან გაყიდით, ან აჩუქებთ ვინ- 

მეს, ან ფურცლებად დახევთ და მის ფურცლებს გამოიყენებთ, 

გაახვევთ სენდვიჩს და მისთანებს“ (კატამიში 1999: 28). 

იასირ კატამიშის ყველა მაკამა იწყება ფრაზით: ,თქვა ამან 

და ამან...“ ან „გვიამბო ამან და ამან... მთხრობელი უმეტესწი- 

ლად მონაწილეა მოთხრობილი ამბისა. ის ყველა მაკამაში 

სხვადასხვაა. ამ მხრივაც კატამიშის მაკამები ბაირამ აია-თუ- 

ნისისა და ალ-ასვანის ქმნილებას ჰგავს და არა კლასიკურ მა- 

კამებს, სადაც ყველა ამბავს ერთ ციკლში საერთო გმირი და 

მთხრობელი აერთიანებს კატამიშთან პირველად გეხვდება 

მთხრობელი ქალი (მე-16, 22-ე, 28-ე, 32-ე). 6 მაკამაში (მე-4, მე- 

15, 33-ე, 34-ე, 46-ე, 83-ე) მთხრობელი დიალოგში შედის აეტო- 
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რთან, ე.ი. მთელ. მაკამას დიალოგის ფორმა აქვს. წიგნში „იბნ 

კატამიშის მინაწერები“ აეტორის ყველა მაკამა არ შესულა. 

ამიტომ მხოლოდ ხუთ მათგანში (33-37) გვევლინება მისი ღიდი 

პაპა, მუჰამმად ბეგ კატამიში, მთხრობელისა და გმირის როლ- 

მი. გარითმული პროსა არსად გადადის ჩვეულებრივ თხრო- 

ბაში. სალექსო ციტატა ან რაღაცის აღწყრაა, ან ვიღაცის სა- 

განგებოდ წარმოთქმული სიტყეა, ან ამბის უბრალო გაგრ- 

ძელება. მაკამა ხშირად მთავრდება ლექსით, რომელიც შმეიძ- 

ლება ლობიო“სე (მე-12), ან ქაბაბსე (67-ე) იყოს დაწერილი. 

აქაც ავტორის ირონისებული სტილი იჩენს თავს. 

მწერალი თაეად აღნიშნავს შესავალში, რომ დიალექტის 

გამოყენებას, განსაკუთრებით, ლექსებში, დიალოგებსა და სა- 

თაურებში არ მორიდებია, რადგან „ის (დიალექტი) არ ენებს 

სტრუქტურას და “თოუკეთ წარმოაჩენს ასრს“ (კატამიში 1999: 26). 

უფრო მეტიც, კატამიშის მაკამები წარმო'ედგენელია ცოცხალი 

სამეტყეელო ენის გარეშე. ეს ნაწარმოები თავისი მხატერული 

ენითა და სტილით მილიანად შეესაბამება თანამედროვე ლი- 

ტერატურაში გაბატონებულ ტენდენციებს. ის აირეკლავს ყვე- 

ლა იმ მახასიათებელ ნიშანს, რაც ბოლოდროინდელი უეგვიპ- 

ტური პროზისთვისაა დამახასისთებელი. ესაა: თ უსჰას (კლასი- 

კური არაბული ენა) და აშითას (დიალქტი), „სერიოსული“ და 

„პოპულარული“ ლიტერატურის, არაბულ-ისლამური ელიტარუ- 

ლი ტრადიციისა და დიალექტზე შექმნილი ლიტერატურის თა- 

ნაარსებობა, ევროპული პროზაული ფორმების გაელენა, თვით- 

ირონია და ერთგვარი გაურკვევლობა (დრორი I999: (24). 

XX ს-ის ბოლოს “მექმნილი მაკამები, ერთი მხრიე, საინ- 

ტერესოა ტრადიციული ფორმის გამოყენების თვალსაზრისით, 

მეორე მსრიე, ის შესაბამისი პერიოდის ლიტერატურაში გაბა- 

ტონებულ ეკლექტიზმსაც ეხმიანება. ძველი ფორმისა და ახალი 

გამომსახველობითი საშუალებების შერწყმით, წინაპართა სა- 
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ხეების გაცოცხლებითა და თანამედროვე ეგვიპტელი ტი„სების 
ხატეით კატამიში არღვევს ისტორიული დროის ფარგლებს და 

ერთგვარ „პოსტმოდერნისტულ მაკამებს“ გვთავაზობს. 

მაკვამა XX ს-ის არაბ«ყლი მწერდლეთბაში 

ჩვენ მიერ განხილული მაკამური ციკლებიდან ცხადად იკ- 

ვეთება, რომ მაკამა თანამედროვე ეგვიპტურ ლიტერატურაში 

წარმოადგენს მოკლე, სსარტად და ლაკონურად გადმოცემულ, 

იუმორისტულ სტილში მოთხრობილ ამბავს – ეპისოდს ყოველ- 

დღიური ცხოვრებიდან. მთავარი მოქმედი პირების გარდა, მრავ- 

ლადაა მყორუეხარისხოვანი პერსონაჟები. ავტორი არ იილევა 

გმირთა განცდებისა თუ აზრების ფსიქოლოგიურ ანალი“სს, ხო- 

ლო მათ ჩაკლს არასოდეს აკრიტიკებს პირდაპირი გზით. თანა- 

მედროვე მაკამები არც ასრობრივი სიღრმითაა დატეირთული, 

არც ადამიანთა სულის სიღრმეებში წედომის პრეტენსია აქვს. 

მწერალი უბრალოდ, ყველასათვის გასაგები ენით ასახავს ამა 

თუ იმ ფაქტს. თუმცა, ხშირია ცალკეული მოვლენის ან დეტა- 

ლის ჰიპერბოლიზსების შემთხვევაც, რაც კიდევ ერთხელ უს- 

ვამს ხასს ტექსტის ირონიულობას. 

თანამედროვე მაკაშმებს, კლასიკურისგან განსხვავებით, არ 

აქვთ პროლიგი და ეპილოგი. თუკი შუა საუკუნეების აღმოსაე- 

ღეთში რამდენიმე ათეული მაკამისაგან შემდგარი ციკლის- 

თვის ავტორი გამისნულად ქმნიდა ორ საერთო მუდმიე პერ- 

სონაუს, XX ს-ის თითოეულ მაკამაში უკვე ერთ სახეში გაერ- 

თიანებული მთხრობელი და გმირი სხვადასსხეაა. ბაირამ ათ- 

თუნისიმაც, ალ-ასვანიმაც და კატამიშმაც თავიდან ცალკეული 

მაკამების გამოქვეყნება დაიწყეს. თანამედროვე მაკამების უმ- 

რავლესობა არ შექმნილა, როგორც წინასწარ დაგეგმილი ციკ- 

ლის ერთი შემადგენელი ნაწილი. (გამონაკლისია „რამადანის 
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მაკამები“. რომლის დაწერაც დაუკვეთეს კატამი ს) მხოლოდ 

გარკყეული რაოდენობის მაკამების დაგროვების “შემდეგ ალ- 

ასეაჩრიმ და კატამიშმა ისინი წიგნებად გამოსცეს, ხოლო ათ-თუ- 

ჩისის თავად ასეთი კრებული არე გამოუცია. მაშასადამე, თა- 

ჩამედრთოეე მაკამა იქმნება, როგორც დამოუკიდებელი ნაწარმოები. 

თუმცა, “ფმემდეგ მაინც ხდება მაკამათა გაერთიანება ერთი 

ძირითადი თემის გარშემო. საბალოთოდ, არც ესაა მჩნი' მვნელოვანი. 

თუკი აი-თუნისის ერთი (ჯიკლი აჯლლ-ა არის შეიხებს ეძღენება, 

ალ-ასყანისა – ლიტერატორებს, ხოლო კატამიმისა – რამადანის 

პრობლემატიკას, ამ უკანასკნელის ჯწიგჩნში „იბჩ კატამიშის მი- 

ჩაწერები“ „სხვადასხვაგვარი მაკამებიცაა“ შეტანილი, რომელთა 

თემატიკა საკმაოდ მრავალფეროვანია. მაშასადამე, არის გარკვე- 

ული მცდელობა, რომ მაკამები ერთ ციკლში თემატიკის მიხედ- 

ეით მაინც გაერთიანდეს (ათ-თუნისის. ალ-ასეანის შემთხვევაში), 

თუმცა, დიდი მნიშვჩელობა აღარც ამას ენიჯება (კატამიშის 

შმემთხვევაში), მაგრამ ციკლურობა მაინც მაკამების ერთ-ერთ ძი- 

რითად მახასიათებელ ნიშჩად რჩება. თანამედროვე მაკამებში ძი- 

რითადად შმენარჩუჩებულია ისნადი, #აე:ისა და ლექსის მონაც- 

ელეობა. კლასიკური მაკამებისგან განსხვაეებით, ენა მარტივია, 

იკვეთება დიალექტური ლექსიკა. მაკამის დასათაურება აღარ 

შეიცავს გყოგრაფიულ სახელწოდებას, თუმცა, ხშირად გეხედება 

გარითმული სათაურები, რაც ნიშანდობლივია ძველი არაბული 

მწერლობისათვის. 

ჩვეჩ განვიხილიეთ სამი ეგვიპტელი მწერლის მაკამები. თუმ- 

ცა, უნდა აღენიშნოთ, რომ XX ს-ის მანძილზე მაკამური ციკლე- 

ბი დაიწერა სირიაში “აბდ ას-სალამ ”უჯახლის მიერ (ალ-“უჯათ- 

ლი 1962). ერაყში შ'უუბი იბრაჰიმ ხალილის მიერ (ხალილი 1963) 

და სხე. ალ-უჯაილიმ სამედიცინო კოლეჯში სწავლისას დაწერა 

იუმორით აღსავსე მაკამები, სადღაც კოლეჯში არსებული ვითა- 

რება გააკრიტიკა. შემდეგ კი მეგობრების დაჟინებული თხ(ივნით 
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გამოსცა ისიჩი. ხალილის გარითმული პროზით დაწერილ თვრა- 

მეტ მაკამაში მთხრობელი, სახელად ალ-ჰავი, ხვდება სხვადასხვა 

ადამიაჩებს და ხალხურ საგანძურს აგროვებს. მაკამებში ნო- 

ტებით ჩაწერილ სიმღერებსაც წააწყდებით. I926 წელს დაბადე- 

ბულმა ხალილმა შეისწავლა ლიტერატურა და მუსიკა. მას 

ეროვჩული მემკვიდრეობის აღდგენის სურეილი ამ'იძრავებდა და 

ერაყული ფოლკლორის წარმოჩენა მაკამის ფორმით გადაწყვი- 

ტა. გასული საუკუნის მანმილ'სე სირიასა და ერაყში სხვა მაკა- 

მებიც დაიწერა. ოთხმოცდაათიანი წლების ბოლოს ეგეიპტეში 

ყოფნისას პირადად მქონდა საშუალება, მენახა ორი ისეთი აევ- 

ტორი მაკამებისა, რომლებსაც არც უცდიათ მათი გამოქვეყნება. 

ესენი არიან პოეტი აჰმად ტაჰა და გამომცემელი მუჰამმად ბაღ- 

დადი. ისიჩი თაეიაჩთ სატირულ-იუმორისტულ მაკამებს გასარ- 

თობად, მწერალთა ვიწრო წრეში კითხულობდჩენ. ამ მაკამებში 

ირონიულადაა მოხსენიებული ან გამასხარავებული რომელიმე 

ლიტერატორი ან პოლიტიკოსი. მაკამის შინაარსის გასაგებად. 

საჭიროა, იცჩობდე ამ პიროვნებას. გარდა ამისა, „პოლიტიკური 

მაკამები“ უმრაელეს შემთხვევაში სწორედ შექმნის მომენტში ან 

მომდევნო დღეებშია აქტუალური. შემდეგ კი ისინი კარგავენ 

თავიანთ ძირითად ფუნქციას. შესაძლოა, ეს იყოს მიხესი იმისა, 

რომ ასეთი მაკამების ავტორები მათ კრებულებად არ აერ-თია- 

ჩებენ და არ გამოსცემენ. ამიტომ ჩვენთვისაც მხოლოდ ორი აევ- 

ტორი გასდა ცნობილი. მაკამა, როგორც ეროვნული მხატე- 

რული ჟანრი, არ კარგავს აქტუალობას. როგორც ალ-ჰამიდი 

აღნიშნავს, „თანამედროვე ლიტერატორთა და კრიტიკოსთა უმ- 

თავრესი საზრუნავი და პრობლემა მემკვიდრეობის არდავიწყე- 

ბაა“ (ალ-ჰამიდი 1980: I). ამ მემკვიდრეობაში კი ერთ-ერთ მნიშ- 

ვნელოვან კომპონენტად მოიასრება სწორედ მაკამა – ფორმა, 

რომელიც ტრადიციულის აღდგენის მოტივით არაბულ დრამა- 

ტურგიაშიც გამოჩნდა. 
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წავი VI 

მაკამა არაბულ რტამასუ#ტგიჯში 

როკელმანი და პელა დანანებით აღნიშნავდნენ, რომ 

ის თეატრალური ელემენტი, რომელიც კლასიკურ მა- 

კამებში არსებობდა, შემდგომში ჯეროვჩად არ იქნა 
გამოყენებული (ბროკელმანი.. 1989: II4). რას გულისხმობდნენ 

ისინი? კლასიკური მაკამების გმირი ყოველ მაკამაში იცელის 

გარეგნობას – ხან მოსუცია, ხან ახალგასრდა; იცელის „პრო- 

ფესიას“ - ხან ყადია, სან პოეტი.. ერთგან იგი ქალის სახითაც 

კი გვევლინება (ალ-ჰარირის მე-I3 მაკამა). სწორედ ეს სახეცე- 

ლილება, გარდასასვა გმირისა (ე.წ. თმL6 სი, და მთხრობელის 

პოსა წარმოადგენს მაკამებში თეატრალურ ელემენტს. ამას 

ემატება ამ უანრისთვის ნიშანდობლივი დრამატული სტილი – 

დიალოგი პერსონაუთა შორის, მონოლოგი და სხვ. ოქსფორდის 

უნივერსიტეტის პროფესორი თომას ჩენერი აღნიშნავს, რომ 

„ალ-ჰამასანის მიერ შექმნილი ახალი კომპოსიციური ფორმა 

მნიშვნელოვანი წინსვლა იყო დრამატული სტილისკენ. რაც 

ყოველთვის აკლდა არაბულ ლიტერატურას“ (ჩენერი 1867: 19). 

იმავეს მიუთითებს ნიკოლსონი (ნიკოლსონი 1962: 311) ბრო- 

კელმანს და პელას მიაჩნდათ, რომ მაკამების გამოყეჩებით შე- 

სანიშნავი პიესების შეთ ხზეა შეიძლებოდა (ბროკელმანი... I989: 

II4) იმავე ასრისაა გრუნებავა (გრუნებავა I998: 9575). მარიანე 

შეჩო თითოეულ მაკამას ციკლში განიხილავს, როგორც დრა- 

მატულ ელემენტს: „თუ ჩავთვლით, რომ მთხრობელი მსახიო- 

ბია, ჩვენ მაყურებლის როლში აღმოვჩნდებით. IC/ ნს/=0MIC” (ანუ 
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პირველ. პირში მთხრობელი) მოქმედების უმუალო მონაწილეა. 

მაკამა წარმოგვიდგება, როგორც ერთგვარი დრამატული ჩნა- 

წარმოების (#ოაიიიIIV) ჩიმუში“ (შენო 1995: 94), არაბ მეცნიერს 

ბუხდარას კლასიკური მაკამების ცოცხალი დიალოგები პიესის 

ნაწილს აგონებს: „დიალოგის გამოყენებით ავტორი თითქოს 

ჩვენს წიჩაშე აცოცხლებს მოქმედებას“ – წერს ის (ბუხდარა 

1980: 9). ჯვაბირ კამიჰა მიუთითებს, რომ მაკამაში ამბავი ადვეი- 

ლად შეიძლება გადაკეთდეს დიალოგად და. შესაბამისად, ის 

იოლად გადაიქცევა პიესად; მაკამებში არის მოქმედების ად- 

გილი. დრო, გმირი, მოქმედებაში შემოდიან სხვა პერსონაჟები 

(კამიჰა 1985: 54). არაბი მკვლევარი “აბდ არ-რაჰმან იაღიც გამოთ- 

ქვამს მოსასრებას, რომ დრამის ელემენტი უფრო მკვეთრადაა 

წარმოჩენილი მაკამაში., ვიდრე მოთხრობის ელემენტები (იაღი 

I9X9X690. 25) და მაშინ. როცა დოქტორი მუჰამმად რუშდი ჰასანი 

ცდილობს, მაკამა თანამედროვე მოთხრობის (აC”-კისბა) წინაპრად 

წარმოადგინოს. თაღი აცხადებს, რომ მაკამა პიესასთან «უფრი 

ახლოს დგას ვიდრე მოთსხრობასთანრ. თუმცა სპეციალურ 

ლიტერატურაში ცნობილია მაკამის პიესად გადაკეთების ერთად- 

ერთი შემთხვევა – იბნ დანიალის (1248-1311) მიერ მაკამის გამო- 

ყენება თავის ჩრდილების თეატრში. როგორც ბადაეი წერს, „,მიუ- 

ხედავად შორეული აღმოსავლეთის აშკარა გავლენისა, არაბული 

ჩრდილების თეატრი მაკამის ჟანრიდან ამოიზარდა“ (ბადავი 1992: 

330) იბნ დანიალი ფართო მასშტაბის მოღვაწე იყო – მწერალი, 

რეჟისორი, მსახიობი. „მისი ჩრდილების თეატრის დიდი მჩიშვჩე- 

ლობა იმაში გამოიხატება, რომ პირველად დაუკავშირა არაბული 

ლიტერატურა (კერიოდ, მაკამები) თეატრს“ (არ-რა“ი 1975: 173). 

იბადება კითხვა: საერთოდ, არსებობდა თუ არა შუა საუკუჩე- 

ების მუსლიმურ აღმოსავლეთში თეატრი? როგორც ცნობილია, 

ისლამი ისევე, როგორც იუდაისმი და ქრისტიანობა, კრძალავდა 

ხელოვნების ამ დარგს, რომელიც მანამდე ბერძნული, რომაუ- 
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ლი, ბი სანტიური და სპარსულ-რომაული ტრადიციის სახით 

არსებობდა. ელინისტური და რომაული თეატრის ნანგრევები 

დღესაც არის სირიაში, თურქეთში, ეგეიპტეში, ლიბანში. ისლა- 

მის გამოჩენამდე უკვე ერთი საუკუჩით ადრე (ა ს(,ფხალმა თეატ- 

რალურმა წარმოდგენებმა ნელ-ნელა დაკარგა თავისი ღრმა 

რელიგიური, საკულტო ხასიათი, ყუნქცია და მსუბუქ სანასაო- 

ბად, მიმად. ფარსად, მასხარების თამაშად გადაიქცა. სავარაუ- 

დოა, რომ ისლამის გამოჩენის “შემდეგაც ბერინელ-რომაული 

და სპარსული სერიოსული რიტუალებიდან მათი პაროდირებუ- 

ლი შესრულებალა შემორჩა. ის მწირი მასალა. რომელიც ამ 

დროის თეატრ“სე მოგვითხრობს, საფუძველს გვაძლევს ვიფიქ- 

როთ, რომ შუა საუკუნეების მუსლიმურ აღმოსავლეთში არსე- 

ბობდა ცოცხალი თეატრის (ჩრდილების თეატრის სა„ირისპი- 

როდ) ფორმა ჩრალალ. ანტიკური ხანისაგან განსხვავებით, დრამა 

თეატრში კი არა, ღია ცის ქვეშ – ბასრებში, მოედნებ“სე, სა- 

სახლეების ესოებში იდგმებოდა. ამ წარმოდგენებს 'ეფრო იმ- 

პროვისებული ხასიათი ჰქონდა. არაბულ ლიტერატურაშმი ძა- 

ლიან მწირია დრამის ნიმუშები. შემორჩა ცნობა ე.წ. „მორალის 

თეატრსე“, რაც ფაქტობრივად მონოლოგი იყო ერთი „მსახიილ- 

ბისა“, რომელიც არიგებდა მაყურებელს. გარდაცვლილი ხალი- 

ფებიდან სოგს ადიდებდა, სოგს კი კიცხავდა. არსებობდა 

ჩრდილების თეატრიც, რომელიც ცოცხალი თეატრალური წარ- 

მოდგენების მსგავსად. მუსლიმური ელიტისთვის მიუღებელი 

იყო, როგორც გართობის ფორმა, მაგრამ მას სუფიები ანიჯებ- 

დნენ გარკეულ რელიგიურ დატვირთვას. ამიტომ ჩრდილების 

თეატრსე მეტი წყარო შემორჩა (მათ შორისაა იბნ ლანიალის 

პიესები) ცოცსალი თეატრი კი მთლიანად უგულებელყოფილი 

  

I ამგვარ თეატრს გვიან შუა საუკუნეების ქრისტიანულ სამყაროშიც 
ჰქონდა ადგილი. ეს იყო მორალისტური, დამრიგებლური ხასიათის წარ- 

მოდგენები. 
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დარჩა. შესაძლოა, ვინმემ სადმე იმპროვიზებულად (არა კლასი- 

კური თეატრალური წარმოდგენის სახით) დადგა კილეც მა- 

კამები, თუ გავითვალისწინებთ, რომ ალ-ჰარირის შემდეგ მაკა- 

მა ძალიაჩ პოპულარული იყო ხალხში, მაგრამ ამის კვალი არ 

ჩანს. საუკუნეთა მანძილი სე გაბატონებულმა კონსერვატიულმა 

„მაღალმა ლიტერატურამ დაჩრდილა თვითგამოხატვის პოპუ- 

ლარული ფორმები, რომელიც დიალექტსე იყო დაფუძნებული 

(ქაჩია 1990: 114) თვით კლასიკურ მაკამაში აისახა მოხეტიალე, 

რომელიც გადაცმული, სხეა ადამიანის როლში, სხყად გარდასა- 

ხული წარსდგება პუბლიკის წინაშე. მას 'ეყურებენ, უსმენენ და 

აჯილდოებენ. ეს უკვე თეატრია, მაგრამ არა კლასიკური, ტრადი- 

ციული გაგებით. ზოგიერთი თანამედროვე არაბი მკელევარი იმის 

მტკიცებასაც ცდილობს, ისლამი არ უარყოფდღაო თეატრს (და 

სოგადად თასევირს) უბრალოდ. თავად არაბებს არ სჯირდე- 

ბოდათო იგი (ალ-ჰაჯაჯეი 2001): 36) და მოჰყავს იმის მაგალითი. 

თუ როგორ დაწერა პიესა ალ-აზყარის “რშეიხმა (ალ-ჰაჯაჯი 200I: 

93), რამდენიც არ უჩდა იკამათონ, ფაქტი ერთია, XIX ს-ის “შუა 

ხანებამდე არაბულ ლიტერატურაში არ არსებობდა თეატრალური 

ტრადიცია, არ იწერებოდა პიესები. როგორც ქაჩია აღჩიშნავს, 

„XIX ს-მდე არაბულ ლიტერატურაში არსებობს გრთადერთი დრ. 

მატული ნამუშევარი და იგი შამს ად-დინ მუჰამმად იბჩ დანიალს 

(1248-1311) ეკუთვნის. ვგულისხმობ მის სამ „ჩრდილების პიესას“. 

ამის მიზეზი კი არის ის, რომ ისლამი არ ტოვებს ადგილს 

ტრაგიკული კონფლიქტებისთვის და ისიც, რომ არაბთა ლი- 

ტერატურული იდეალი ნომადურ ყოფაში ჩამოყალიბდა მაშინ, 

როცა თეატრი, შესაძლოა, მხოლოდ დასახლებულ ყოფაში 

აღმოცენღეს“ (ქაჩია 1990: 112). რაკი არაბულ ლიტერატურაში არ 

არსებობდა დრამატურგიული ტრადიცია, მაკამაც ვერ გადა- 

იქცეოდა პიესად. ვიდრე თავად არაბებს არ გაუჩნდათ სურეილი 

საკუთარი ეროვნული დრამატურგიის შექმნისა. 
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ბეირუთში გამომავალი უურჩალი „ალე-პადას” (სიახლე. 

ინოვაციააე სიახლეებთან ერთად ხალსური მემკეიდრეობის 

აღდგენა-განახლების პრობლემატიკასაც აშუქებს. ამ ჟურნალის 

1990 წლის ჩომერში წავაწყდით სტატიას თანამედროვე პიესის 

„ბომური მაკამი“ შესახებ, რომლის აეტორს (დარუკ ავ.ანს 

მაკამის ფორმა გამოუყენებია. მას დასახელებული ჰყავს კიდევ 

ორი წარმომადაენელი თანამედროვე დრამატურგიისა – აღ- 

ტაიბ ას-სადიკი და ქარლ ქატიმი – რომლებმაც კლასიკურ 

ფორმას მიმართეს. სტატიის ავტორი ბატონი ჰამიმი მიესალ- 

მება ამ ფაქტს (ჰაშიმი I996: 457). „ბოშური მაკამა“ (პირეელად 

გამოქვეყნდა 1991 წელს) უცხოეთში გადახვეწილ გმირ'სე მოგ- 

ვითხრობს. მთავარი თემაა მიგრაცია – სამშობლოს იძულებით 

მოშორებული ადამიანის ცხოვრება და ამ ვითარებასთან და- 

კავშირებული პრობლემები. ეგვიპტური დრამატურგიის უმნიშ- 

ვჩელოვანესი წარმომადგენელი თავფიკ ალ-ჰაქიმი ყოველთვის 

ამბიბდა, რომ პიესა არაბელ მემკვიდრეობას უნდა დაყრდნო- 

ბოდა, ან ფარაოჩების ისტორიას (იხ. ავჰანი 1994: 464). სწორედ 

მისი სიტყვები მოჰყავს ავჰანს და ბოშების თემის არჩევას იმით 

ხსნის, რომ მიგრაციის პრობლემა ფსოგადია, საყოველთაოა და 

თან აქტუალური. პიროვნების ძაღლასა და ძალაუფლებას შო- 

რის დაპირისპირება, მემკვიდრეობის, წინაპართა დანატოვარის 

მიმართ ყურადღება ყველა დროის უმნიშვნელოვანეს საკითხე- 

ბად მიაჩნია ავტორს. ის შესაძლებლად თვლის პიესაში გამო- 

ყენებული ბოშური სიმღერების არაბული ხალხური სიმღერე- 

ბით შეცვლას იმისდა მიხედვით, თუ რომელ არაბულ ქვეყანა- 

ში დაიდგმება იგი. 

პიესა იწყება ძირითადი მთხრობელის – ალ-“ათილის! გამო- 

სვლით. ეიოლინოს თანხლებით ის მაყურებელს მაკამის გმი- 

რებს, დანარჩენ მთხრობელებს, სცენასე გაჩლაგებულ სურა- 

  

! ალ-ათილი – ბოშათა ერთ-ერთი გმირის სახელი. 
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თებს აცჩობს. შესავალ ნაწილში ბოშების მოკლე ისტორიას 

გვიამბობენ მთხრიობელები. ერთ-ერთი პერსონაუი ალ-'ათილის 

ეკითხება, თ'ე რა კავშირი აქეთ ბოშებს მაკამასთან, რატომ შე- 

ეხო მოთოხრობელი ამ ფორმას? რაზეც ის პასუხობს: ჩვენ აღმო- 

სავყლური ძირებიდან მოვდივართ და დიდი მემკვიდრეობა მ“სგ- 

ეაქვს თან. უეჭველად, მათ შორისაა მაკამას ფორმაც (ჩაშტუ- 

ჟლ-მიკამ.) 
შესავალს მოსდევს პირველი ჩაწილი, რომელსაც ალ-“ათი- 

ლი უკვე გარითმული პროზით იწყებს. შემოჰყავს სხვა მთხრო- 

ბელი: – „მიამბო იბნ ალ-აეჰანიმ“ – ამბობს ის და უკეე დროის 

სხვა მოჩაკვეთში, სხვა პერიოდში გადავდივართ. გვაწვდის 

ცნობებს მთავარი პერსონაჟის – იუჩსის შესახებ. ის ბოშაა. 

წარმოშობით სამხრეთ ერაყიდანაა. დაიბადა მოსულში. ერთი 

იჩციდენტის გამო ჩაჩქარევად მოუხდა ქვეყნის დატოვება და 

უნგრეთში გადასახლდა. როცა თავად იუნსი გამოდის სცენაზე. 

საჯიც წყდება. მოქმედება უკვე სხვა დროსა და სიეცრცეში მიმ- 

დინარეობს. იუნსი ბუდაპეშტის მახლობლად, მდინარის ნაჰირ- 

სე სახლდება, რადგან ეს ადგილი მას სამშობლოს აგონებს. 

აქ. წყლის პირას ისსეჩნებს ის სიყრმეს, შეყვარებულობის პერი- 

ოდს და მაყურებელიც მასთან ერთად წარსულში გადადის – 

იმართება დიალოგი იუნსსა და სიჰამს (მისი გულის სწორს) 

შორის. აღმოჩნდება. რომ სასლში, სადაც იუნსი დასახლდა, 

მაჩამდე მისივე სამშობლოდან გამოქცეული “"უმარის ოჯახი 

ცხოვრობდა, რომელსაც ასევე სწრაფად ბუდაპეშტის დატოვება 

მოუხდა. ამ ოჯახს ბევრი ჩნიკთი დარჩა: ბავშეების სათამა- 

შოები, წიგჩები, ჩანაწარები, პატარა ჩიტიც კი. იუჩნსი ათვალიე- 

რებს წინა ოჯასის დაჩატოვარს და რაღაც უხილავი ძაფები 

იბმება მათ შორის. სრულიად სხვა სივრცეა “უმარი და მისი 

ოჯახი, რომელიც უკვე იუჩსის წარმოსახეაში ცოცხლდება. მას 

წარმოდგენილი აქეს, როგორ უყვება “უმარი შვილებს სამშობ- 
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ლო'ზე. შემდეგ თავისი ბავშეობის თამაშობები ასსენდება. ერ- 

თი სიტყვით, წარსელი, აწმყო და მომავალი ერთმანეთშია არე- 

ული, სცენასე ერთდროულად არსებობს. იშლება სღყარი რეა- 

ლობასა და წარმოსახვას შორის. ამას ემატება ოთხი მთხრიო- 

ბელი, რომლებიც 'სოგჯერ სხვა რილებსაც ითავსებენ. მთავა- 

რი მთხრობელი მაყურებლის ჯწინამე სხეის მოჩათხრობს ჰყვე- 

ბა. შემდეგ სხეა მთხრობელს სხეა სივრცეში 'შეეყავართ. ისინი 

ურთიერთ მეთაჩნხმებულად მიმოდიან აქტებს – მოვლენებს შთო- 

რის. 

პიესის ბოლო ნაწილი კი მთლიანად ანდასებსა და შეგო- 

ნებებს ეთმობა – ადამიანებმა არ უნდა გაწყვიტონ კავშირი 

თავიანთ ფესვებთან! 

ავჰანის თქმით, მას მაკამის ფორმა პირდაჰირ არ გადმო'უ- 

ღია, მისი ყველა ტრადიციული დეტალი არ გამოუყენებია. „ის 

ტანსაცმელივით მ“ოვირგე – აღნიშჩავს ავტორი – ჩაე:იც იქ 

გამოვიყენე, სადაც საჭიროება მოითხოვლა. ჩვენ XXI ს-ს ვუახ- 

ლოედებით. ამიტომ ძველ ფორმას სედმიწევჩნით ვერ დავემორ- 

ჩილებით. გასათვალისწინებელია საერთი გემოვნებაც, თანა- 

მედროვე ეპოქის სული. ძველის აღდგენაც მნიშვნელოვანია, 

მემკვიდრეობის არდავიწყება.“ (ავჰაჩი 1994: 462. დრამატურგი 

მაინც ფიქრობს. რომ მაკამის არსი შეინარჩუნა და სიამოვნე- 

ბით წარმოუდგენს ამ ფორმას იმათ "შმთამომაელებს, ,„ვისთ- 

ვისაც საოცრად სისხლხორცეული იყო ის წარსულში“ (ავჰანი 

1994: 462). 

უშუალოდ მაკამის ფორმის გარდა აექანის პიესაში გამოჩ- 

ნდა სპეციფიკური არაბული დრამატული ფორმა, რომელიც 

წარმოდგენი“ ტრადიციული პოპულარული წეს-ჩვეულებიდან 
იღებდა სათავეს. ეს გახლავთ ალეი-ჰაქაყჟსთის ტრადიცია. აჯლ- 

ჰაქავათი პერფორმანსის დიდოსტატი იყო. ის არ გახლდათ არც 

გამუდმებით მოგსაური ტრუბადური და არც რავი, რომელიც 
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თავს არასოდეს აძლევს თავისუფალი ინტერპრეტაციის უფლე- 

ბას. თუმცა, თეატრალური წარმოდგენისგან განსხვავებით, მის 

გამოსელას არ ჰქონდა დასაწყისი და დასასრული. ალი-პაქავათი 

აუდიტორიისთვის ხშირად “უკვე კარგად ნაცნობ სიუჟეტებს 

იშვიათი დრამატისმით წარმოადგენდა. ჰაშიმი აღჩიშნავს, რომ 

ავჰანის პიესაში ალ-ჰაქასეათისთან დაკავშირებული ტრადიცი- 

ული ელემეჩტებია: ოთხი მთხრობელი, ერთი პერსონის მიერ 

ორი როლის შესრულება, ერთმანეთი უშუალოდ შეჯრილი 

მოქმედებები (ჰაშიმი 1996: 460) საინტერესოა, რომ აეჰაჩნი არ 

გახლავთ იშვიათი გამონაკლისი ამ ტრადიციული ფორმის 

გამოყეჩების თეალსასრისით. თანამედროვე გერმანელ მკვლე- 

ეარს ფრედერიკე პაჩევ/იკს მიაჩჩია, რომ .ლ-ჰაქსყათის გამო- 

ყენებას თანამედოვე არაბულ თეატრში მხატერული ფუნქციის 

გარდა, შესაძლოა, პოლიტიკური დატვირთვაც ჰქონდეს (ჰა- 

ჩევიკი 1999: 337-348). 

თეატრის როლი ცხოვრების ასახვაში მდგომარეობს. საამი- 

სოდ კი სსვადასხვა ჟანრისა და ფორმის გამოყენება შეიძლება. 

არაბულმა დრამატურგიამ უკვე კარგად მოირგო და გაითავისა 

ევროპული დრამის ფორმა, რომელიც აღმოსავლეთისთვის 

სრულიად უცხო იყო, როცა ის XIX ს-ში ევროპიდან არაბულ 

სამყაროში შემოვიდა. ევროპულმა თეატრებმა, რომლებიც ად- 

მოსავლეთის ქვეყნებში წარმოდგენებს მართავდნენ, დიდი გავ- 

ლენა მოახდინეს არაბული თეატრის ჩამოყალიბებასე (მორე 

1996: 18) არაბული დრამატურგიის პირველი ეტაპი დასაელური- 

დან თარგმნითა და გადმოარაბულებით აღინიშნა, ხოლო ამას 

მოჰყვა აეტორთა მიბრუნება კლასიკური არაბული ლიტერატუ- 

რისკენ – არაბთა გმირების სარაინდო ისტორიებისკენ (სირათ), 

არაბული ფოლკლორისკენ (განსაკუთრებით, „ათას ერთი 

ღამისკეჩ“) (გარდავაძე 2002: 41) თუ არაბული თეატრის ისტო- 

რიას გადავხედავთ, დავინახავთ, რომ ორიგინალური არაბული 
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პიესების გაჩენის წემდეგაც მათში დრამატული ტექნიკა. გ» 

მომსახველობითი საშუალებები უფრო დასაყლური იყო, ვიდრე 

ტრადიციული. სამოციანელებმა დაიწყეს პიესებ?ი მეტი ფოჯლ- 

კლორის გამოყენება, რათა თეატრი ხალხისთევის ღაყახლოვე- 

ბინათ, ის უფრო ერიოვჩული გაეხადათ. ეს პროცესი გაგრძელ- 

და და შინაარსის გაარაბულების შემდეგ ფორმის ტრადიციუ- 

ლობასაც მიექცა ყურადღება. სწორედ ამ პერიოდს “უკავშირ- 

დება – ას-სადიკის სპექტაკლი ალ-ჰამასანის მაკამების მიხედ- 

ვით. წარმოშობით მაროკოელი ას-სადიკი უნიჯიერესი მსახიილბი, 

რეჟისორი. მწერალი და პროდიუსერი იყო. მან, სხეა საინტერე- 

სო პიესებთან ერთად, დაწერა სატირული კომედია ბადი ა“ს- 

სამანის მაკამების მისედვით და I973 წელს სირიაში დადგა ის. 

ბადავის ცნობით, სპექტაკლი საკმაოდ წარმატებული ყოფილა 

(ბადავი 1992: 331). ჩვენთვის ცნობილ დრამატურგებს მორის ას- 

საღიკი იყო პირველი, ვიჩც მაკამების თანამედროვე პიესად 

გადაკეთება სცადა. როგორც ვხედავთ. თეატრის მესყვურები 

დღესაც აგრძელებენ თავიანთი აღმოსავლური ხელივნების 

წარსულში ძიებას. ავჰანის მიერ მაკამისს ლიტერატურელი 

ფორმის გამოყენებაც ხომ ტრადღიციულის აღორძინების მო- 

ტივით მოხდა. მწერლის თქმით, ამ ნაბიჯით რეჟისორსაც მეტი 

გასაქანი მისცა, რადგან მან უნდა გადაწყვიტოს მოქმედების 

შეთავსება თხრობასთან. მთხრობელების ადგილი მოვლენებს 

შორის. ავჰანის ასრით, მაკამა სცილდება მოთხრობის (ალ- 

ძისსა-ლ-კასირა) ფარგლებს. მასში თავიდანვე ჩადებული იყო 

შესრულების ფორმა მთხრობელი, პერსონაჟები ცხოვრები- 

სეული ამბების უშუალო გაცოცხლება – ის თითქოს სასცენო 

მოთხოვნების მიხედვითაა დაწერილი (ავჰანი 1994: 465). ეს არც 

არის გასაკვირი, რადგან შუა საუკუნეების არაერთი ნარატიუ- 

ლი ნიმუში სწორედ მაშინ შეიქმნა, როცა წაკითხვა იყო წარ- 

მოდგენა. თუკი დღეს პერფორმანსი დაკავშირებულია პოესიას- 
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თან, მუსიკასთან და დრამასთან. იმ დროს საჯარო კითხვა 

ორატორული ხელოვნების დემონსტრირებითა და აუდიტორიის 

წინაშე ერთგვარი პო'ხით. იყო სპექტაკლი. სიექტაკლი იყო ადლე- 

მპაქაჟათის მიერ იმრპოვისებულად წაკითხული, მსმენელებისათ- 

ვის უკვე ნაცნობი სიუჟეტები, რადგან მას შესრულების ფორმა 

ავცილებლად სდევდა თან. 
შეიძლება დავასევნათ, რომ კლასიკურ მაკამაში არსებული 

თეატრალური ელემენტი გვიან (ათი საუკუნის შემდეგ), მაგრამ 

მაინც იქნა გამოყენებული დრამატურგების მიერ. და მაშინ, 

როცა თანამედროვე არაბულ ლიტერატურაში მაკამა სატი- 

რულ-იუმორისტულ ჟაჩრად ჩამოყალიბდა, თანამედროვე დრამა- 

ტურგიაში ის განახლებულ ტრადიციულ გამომსახველობით 

ფორმად მოგეევლინა. მათი ავტორებისთვის საერთოა სურვილი 

იმისა, რომ მაკამა არ დაიკარგოს. ამასთან დაკავშირებით, სა- 

მოციანი წლების დასაწყისში შავკი დაისი თავის მოჩოა- 

რაფიაში მაკამის შესახებ წერდა: „ახლანდელი მწერლები 

თვლიან რომ მაკამა ვერ დააკმაყოფილებს თანამედროვე 

მკითხველის გემოვნებას, მაგრამ ჩვენ გვჯერა, გამოჩნდება 

ახალაასრდა, რომელიც ახალი კუთხით დაინახავს მაკამას. 

სწორად შეაფასებს მის შესაძლებლობებს. სიცოცხლისუნარია- 

ნობას და მჭევრმეტყველ გმირს კი აღარ შექმნის, არამედ მისი 

მაკამები თანამედროვე სასოგადოების ყოფასთან იქნება 

დაკავშირებული“ (დაისი 1987: 102) ამგვარად. როგორც ეხე- 

დავთ, დაისის წინასწარმეტყველება ახდა. საინტერესოა, კიდევ 

რამდენი სჩის სიცოცხლე უწერია ათსაუკუნოვან ჟანრს. 
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დას კვნა 

ექეცადეთ, ნაშრომში მაკამის უაჩნრის წარმოშობისა 

და განვითარების სოგადი “რმტრიხები გამოგვეკვეთა. 

ამისათვის ყველა იმ მაკამურ ციკლს შევეხეთ, რომე- 

ლიც X ს-დან მოყოლებული XX ს-ის ჩათვლით მჩი'მვნელოყვან, 

საეტაპო ნიმუშებად მივიჩნიეთ. ესენია: ჟანრის შემქმნელად. აღი- 

არებული ალ-მამასაჩის (X. ს), კლასიკური მაკამების საუკეთესი 

ავტორად მიჩნეული ალ-ჰარირის (XII ს). „არაბული რეჩესანსის“ 

ეპოქაში აშ- მიდიაკის (XIX. ს.), ალ-ია სიჯის (XIX ს.) ალ-მ'ევაილი- 

ჰისა (XIX-XX სს. მილჩა) და იბრაჰიმის (XIX-XX სს. მიჯნა), თანა- 

მედროვე არაბულ მწერლობაში ათ-თუნისის (XX ს-ის 20-იანი, 10- 

იანი წწ). ალ-ასეაჩის (XX L-ის 60-იანი წს), კატამიშის (XX ს-ის 

%-იაჩი წწ) მაკამები: ასევე XXს-ის 80-იაჩ წლებში 'მექმჩილი. მა- 

კამა-პიესა, რომლის ავტორია თარუკ ავსანი. გარდა ამისა, ბუჩებ- 

რივია. მაკამათა სხვა ავტორებსაც “შევესეთ, როგორებიც არიან 

ალ-აშთარქუვი ას-სარაკუსტი (XIს ს). ას-სიიუტი (XV ს.ე). ალ- 

“უჯაილი (XX ს) და ა.შ. თუმცა. მოცემულ. ეტაპსე ჩვენ არ გექო- 

ნია პრეტენზია, ამოგვევსო ის დიდი ვაკუუმი, რომელიც XV-XIX 

სს-ებს შორისაა ამ პერიოდში შექმჩილი მაკამების მოძიების, გა(+- 

ნობისა და გააჩნალიზების თეალსაზრისით. სემოთ ჩამოთვლილ ავგ- 

ტორთა ნაწარმოებების განსილეამ საშუალება მოგვცა. გატვეკეთე- 

ბინა გარკვეული დასკვჩები იმის თაობაზე, თუ რა გსა გაიარა 

არაბულმა მაკამამ შუა საუკუჩეების ნორმატიული პოეტიკით 

შეხღუდული ლიტერატურული სივრციდან XX ს-ის ბოლოს შექ- 

მნილ თავისუფალ, შეუსღუდაე, რადიკალური პლურალიზმით ალ- 

ჭურვილ. პოსტმოდერნულ გარემოცვამდე. 
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მაკამას, რომელიც არაბული ლიტერატურის ძირითად ჟან- 

რად მოიასრება, სხვადასხვა დროს უწოდეს „ამბავი“. ,მოთხრო- 

ბა“, „ნოველა“. „პიესა“, „ნარატიული თხზულება“. არაბული ლი- 

ტერატურათმცოდნეობითი ტერმინების ლექსიკონში ეკითხუ- 

ლობთ: „მაკამა – გარითმული პროსით დაწერილი მოთხრობა. 'შე- 

იცავს შეგონებას, გონებამახვილურ ასრებს. ანეყდოტებს“ (მაჯდი 

1984: 201) თუმცა, არც ეს გახლავთ მაკამის სრულყოფილი გან- 

მარტება. X ს-ში წარმოქმნილ ამ მხატვრულ ფორმაში მანამდე 

არსებული ლიტერატურული ჟანრებიც აისახა ღა ჯერ კიდევ 

არარსებული, მომავალი ჟაჩრებიც განიჯერიტა. მისი აღმოცენება 

კონკრეტული სოციალურ-პოლიტიკური ძვრებით იყო განპირობე- 

ბული: როდესაც აბასიანთა მონარქიის შესუსტებამ საკარო 

რიტუალს და კარის პოე'სიას საყრდენი გამოაცალა, განსაკუთრე- 

ბული პოპულარობა შეიძინა მაკამამ, რომვლიც იყო უარყოფილი 

ადამიანების ლიტერატურა. ის არც ეხებოდა მმართველს და თუ 

ეხებოდა, მხოლოდ ირონიულად. „მაკამა ერთადერთი ნარატიული 

ფორმაა, დაბალიდან მაღალი ლიტერატურისკენ რომ გაიკელია 

გზა და ჩამოყალიბდა ჟანრად, რომელიც თანამედროვე არაბებმა 

მემკვიდრეობით მიიღეს“ (ქაჩია 1990: 110). 

ალ-ჰამასაჩისა ღა ალ-ჰარირის მაკამები შეფასდა, როგორც 

იმ პერიოდისთვის ინოვაციური ლიტერატურული მოვლენა 

(დრორი 2000: 10). ეს იყო პირველი პროსაული ქმნილება, სადაც: 

ს) ავტორებმა გამონაგონი, მხატვრული სინამდვილე შექმნეს 

განსოგადებული მხატვრული პერსონაჟებით (რაც ალ-პჰარირიმ 

საგანგებოდ დაადასტურა თავისი მაკამების შესავალში); 2) იყო 

საზოგადოების კრიტიკა და ამ თვალსასრისით ის თანამედროვე 

პროზაული ჟანრების წინამორბედია; 3) იაჯი იქცა მხატერული 

კომპოზიციის ნაწილად; 4) ლიტერატურული თემა იმ პერიოდის 

მთელ სემიტურ ლიტერატურაში საუკეთესოდ იქნა რეალიზებუ- 

ლი. მაკამის კომპოზიციური ფორმა იმ თავისებურ მოდელად იქ- 
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ცა, რომელიც მემდგომ, თანამედროვე ეპოქაში 'სოგმა მოთხრო- 

ბად განავითარა (აიშა თაიმურილია, მუჰამმად ლუდტი ჯემა), 

სოგმა რომანად (მ'ეჰამმად ალ-მუვაილიჰი), სოგიეროთმა ნოველად 

(ლუსტი ალ-მანრალ ეტი, ამინ რაიჰანი), დრამად (სარუკ ავIაჩი) 

თე ბელეტრისტულ თხსულებად (ჰასიზ იბრაჰიმი) ყველა ამ 

თაჩამედროვე პრო საულ. ჟანრთა ნიშან-თვისება ჩანასახის სახით 

არსებიბდა კლასიკურ მაკამებში, თუმცა, ზემოთ ჩამოთვლილი 

ნოეაციური ღირსებები თავის დროსე მიიჩქმალა. რათა ალ- 

ჰამასანისა და ალ-ჰარირის მაკამები მუა საუკუნეების ლიტერა- 

ტურის კანონიკურ სისტემაში მოექციათ. მთავარი აქცენტი მა- 

ღალმხატერულ ენაზე გაკეთდა და ჟანრის პოტენცია გამოუყვნე- 

ბელი დარჩა. პრესტიჟის მიუხედავად მაკამა ცარიელ მოდელად 

გადაგვარდა. თანამედროვე პერიოდამდე მასში თავიდანვე არსე- 

ბულ ფიქციას არ ჰქონია გამოკვეთილი ფუნქცია, კერძოდ, სი- 

ნამდვილის მხატვრული ასახეა და ამით გარკვეული „მესიჯის“ 

გაკეთება რეალობასთან მიმართებაში. ეს ფუნქცია მაკამებს XIX 

ს-ში დაეკისრა. ალ-მუვაილიჰისა და ჰარიზ იბრაჰიმის ჩაწარმოე- 

ბებში სასოგადოებრივი ინსტიტუტების კრიტიკა გაჩჩდა. გარდა 

ამისა, სწორედ ამ პერიოდში გახდა მაკამა ხაზგასმით არაბული 

უაჩრი და ასეა დღემდე. თუკი კლასიკურ მაკამებს ევროპელი 

მეცნიერები აფასებენ როგორც უფრო მუსლიმურ კულტურულ 

მოვლენას, რომელიც აბასიანთა მულტიეთნიკურ გარემოში წარ- 

მოიქმნა და არა ომაიანთა „არაბულ“ იმპერიაში (ფონ გრუნებაჟუ- 

მი 1953-1955: 117), რჰღას პერიოდიდან მოყოლებული ის სწორედ 

არაბული კულტურის განუყოფელი ნაწილია, ეროვნული ჟანრია, 

რომელიც გამოყენებულ იქნა, როგორც უცხო კულტურისთვის 

ნაციონალურისა და ტრაღდიციულის დაპირისპირების ერთ-ერთი 

საშუალება (ალ-მუვაილიჰის შემთხვევაში), დღესაც, როდესაც 

ლაპარაკია მემკვიდრეობით მიღებულის არდავიწყების თაობაზე, 

დღის წესრიგში დგება მაკამა, როგორც ერთ-ერთი მნიშენელო- 
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ვანი კომპონენტი არაბული კულტურისა, რომელიც არ უნდა იქ- 

ჩას მივიწყებული. მაკამის შესანარჩუნებლად XX ს-ის დასაწეჯის- 

ში. როცა არაბულ მწერლობაში უკვე მყარაღ მოიკიდა ფეხი და- 

სავლურმა ჟაჩრებმა – ჩოველამ, რომანმა და ა.შ. საჭირო გახ- 

და, რომ მას, როგორც მსატვრულ ფორმას, გარკვეული ფუნქცია 

მინიჭებოდა. სწორედ ამ დროს გამოჩნდა ასპარეხსე ნიჭიერი და 

განათლებული ბაირამ ათ-თუნისი, რომელმაც გარითმული პრო- 

სის სისხარტეს დიალექტის გამომსახველობითი ძალია, იუმ(ირი 

და თხრობის ლაკონიუროიბა დაუკავშირა და ეს ყველაფერი მა- 

კამის ფორმაში ჩამოასხა. მასთან კლასიკური მაკამის არც ერ- 

თი ნიშანი – არც ჩაი არც ისჩადი, არც ლექსები – არ გამიი- 

იყურება ხელოვჩურად და მოიძველებულად. ბაირამ ათ-თუჩნისის 

მსგავსი მაკამური ციკლები შექმნეს ალ-ასვაჩიმ და კატამიშმა. 

ასე იქცა მაკამა სატირულ-იუმორისტულ. მსუბუქად წასაკითხ 

ნაწარმოებად. მისი ფ“ირმა ბუნებრივად მოერგო ამ თანამედროვე 

და ძალიან პოპულარულ უანრს, რომელიც ხშირად ლიაიტერა- 

ტორთა ვიწრო წრეში წასაკითხადაც კი იქმნება და გამო'უქვეყ- 

ნებლად იკარგება ხოლმე. არაბებისთვის არა მარტო საყვარელი, 

არამედ საოცრად ორგანული აღმოჩნდა ის. ჯერ კიდეც როდის 

წერდა აშ-შიდიაკი გარითმული პროსის მოძველების შესახებ 

(ჯუბრანი 1936: I17), მიუხედავად ამისა, თანამედროვეთა მაკამებ- 

ში ის არ ჟღერს მოძველებულად. სელოვნურობა, რომელიც ნ» 

თარგმნ ტექსტში ჩნდება ხოლმე ჩაგჯი/ გამოყენების გამო, არა- 

ბელ მაკამაში არ იჩენს თავს. ბევრ თანამედროვე არაბს აქვს 

იმის განცდა, რომ მაკამა მხოლოდ არაბულია. მართლაც, არც 

ერთ სხვა ლიტერატურაში არ შენარჩუნებულა ეს ფორმა, თუმცა. 

მაკამები იწერებოდა სპარსულადაც, ებრაულადაც და სირიულა- 

დაც. ამასთან დაკავშირებით როჯერ ალენი წერს: ,,.. წმაკამის 

ფორმის) ძირითადი მახასიათებელი ნიშჩები მჩნიშენელოვანი, არ- 

სებითი ნაწილია არაბული სამყაროს დამოკიდებულებისა მისივე 
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კულტურულ მემკვიდრეობასთან“ (ალენი 2000: 13). მაკამა არაბე- 

ბისთვის არის ერთგვარი კავშირი ისტორიელ წარსულთან. სწო- 

რედ ეს გახლავთ პასუხი ნაშრომის შესავალში დასმულ კითხე: 

სე: რა არის მაკამის ჟაჩრის სიცოცხლის უჩარიაჩნიბის მი'ხესი? 

მაკამა იყო მხატვრული ფორმა, რომელმაც კლასიკურ პყრიოდში 

მოსვეჭიყსი საოცარი პოპულარობის გამო პოსტ-კლასიკურ სანა- 

მიც განაგრძო არსებობა (რაკი დეკადაჩნსის პერიიოიდ"მი (ჯიდნა 

ფორმალერი, დასეპირებული ტექსტებისგან შედგებოდა, მთავარი 

იყო მემკვიდრეობით მიღებელის ათვისება და ახალი არაფერი 

შექმნილა), და ახალ, უახლეს მწერლობაშიც მნიშვნელოვანი გას- 

და იმდენად, რამდენადაც მნიშენელოვანი იყი არაბებისთვის 

კულტურელი მემკეიდრეობა – თყრასი მოდერჩული მწერლობის 

განვითარების ამა თუ იმ ეტაპსე. ათ-თუნისისთვის ტრადიციული 

ფორმა აქტუალური გახდა ალ-აზჰარელებთან საპოლემიკოდ, ალ- 

ასვგანისთვის – ლიტერატორების გასაკრიტიკებლად. 

გასაგებია, რომ მაკამა XX ს-ის მწერლობასა და დრამა- 

ტურგიაში იმ მოტივით არსებობს, რომ ის არაბების უსაყექარლე- 

სი ჟანრია და დაეიწყებას არ უნდა მიეცეს, მაგრამ მხოლოდ 

ტრადიციულის "შენარჩუნების სურვილი არ არის საკმარისი 

იმისთვის, რომ მემკეიდრეობით მიღებული მხატვრული ფორმა 

თანამედროვე ლიტერატურის ორგანულ ნაწილად იქცეს. სატი- 

რულ-იუმორისტული ჟანრი აღმოჩნდა ის ნიშა, სადაც ძველმა 

ფორმამ ადგილი დაიმკვირდა უახლეს ლიტერატურულ ფორმებს 

შორის. სწორედ ეს გახლავთ პასუხი ჩვეჩს მიერ შესავალში 

დასმულ მეორე კითხეასე: რატომაა მისაღები X ს-ის მხატვრუ- 

ლი ფორმა თანამედროვე ლიტერატურისთვის? სემოთ განხილუ- 

ლი XX ს-ში დაწერილი მაკამური ციკლები საერთოკულტურუ- 

ლი კონტექსტიდან ამოვარდნილი არქაული ფორმის ნაწარმოე- 

ბები სულაც არ არის. როგორც ენახეთ, ათ-თუნისის. ალ-ას- 

ვანისა და კატამიშის მაკამები სრულიად აკმაყოფილებენ შე- 
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საბამისი ეპოქის ლიტერატურულ კრიტერიუმებს. უკანასკნელი 

მათგანი პოსტმოდერნული ეპოქის ეკლექტურობას ეხმიანება და 

კლასიკური მაკამის გარეგან ნიშნებთან ერთად მასში უახლესი 

პერიოდის ჩნარატივისთვის დამახასიათებელი ისეთი შტრიხებიც 

შეიჩიშნება, როგორიცაა ირონიული ქვეტექსტი, გროტესკი, ფან- 

ტაზია, ისტორიული გმირების გაცოცხლება, ისტორიელი დრო- 

ის სასღერების დარღვევა და მოულოდნელობის ეფექტი. ცნ'სბი- 

ლია, რომ პოსტმოდერნიზმმა არაბულ მწერლობაში ახალი ძა- 

ლით წამოსწია წინ თურასი და აქტუალური გახადა ის (მალტი- 

დუგლასი 1999: 393), ასეთ ვითარებაში სრულიად ბ'ენებრივია 

ისეთი ტრადიციული ფორმის არსებობა, როგორიც მაკამაა. 

როგორც ლიტერატურის თეორეტიკოსები აღნიშნავენ, არა- 

ბული მაკამისთვის იმთავითვე დამახასიათებელი იყო სერიოზსუ- 

ლის შეთავსება იუმორთან, სწავლებისა – გართობასთან (ჰასანი 

1984: 5: ბროკელმანი 1993: 116). საქმე ისაა, რომ შუა საუკუნჩეებ- 

ში არსებული კანონიკური ლიტერატურა კრძალავდა, უარყოფდა 

ფიქციას, მხატერულობას, რაც კლასიკურ მაკამებს უდავოდ გა- 

მოარჩევდა ადაბის სხვა ნიმუშებისაგან. სწორედ ამიტომ მიიჩნი- 

ეს მაკამები გასართობ ლიტერატურად, რომელიც სერიოსული 

განათლების მისაღებად არ გამოდგებოდა და ადაბის ნაწილად 

ვერ ჩაითვლებოდა. აქედან წამოვიდა მაკამაში სერიოსულის და 

სახუმაროს (ალ-ჯიდდ უა-ლ=-სა ზლ) თანაარსებობის თეორია. შუა 

საუკუნეებში მხატვრულობას არ ჰქონია სინამდვილის ასახვის 

ფუნქცია, რაც, როგორც სემოთ აღენიშნეთ, მაინც შეინიშნებო- 

და ალ-ჰამახანისა და ალ-ჰარირის მაკამებში. ეს მომენტი თავის 

დროზე შესაფერისად ვერ აღიქვეს და ჯეროენად ვერ შეაფასეს. 

ამიტომაც იყო. რომ კლასიკურ მაკამებში არსებული ფიქტიური 

სამყარო თანდათან შევიწრიოვდა და დარჩა ცარიელი ფორმა – 

მაკამა რიტორიკულ სავარჯიშოდ გადაიქცა. შუა საუკუნეებში 

ამ ჟანრმა თავისი მხატვრული ბუნებით ევერ ითამაშა ლიტერა- 
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ტურის დინამიკაში ის როლი, რაც შეეძლო, ქეთამა'მა. მაკამა, 

რომელიც წარმოიშვა და ჩამოყალიბდა ლიტერატურულ ჟანრად, 

საუკუნეთა განმავლობაში გადაგვარდა ფორმად. ამიტომაცაა 

რომ ალენი ჩიას პერიოდიდან მოყოლებული მაკამის ჟანრის 

გამოყენებაზე მსჯელობისას გამოყოფს მის სულს (§იII) და 

ფორმალურ ნიშნებს (თიძი. I(CმIVIC§) (ალენი 2000: 13). დანანებით 

აღნიშნავს, რომ დაიკარგა სული. თ'უმცა, ეფიქრობთ, ჩყეჩს მიერ 

განხილულ XX ს-ში შექმნილ მაკამუერ ციკლებში 'მეჩარჩუნებუ- 

ლია არა მსოლოდ გარეგანი ფორმალური ჩიშნები მაკამისა 

(კერძოდ, გარითმული პროზა შიგ ჩართული ლექსებით, პერსო- 

ნაჟი- მთხრობელი და ციკლური ფორმა), არამედ „ს'ელიც“ და ეს, 

უპირველესად, იუმორისტული სულია. კლასიკური მაკამის გან'ე- 

ყოფელ ნაწილს წარმოადგენდა ირონია, რასაც შემდგომში კლა- 

სიკოსთა მიმბაძველები რატომღაც ნაკლებ ყურადღებას აქფევ- 

დნენ. თავიდან ალ-ჰამა'სანის მაკამებს მსუბუქი იროჩია გამო- 

არჩევდა. ირონიული იყო იბნ ნაკიიას და ალ-ვაჰრანის მაკამებიც. 

შემდეგ ალ-ჰარირიმ ენა გაართულა, სტრუქტურა გამოკვეთა. მის- 

მა მიმბაძველებმა კი მთელი აქცეჩტი მჭევრმეტყველურ დეკ- 
ლამირებასე გადაიტანეს. რის გამოც ირონიამ და იუმორმა მე- 

ორე პლანზე გადაინაცელა, სოგ “შმემთხვევაში კი საერთოდ გაქ- 

რა. რაჯღასი ეპოქაში, როცა მნიშენელოვანი გასდა მაკამის, რო- 

ბორც მხატერული ჟანრის აღორმინება, ალ-მუვაილიჰიმ კვლავ 

მიმართა ირონიასა ლა სარკაზმს, მაგრამ მაკამის წმიჩდად ფორ- 

მალური ნიშნები ბოლომდე ვერ შეინარჩუნა, რასაც წარმატებით 

გაართვეს თავი XX ს-ის მწერლებმა. მჭევრმეტყველური დეკ- 

ლამირებისგან თავისუფალ XX ს-ის მაკამებს პირვანდელი, ალ- 

ჰამასანისეული თხრობის უშუალობა და სიმსუბუქე დაუბრუნ- 

დათ. აქვე უნდა აღენიშნოთ, რომ თანამედროვე ავტორებთან არ 

შეინიშჩება პაროდია, რაც ალ-ჰამაზანის მაკამებისთვის იყო და- 

მახასიათებელი (სოგაღად, მოდერნულ და პოსტმოდერნულ 
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მწერლობაში ამა თუ იმ მხატვრული ფორმის გამოყენება აღარ 

ხდება მათი პაროდირების მისჩით), არ შეინიშნება არც დიდაჭ 

ტიკა, რომელიც ალ-ჰარირის მაკამებს გამოარჩევდა, რაღგან XX 

ს-ში, უბრალოდ, სასაცილოა, ვიჩმე დამოძღვრო, 1ჯ 
«MX 
უა დაარიგ(ი. 

თუმცა, შუა საუკუნეების ქმჩილებებშიც იყო ირონია ისევე, რო- 

გორც თანამედროვე მაკამებში შეფარული დიდაქტიკა არსებობს, 

რადგან სატირა. რომელიც XX ს-ის რეალობის კრიტიკისკენაა 

მიმართული, თავისთავად შეიცავს ერთგვარ მორალისმს, რომე- 

ლიც მოწოდებულია. სასოგადოება გამოასწოროს (კიჩსლი 1970: 

140, მაგრამ აღარ არის პირდაპირი მითითებები და შეგონებე- 

ბი, აღარ არის მჯევრმეტყველება და რიტორიკა. 

რა შეიცეალა და რა არა კლასიკური მაკამებიდან, რომე- 

ლიც მულტიკელტურულ გარემოში, მაგრამ შესდუდული კანო- 
ნის პირობებში ჩამოყალიბდა, უახლესი პერიოდის მაკამებამდე. 

რომელიც ასევე ექკლექტურ სივრცეში, თუმცა, განსაკუთრებეე- 
ლი სამწერლობო ნორმების არარსებობის ეპოქაში შეიქმნა და 

თანაც როგორც გამორჩეულად „არაბული ფორმის" ნაწარმო- 

ები? შეიცვალა ის, რომ: 1) გამარტივდა ენა, გამომსახველობი- 

თი საშუალებები: 2) საჭირო აღარ არის ორი მუდმივი პერსო- 

ნაჟი ჩარჩოსებრი ფორმის შესანარჩუნებლად; 3) აღარ არის 

პროლოგი და ეპილოგი; ხილო იგივე დარჩა კლასიკური მაკა- 

მის ძირითადი ნიშნები, როგორიცაა: I) საი შიგ ჩართული 

დექსებით; 2) ამბის ორმაგი გადმოცემა ე.წ. ისნადი და 3) ციკ- 

ლოურობა. როგორც ვხედავთ, “სემოთ ჩამოთვლილი სამივე 

ცვლილება ნაკარნახევია ეპოქის მოთსოვნებით, რომელთა არ- 

გათვალისწინების შემთხვევაში მაკამა მართლაც იმ „რიტორი- 

კულ სავარჯიშოს“ დაემსგავსებოდა, არავის რომ დააინტერე- 

სებს; ხოლო მსგავსების სამი ძირითადი ნიშანი იმის უფლე- 

ბას გვაძლევს, რომ თანამედროვე მაკამა ტრადიციის პირდაპირ 

და ერთგულ გაგრძელებად მივიჩნიოთ. 
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ბრაპშლი მაჰძამმპის 

ქარწულში თწარჭმანის ნიმუჰმპი





ალ-ჰარირი 

სან«ყრი მა კამა 

ლ-ჰარის იბნ ჰამმამი ჰყვებოდა: 

%. სიღარიბემ ჩამომაშორა მეგობრებს, ახლობ- 

ლებს და მოხეტიალედ მაქცია. ცხოერების ბედუ- 

კუღმართობამ გადამისროლა იემენის ქალაქ საჩაში, რომელ- 

საც ცარიელი ჩანთით მივადექი – ერთი გროშიც არ მეგდო 

ჯიბეში. მივყევი ხეტიალს ქალაქის ქუჩებში, სადაც ისე დაე- 

ტრიალებდი, როგორც ცაში – ფრინველი. ვეძებდი მწუხარების 

გამზიარებელს. 

ბოლოს მოიღო ალაჰმა მოწეალება და მიმიყვანა ერთ ად- 

გილას, საღაც დიდი თავყრილობა გაემართათ. მომესმა ქვითი- 

ნისა და კვნესის ხმა. მიცუახლოვდი შეკრებილ ხალხს, რათა 

გამერკვია გოდების მიზესი. ბრბოს შუაგულში შევნიშნე ერთი 

გამხდარი კაცი. ეტყობოდა, მოგზაური იყო. ის ტიროდა და თან 

ქადაგებდა – გარითმულ სიტყვებს ძვირფასი თვლებივით აფ- 

რქვევდა. უბრალო მაწანწალებიც კი ყურს უგდებდნეჩ მის 

მჭევრმეტყველებას. ხალხი ისე შემოხვეოდა ამ კაცს, როგორც 

მთვარეს – სინათლის “შარავანდედი. 

მე კიდევ უფრო ახლოს მივედი და გავიგონე მისი სიტყვები: 

„შენს თავაშვებას არა აქვს სღვარი, სულ მთლად სიცრუ- 

ით შემოსილხარ. ხარ ჯიუტი და დაუდევარი, ლაყბობა გჩვევია 

ტყუილ-უბრალო. როდემდე დატკბები უდარდელი ყოფით?! პა- 

ტიემოყვარევე, როდის მოეშეები კეეხნას და უაზროდ დროის გა- 

ტარებას?! ცოდვილო, სიმახინჯეს ახლობლებს უმალაე, მაგრამ 

მეუფისგან ვერაფერს დაფარაე! 
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სიკვლილის ჟამს ვერას გიშველის შენი სიმღიდრე და იმ- 

ქვეყნადაც არას გარგებს ბევრი ქონება. როდესაც ფეხი დაგიც- 
დება, მონანიება გვიან იქნება. ამაიდ ელაი განკითხეის დღეს 

თანაგრძნობას ახლობლებისა თ'ე მეგობრების. 

ო, ნეტამც სწორ გსას დადგომოდი, უსამართლობას “რმებ- 

რძოლებოდი, თავი განგეკურნა მანკიერებისგან. “მენი ჭაღარა 

სასტიკი გაფრთხილებაა, მრისხანე შეტყობინებაა. სად უნდა 

ნახო შეწყალება ან პატიება? სამარე შენი განსასვენებელი 

ადგილია და რა იქნება შეჩი სიტყვა ან ვინ იქჩება ქომაგი შე- 

ნი, მოსარჩლე. როცა ალაჰთან მიხვალ? 

და თუკი ბედმა გამოგაღვიძა, იჩქარე, თაეს ჩუ მოიმძინარებ. 

ყური მიუგდე შენ ქადაგებას, ჭეშმარიტებას თვალს ნუ უხუჯაე. 

სიკვდილს არ სძინავს, მას ჩუ ივიწყებ, კაცთმოყვარება გამოიჩინე. 

ფულს კი აგროვებ, ღეთის სახელი დაგვიწყებია. ძეირფას 

ძღვეჩს შენთვის ლოცეასე უფრო მეტი ფასი აქვს. ძვირიან 

მ'სითევს არჩევ ნამდვილს შენ მეგობრობას და ტოლ-სწორებ- 

თან ლაზსღანდარობას ყურანსე მეტად გაუტაცნიხარ. 

სხვას სიკეთის ქმნას უბრძანებ, თავად კი ყველას ამცირებ. 

არ გაურბიხარ ბოროტებას და გეშინია ხალხის, თუმც კი, უფ- 

ლისა უნდა გეშინოდეს შენ! 

ვაი მას, ვინც ამქვეყნიურ ბედნიერებას მიელტვის, 

ნაცვლად გონს მოსელისა, ყმაწვილივით ვნებას ეპლევა, 

მან რომ იცოდეს, რომ ღვთისაგან სასჯელი ელის, 

ამდენს ნამდვილად არ ინდომებდა.“ 

აქ შეწყვიტა მოსაუბრემ თავისი სიტყვა. სული მოითქვა, 

დამშვიდდა. შემდეგ თავისი ჯოხი ამიიღლიავა და წასასვლე- 

ლად მოემსაღა ხალხი დიდხანს აკეირდებოდა ამ უცნაურ 

კაცს. ბოლოს ყოველმა მათგანმა ჯიბესე წაივლო ხელი და 

ძღვენით აავსეს “შორ გზაზე მიმავალი მგზავრი. უთხრეს: 

„ამითი გაისტუმრე შენი ხარჯები ან, თუ ინებებ, ამ- 

ხანაგებს დაეხმარები.“ 

4#8



ჯერ იუარა, მერე მორცხვად ლახარა თავი. მიიღო წყალო- 

ბა. ყველას გამიემ მშვიდობა ღა თვალს მიგყარა. არ მოისურვა 

ვინმეს გაყოლა -– თითქოს მალავდა. საით აპირებდა წასელას. 

თევა ალ-ჰარის იბნ ჰამმამმა: 

ჩუმად ავედევჩე. ისე, რომ ვერ შევენიმნე. მივყევი მის 
კვალს, ვიდრე ერთ მღეყიმეს არ მივადექი. უცნობი სწრაფად შე- 

ვიდა გამოქვაბულში. ვერ შეამჩნია ჩემი თეალთვალი. ფერხთ 

გაიხადა და გვერდით მიუჯდა თაეის მოწაფეებს. წიჩ ედოთ 

თეთრი ჰ'ური. შემწვარი კერძი და დოქი ღვინით. 

ვთქვი: 

ეს რას ნიშნავს?! ვინ იმალება მოსეტიალის ძაძებქვეშ?! 

უცნობმა ღრმად ამოიხვჩეშა და ბრა სმორეული მ'ხერა მო- 

მაპყრო. რისხვა და გულისწყრომა ვერ დაფარა. შევშინდი, მე 

არ დამაცსხრეს-მეთქი თავს. 

მაგრამ. როდესაც დამშვიდდა, განაცხადა: 

„იმისთვის ჩავიცვი ასკეტის სამოსელი, 

მეწადა, ტკბილეულიც კი არ დამეკლი, 
ჩემი ქადაგება გადავაქციე მონადირის მახედ. 

მისით მიველტვი მე რაიმეს მოჩადირებას, 

ბედმა მაიძულა, თავშესაფარი მეძებნა სადმე 

და მეც ეშმაკობას, ხრიკებს მივმართე. 

უშიშრად შევებრძოლე მე ბედს უსამართლის 

და არასოდეს შემილასავს ჩემი ღირსება. 

თუკი ბედისწერა სამართლიანია, საინტერესოა, 

რად სწყალობს „ცოდვილებს?!“ 

შემდეგ მე მომმართა: 

„მაშ ასე, მიირთვი, და თუკი რაიმეს თქმა გინდა, ისიც თქვი.“ 

მე მის ერთ-ერთ მოწაფეს მივუბრუნდი: 

გაფიცებ, მითხარი, ვინ არის ეს კაცი? 

მომიგო: 

„ეს აბუ საიდ სარუჯელი გახლავს, მანათობელი უცხოეთ- 

ში გადახვეწილთა, ლიტერატორთა გვირგვინი.“ 

მე წამოვედი იქიდან გაოცებული იმით, რაც ვნახე. 
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ზაყბა იდ«ყრი მა კამა 

ლ-ჰარის იბნ ჰამმამი ჰყვებოდა: 

და როდესაც უკაცრიელი, ვრცელი უდაბნო გადაე- 
კვეთე და მივადექი სუბაიდს, თან მახლდა ერთი 

ჭაბუკი. ის მე აღვსარდე, დავხეეწე და სწორ გაზე 

დავაყენე. მასაც შევუყვარდი. კარგად უწყოდა ჩემი სჩე და ხა- 
სიათი. წინ არასოდეს მისწრებდა, ჩემს განზრახვას კი უსიტყ- 

ვოდ ხვდებოდა. მისი გონივრული ქცევა ჩემს გულს ახარებდა. 

მე ის სხვებისგან გამოვარჩიე და ისიც, ჭირსა თუ ლხინში, 

სულ თან მდევდა, არ მტოეებდა. 

მაგრამ ზუბაიდში ყოფნისას ვერაგმა წუთისოფელმა, დაუნ- 

დობელმა ბედისწერამ მოუსწრაფა ჭაბუკს სიცოცხლე. ამით 

დადარდიანებულმა ერთი წელი პირი ვერაფერს დავაკარე. ისე 

შემიპყრო სევდამ, რომ სხეა მოჩაც კი არ მომითხოვია, ვიდრე 

მარტოობის უფერულობამ და უხალისობამ, აქეთ-იქით წოწია- 

ლით გამოწვეულმა დაღლილობამ არ მაიძულა, დაკარგული 

მარგალიტი სხვა მარგალიტით შემეცვალა. 

გავემართე ზუბაიდის მონათა ბაზრისკენ და გამოვაცხადე: 

მსურს მონა უნაკლო გარეგნობის; მონა, რომელიც გამოც- 

დას გაუძლებს და შექებასაც დაიმსახურებს. 

დაბსრიალდნენ მოჩნით მოვაჭრენი ჩემი მოთხოვნის შესას- 

რულებლად, მაგრამ ვერ შეასრულეს დაპირება. დათქმულ 

დროს მივედი და ვნახე ისინი, ვისაც დაავიწყდა, ან ეითომ და- 

ავიწყდა, რასაც შემპირდნენ. დავრწმუნდი, რომ ყველა სიტყვის 

კაცი არ არის. დავკარგე ამ ხალხის რწმენა და ნდობა. ჩემი 

დირჰამებით და დინარებით მივადექი ბაზარს, ვთხოვე. ეჩეჟყნე- 

ბინათ ჩემთვის მონები, გამივიკითხე მათი ფასები და აი, უცებ 

ჩემს წინ გაჩნდა ცხვირპირაკრული უცნობი შეიხი, რომელიც 

ვიღაც ბიჭს ხელით მოათრევდა. მან თქვა: 
„ვინ იყიდის ყმაწვილს ხელმარჯევეს. 

დახელოვნებულს ხელოსნობაში, 
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სჩეკეთილს, რჩეულს ბუნებით, ნიჯით? 

ათრევს ყველაფერს, რასაც აჰკიდებ 

და რასაც ეტყეი, წამსვე გაიგებს. 

მან საიდუმლოს შენახვაც იჯის. 

თუ რაიმე თქვა, მოგარჩენს სიტყვით), 

განგკურჩავს სიტყვით და დაგამშვიდებს. 

თუ წაბორძიკღი სადმე. გიშეელის, უთუოდ გიხსნის. 

თუკი უბრძანებ. ჯოჯოხეთს არ შეუშინდება, 

იქაც კი წავა, თუ ეს შენი ნება იქნება. 

ერთი დღითაც რომ დაუმეგობრდე, 

ამ მეგობრობას დაიცავს მარად. 

ძალუძს, ცოტათიც დაკმაყოფილდეს, 
გონიერება უპყრია ფარად. 

აქამდე ჯერაც მისი პირი არ გაღებულა 

მოსატყეებლად აჩნდა თავის მოსაჩვენებლად, 

სიტყვაც არ უთქვამს ფარისევლურად 

და ქვენა ვნებებს არ აჰყოლია, 

არ უთხოვია უფლება იმის გამუღავნებისა, 
რაც იმთავითვე დაფარულია. 

სრულყოფილია ყეელაფერში, რასაც აკეთებს, 

ბრწყინვალე არის ლექსის თქმაში, თუნდაც პროზისა. 

ალაჰსა ვფიცავ, რომ თუ არა ეს სიღატაკე – 

გულის დამმსხვრევი დატეხილი უბედურება, 

ჩემს ძვირფას ჭაბუკს არ გავყიდდი, თქვენ რომ მოგეცათ 

სპარსელ. მეფეთა – სოსროელთა მთელი ქონება.“ 
თქვა ალ-ჰარის იბნ ჰამმამმა: 

როცა იმ მშვენიერი შესახედაობის ყმაწვილის იშვიათი ბუ- 

ნების შესახებ შევიტყე, წარმოვიდგინე იგი განცხრომის ბაღის 

ბინადრად, მეფეთა “შვილად. თუკი ის, საერთოდ, ადამიანთა 

მოდგმის ნაშიერი შეიძლებოდა ყოფილიყო. შემდეგ ყმაწვილს 

სახელი ეკითხე, მაგრამ არა იმიტომ, რომ ეს სახელი მაინტე- 

რესებდა. არამედ იმისთეის, რათა გამეგო, ისეთივე მშეენიერი 

იყო თუ არა მისი მეტყველება, როგორც მისი უნაკლო გარეგ- 
გუჯა. მაგრამ ჭაბუკს პირიც არ გაუღია რამის სათქმელად. მე 

კი გაბრაზებით წარმოვთქვი: 
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რა არის მასში კარგი, თუ ლაპარაკი არ შეუძლია?! 

მაშინ გაიცინა ყმაწვილმა, დამცინავად გაიქნია თავი ღა თქვა: 

„სამართლიანი ქცევა როდია ეგ გაბრაზება 

მსოლოდ იმიტომ, რომ მე ხმა არ ამომიდია, 
გაინტერესებს, მე რა მქვია? მაშინ ისმინე: 

ჩემი სახელი იუსუ(ს, იუსუ(ს) იბნ ია'კუბია, 

და ახლა, როცა ფარდა შენთვის მე ჩამოვხსყნი, 
თავადვე მისვდი, რაც მითქვამს და მიგულისხმია.“ 

თქვა ალ-ჰარის იბნ ჰამმამმა: 

ამ ბეითის მოსმენისთანავე გაქარწყლდა ჩემი გულისწყრო- 

მა. მისმა ტკბილხმიერებამ დაიპყრო ჩემი გული. დავიბენი კი- 

დეც და ბოლომდე ვერ ჩავწედი მის ნათქვამს – სულ გადამა- 

ვიწყდა გულმართალი იუსურსის ამბავი. ჩემთვის იმწუეუთ“მი არა- 

ფერი იყო უფრო მნიშვნელოვანი, ვიდრე გამყიდველთან შევაჭ- 

რება და საფასურის მთლიანად გადახდა. 

ყმაწვილის ასეთი ქების შემდეგ ველხოდი. რომ მონას 

ფასიც კარგი ექჩებოდა, მაგრამ ისე არ მოხდა, რიგორც 

ეფიქრობდი. მოჩის გამყიდველმა მითხრა: 

„თუკი ბიჯის საფასური არ იქჩება ძალსე დიდი. მიიღებ 

მას, ვით წყალობას და საჩუქარს განგებისას. შეჩ ღმერთის 

ნაწყალობევი უფრო მეტად გეყვარება, კარგადაც გაუფრთხიდი- 

დები. ამიტომაც ფასს დავაკლებ, ორას დირჰამს გამოგართმვეე. 

თან, მადლობელიც დამრჩები.“ 

რა თქმა უნდა. მეიაფა. სიხარულით ჩავუთვალე ფული, 

მაგრამ ასრადაც არ მომსვლია. რომ იაფად ნაყიდი ყოველთვის 

ძვირად გვიჯდება ხოლმე. 

განშორების ჟამი დადგა. ყმაწვილს ცრემლით აევსო 

თვალები და ყოფილ პატრონს მიუბრუნდა: 

„მეგარცხვინოს ღმერთმა, განა შეიძლება ჩემისთანა 

გასაყიდად გაიმეტო, რომ წვრილ შვილი დააპურო 

და ოჯახი გამოკვებო? 

სამართალია, მითხარი, მტოვებ ბედის ანაბარა, 

გაუსაძლის წამებასთან, ტკივილის, შიშის ამარა? 

გამომცადე და მიიღე ჩემგან ყველა სარგებელი. 
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დარწმუნდი, რომ ჩემს სიტყვებთან ტყ'უილს, სიცრუეს 

არ აქვს ხელი. 

ო, რამდენჯერ დამიგია მასე ნადირთ შესაპყრობად 

და შენთვის მიომიტანია ძვირფასი ნანადირყევი! 

მავალებდი რთულ საქმეებს. გიჯერებდი, გმორჩილებდი. 

თქვი, რომ ომი არ ყოფიდია, თმენით რომ არ ამეტანა, 

არ მენახა წარმატება, ნადავლი არ მომეტანა. 

ცოდვა არ ჩამიდენია, ჩემი ნაკლი, ცუდი ქ(ევა. 
აშკარა თუ დაფარული, ღვთის წყალობით, არ გინახავს. 

შენ კი? შენ კი უკუმაგდე, ნარჩენივით გადამაგდე 

და გამყიდე როგორც ნივთი უმნიშენელო, ნემსისხელა. 

არ ისრ'უნე, რომ დაგეცვა “9შეჩი მონის “შენ ღირსება, 

აი, ასე დამიფასე მე შენდამი ერთგულება – 

ჩვენი გაყრა მოინდომე და ჩემი განაღგურება.“ 
როცა შეიხმა გულნატკენი ყმაწვილის სიტყვები მოისმინა, 

ღრმად ამოიხვნეშა, ატირდა და იქ მყოფნიც აატირა. შემდეგ 

მითხრა: 

„ეს ყმაწვილი შვილივით მყავდა. გამორჩეულად მიყვარდა. 

მას შინიდან არ გამოვიყვანდი, სახლი რომ არ დამცარიელებო- 

და, კერა რომ არ გამციებოდა. შეუმსუბუქე. თუ შესძლებ, დარ- 

დი და დაუმშვიდე გული – დამპირდი, რომ გააუქმებ ამ გარი- 

გებას, თუკი ეს ჩემი ნება იქნება. მითხარ. თუ გიჯირს ხარჯის 

დაფარვა. ხომ გაგიგია: ვინც გარიგება ყიღვა-გაყიდეის ნებით 

შეცეალა, მას აპატია ღმერთმა შეცდომა.“ 

თქვა ალ-ჰარის იბნ ჰამმამმა: 

არ მოვისურვე სიტყვის გატეხა, არ მოვინდომე იმ მონის- 

თვის ფასის დაკლება. შეიხმა ჭაბეკს შუბლზე აკოცა და აც- 

რემლებულმა უთხრა: 

„გამხნევდი, გამოჩნდება ვინმე მდიდარი, 

ლროებითია განშორება, სულ ცოტა ხანიც 

და შემოგხვდება აქლემების შენ ქარავანი 

რომ გამოგიხსნას, ღვთის შეწევნით. მაგ ტყვეობიდან.“ 

შეისი წავიდა. ჭაბუკი ღარჩა განშორების დარდით მოცუ- 

ლი. როცა შეიხი თეალს მიეფარა, მკითხა: „თუ იცი, რატომ 
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მოვთქვამდი?" ვუპასუხე: „ვფიქრობ, პატრონთან განშორებამ აგა- 

ტირა.“ მან კი მომიგო: 

„ალაჰსა ვფიცავ. პატრონისთვის მე ცრემლს არ ეღევრიდი, 

არ მატირებდა არც სიმდიდრის წარმავალობა, 
არც სიხარულის დასასრული. უსასო ყოფა. 
მე იმ სულელის, უგუჩურის გამო მოვთქვამდი. 

კაცის, რომელიც მოატყუეს და შეარცხვინეს, 

გაასულელეს, მერე ფულიც დააკარგვინეს... 
შენსე ვტიროდი. ვაი შენ, რომ მე ვერ მიმიხვდი, 

მე მონა არ ვარ. არეის ძალუძს გაყიდვა ჩემი, 

ვიცი, რომ ახლა არ უჯერებ თვალებს ახელილს;: 

იუსური - აი. რას ნიშნავდა ჩემი სახელი!“ 
თქეა ალ-ჰარის იბნ ჰამმამმა: 

მეგონა, მესუმრებოდა, მაგრამ ირწმუნებოდა, რომ მართა- 

ლი იყი და მონობასე უარს ამბობდა. ჩვენი შელაპარაკება 

მუშტი-კრივში გადაიხარდა. ბოლოს სასამართლოს მივაშურეთ 

და ყადის ყველაფერი ვუჟამბეთ. 
მან თქქეა: 

„ვინც გააფრთხილებს, შეჩდობილთ იქნება. ვინც საქმის 

ვითარებას ბოლომდე გაიგებს, დაუდევრობა არ ეპატიება. თუკი 

ამ ყმაწვილმა სამხილი განიშჩა., გულწრფელად ამხილა. რომ 

მონა არ იყო და შენ ვერ გაიგე, სულელი ყოფილხარ. შენ და- 

გაბრმავა მისი დამონების ძლიერმა სურყილმა. ის მონა არ 

არის, თავისუფალია ღა როგორც ნიეთი, არ გაიყიდება! ეს 

კაცი გუშინ მამამ მოიყვაჩა. მახსოვს, მეილად გაგვაცნო და 

თავისი ქონება სულ მას გადააბარა.“ 

ეკითხე მას: 

ნუთუ იცნობ მამამისს? 

მითხრა: 

„რომელი ყადი არ იცნობს? აბუ ზაიდ გასლავს მისი სა- 

ხელი. ბევრ მოსამართლეს აბესრა თავი.“ 

ბრაზი მომერია, მაგრამ გვიან იყო. თავს სემოთ ძალა არ იყო. 

ეტყობა, ალაჰს ასე სურდა – ვიფიქრე და, როგორც შემე4«- 

ლო, თავი დავიმშვიდე. 

45X



თბილის«ყრი მავამა 

ლ-ჰარის იბნ ჰამმამი ჰყვებოდა: 

ალაჰს “რმევყიცე, თხუთმეტი წლის რომ გავხ- 

დებოდი, შეძლებისამებრ ლოცვას აღარ დავაქროე- 

ნებდი. უქმად ვიდოდი ერთი ხმელა პურის ამარა, მაგრამ ლოც- 

ვის დრო არაფრით არ გამომრჩებოდა. შემთხვევით ცოდვებს 

ვერიდებოდი. დიდ გხას ყადექი თუ ცოტა ხჩით დავსახლდებო- 

დი, მუესინის ხმას სიხარულით ვეგებებოდი, ერთგულ მლოც- 

ველებს ვედევნებოდი. 
მოხდა ისე. რომ როცა ქალაქ თბილისს ჩავედი, ღდარიბ-ლა- 

ტაკთა მცირე ჯგუფთან მომიხდა ლოცვა. ჩეენ ყველაფერი მი- 

ვათავეთ და ვიშლებოდით, მაგრამ უეცრად დამბლადაცემულ 

შეიხს წავაწყდით –- ყბა მოქცეოდა, ტუჩის კეთხე ეგრიხებოდა, 

ძლივს მოდიოდა, ტანსაცმელი ჩამოხეოდა. 

თქვა: 

„ვფიცავ, ის, ვინც თავადაა თავის უფალი, ვინც მოთმინე- 

ბით აღვსილიია და თავს იმძიმებს ვალდებულებით, ერთ სიტყ- 

ვას მაინც მოისმენს ჩემგან. არჩევანს მერე გააკეთებს – ხელ- 

გაშლილობით იჩინოს თავი თუ გამეცალიოს მყისვე მდუმარი“. 

შეიხი დასეეს. იყო ჩუმად. გაუნძრეველი. როცა დარწმუნდა, 

ყველას სურდა მისი მოსმენა, გარშემო მყოფთაც იდუმალი 

იგრძნო მან მზერა, დაიწყო: 

სო, შორსმჯჭვრეტელნო, გონიერნო და გამჭრიახნო, ასჯერ 

გაგონილს განა ერთხელ ნანახი არ სჯობს?! 'ოეკვამლოდ ცეცხ- 

ლი განა არსებობს?! ჭაღარა თვალსაჩინოა, უძლურება – აშკა- 

რა, სნეულება მძიმეა, სიღარიბე ძჩელია. არადა ვიყავ ის, ვინც 

მართავდა, ჰქონდა სიმდიდრე აღურაცხელი, ეხმარებოდა, სელს 

უწედიდა, თავსაც ესხმოდა – ვის ძლიერებას გავარდნოდა 

ქვეყნად სახელი. ბედის ბორბალი უკან-უკან დამიტრიალდა, ჩე- 
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მი სახლ-კარი სულ მთლიანად დაცარიელდა, მთელი ქონება 

ერთიაჩაღ გამიჩიავდა. აღარა დამრჩა – ერთი დირჰამიც. ტან- 

თსამოსელი შემომეხია. წუთისოფელი მე გამიმწარდა. ჩემი შვი- 

ლები შიმშილისგან მოთქეამეჩ მწარედ: ლუკმა გვინდაო მხო- 

ლოდ ერთი – ძლიეს წარმოთქვამენ. ამ სამარცხვინო ადგილას 

მე არ დავდგებოდი და თქვენგან მცირე შემწეობას არ მოვითხ- 

ოვდი, მაგრამ ვიტანჯე ძალზე ბევრი, დამბლა დამეცა, გაყჯა- 

ღარავდი, იმდენი რამ გადავიტანე და სიკვდილს, მხოლოდ სიკ- 

ვდილს ცნატრობ.“ 

კაცი ატირდა. შემდეგ სუსტი ხმით დაუმატა მიკნავებულემა: 

„ვუჩივი ალაჰს, მის წეალობას, მტრულ 

ბედისწერის უკუღმართობას, 

უბედურებამ სულ დამინგრია ჩემი დიდების მყიფე შენობა, 

მისი ტოტები მიმოამტვრია და უსინდისოდ ზურგი მაქცია. 

ფნაყოფობით, უმოსავლობით ჩემს სახლში თაგვიც 

აღარ ჭჯაჯანებს, 

უმისამართოდ მიტოვებული ყითვლი დუხჯირი 

ცხოვრების წამებს 

და ეს მას შემდეგ. რაც ვიყავი ძალზე მდიდარი... 

მადლობელია მათხოვარი სულ მცირედისაც, 

როგორც უმადლის მიმქრალ. შუქსაც ღამის მსტოვარი. 

განგება იმათ ეხმარება, ვისსედაც თვალი მიუწვდება, 

სტუმრებს 'სურგს აქცევს და ვერ იტანს 

ძღეენის მთხოვნელებს. 

განა ამ ჭაბუკს დაამწუხრებს ბედისწერისგან მიტოვებული 

ვიღაც კაცის მწარე გოდება, 

რომ დაამშვიდოს, მოუშმუშოს სულის ჯრილობა?!“ 

მთ სსრობელმა გააგრძედია: 

ხალხი შეირხა, აჩოჩქოლდა. ეუცნაურათ კაცის ამბავი. უნ- 

დოდათ, უკეთ გაერკვიათ, რა დაემართა. 

უთხრეს: 
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„შევიტყეთ, რომ ხარ მცოდნე, ენაწყლიანი, მაგრამ ვიჩა 

სარ. საიდაჩ ხარ? ჩამოიხსენი ეგ საფარველი, წარმომავლობა 

ბვითხარი შენი.“ 

უცნობმა მმრალად გასწია თავი, უარის ნიშჩად იბრუჩა 

პირი თითქოს გაეგოს ცუდი ამბაყი დასVყევლა ყველა 

ვალდებულება. იდუმალი ხმით ესღა წარმოთქვა: 

„სიცოცხლის ძირში ხომ ტკბილია ნაყოფი ყველა, 

უჩდა მიირთვა, რაც მოგეცემა და არ ითხოვო შენ ფიჭა 

ფუტკრის, 

ღვინის ნაჟურის და ძმრის გმართებს კარგად გარჩევა. 

რათა ყველაფყერს ფასი დასდო გამოცდილ მუშტრის. 

ხომ სირცხეილია, როცა ჭკვიანს ეს შეეძლება?“ 

იქ შეკრებილნი აღფვრთოვაჩდნენ უცხო “რმეიხის გონიერე- 

ბით. ავადმყოფობის მიუხედავად მაჩ დაატყეყვა ყველა იქ მყო- 

ფი. და შეუგროვეს ის სულ მცირედიც, რაც მათ ებადათ. 

უთხრეს: 

„გიყლია. უწყლო ჭები შემოგივლია. გ'სასე გინახაეს ცარი- 

ელი, უფიჭო სკები. აიღე ჩვენგაჩ ეს მცირედი შესაწირავი და 

ნუ დაგვძრახავ. მაყლობასაც კი ნუღარ გვეტყვი.“ 
და ეს მცირედი სულ არ იყო ძალიან ცოტა. შეიხმა ქყვე- 

ლას მოახსენა დიდი მადლღსობა და გაათრია საწყალობლად ის 

ნაკლიანი, თავისი უშნოდ მოგრეხილი ერთ-ერთი მხარი. 

ამბის მთხრობელმა აქ გაჩაგრძო კიდევ ამბავი: 

მომეჩვენა, რომ სულ სხვაგვარად ეჯირა თაეი. მის უჩვეუ- 

ლო სიარულსაც სახე ეცვალა. მე თან გაეყევი. მან შემნიშჩა. 

ცერად მომხედა – ფიქრობდა, ალბათ, ვინ ოსერი გადაეყარა. 

ცოტა შეყოვნდა, ვიდრე გზა არ დაცარიელდა და შემეგება 
მომღიმარი, გახარებული. მას შემდეგ, რაც მან მლოცველები 

ტყუილით გაბერა, ხელი მომხვია – მეგობრობას ს'ული 

შთაბერა. მკითხა, თუ გყავსო შენ ერთგული ვინმე მეგზური, 

შენთვის გარჯილი, დახარჯული, დაუ ხარელი. 

ვუთხარი: 

არა, ნეტავ, მყავდეს, თუ შენ მიმიღებ... 
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მითხრა: 

„იპოვე, გაიხარე, რასაც ეძებდი.“ 

შემდეგ კი ბევრი იხარხარა და დამანახა, რომ კაცი იყო 

ჩვეულებრივი. მეც აბუ ზაიდ სარუჯელი მაშინ ვიცაჩი – ავად- 

მყოფობის ნიშან-წყალი სულ რომ გაცლოდა. მინდოდა მეთქვა 

საყვედური, მე რომ დამცლოდა, მაგრამ დამასწრო: 

„ეჩა დამება, ებორიძიკობდი, ვიყავ ღარიბი, 

მუხანათი დრო უმოწყალოდ რომ მოქცევია, 

ღამბლა დამეცა. ხალხის გული მე რომ მომელბო. 

ძოჩმის გარეშე შედეგს მე ხომ ევერ მივაღწევდი, 

რომ არ მეტირა, ხალხი როგორ შემიცოდებდა?!“ 

და დაუმატა: 

„მე ამ მიწასე აღარ დამრჩა მსუყე ადგილი. თ'ე შენ იქნები 

მეგობარი ჩემი ნამდეილი, გავუყვეთ ერთად ამ გსას ნელ- 

ჩელა." 

ასე ვიარე მასთან ერთად მე ორი წელი, ვიდრე დრომ ისევ 

არ გაგეყარა, დაგვაცალაკევა. 
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ბაირამ ათ-თუნისი 

პთე(გყრი მა კამა 

ვიამბო ალ-ჰასიკ იბნ კამ'საჩმა: 

ერთხელ ნილოსის პირას ვისხედით ექვსი რაინ- 

დი შეისი – გაწაფული მელექსეები და რჩეული 
მწიგნობრები. ერთ-ერთმა ბრძანა: 

„აეს არე-მარე, ხეთა ტოტები, რომელთა ჩრდილი ჩვენ გვე- 

ფინება, ეს სანაპირო, თვითონ მდინარე გრიძნობა-გონებას 

ესალბუნება. მოდით, ჩვენ ყველამ ვთქვათ თითო ლექსი და იბნ 

კამზანი გაგეგსიტყვება“. 

მეორემ ბრძანა: 

„ეს აღეილია, ძეელი რითმები ამო სყირთდება, ჩეეჩ ხომ 

არა ვართ აბასიანთა ხანის მოქმელები, მჭევრმეტეველები. თ'უ- 

კი ისინი აქლემს აღწერდნენ, რად არ აღეწეროთ ჩეეჩ ორ- 

თქლმავალი, თ'ენდაც ტრამვაი. თუკი ისინი ლექსებს ამბობ- 

დნენ ლეოჰპარდებ“სე, ლომზე. ვეფხვებზე, რად არ უჩდა ვთქვათ 

ჩვენ სუროებზე, ელექტრობაზე...“ 

მას სხვებიც აჰყვნენ ბოლოს შეთანხმდნენ: თითოელი 

ერთ ლექსს შეთხ“სავდა და რაც მოსწონდა, მხოლოდ იმაზე. 

წარსდგა პირველი შეიხი, ნახევრად სურგით მდგარი, ერთ- 

ერთ უდიდეს სწავლულად მიაჩნდა იმას თავი. თქეა ლექსი 

ტრამვაიზე: 

„ვდგავართ ხის დაფაზე და არავინაა დაღლილი, 

ვფიცავარ ალაჰს, როცა ტრამვაით ემგზავრობთ, 

მართლაც აღარ გვჭირდება ცხენები და აქლემები, 

გადაგატარებს მოედნებს, საოცარია ტრამვაი.“ 

მივაწერე: 

აი ის, ვინც საკუთარი ჩალმის განდიღებაზე დახარჯულა, 

ჯე



ეს ხელების გაშვერაა და არა ლიტერატურა. 

ალაჰმა დაგგმო სიბრმავისათვის და შენი ფასი გააიაფა. 

წარსდგა მეორე, წვერმშვენიერი. სინათლის ნათ'ერებს მი- 

უძღვნა ლექსი: 
„ინთება ღამე და მრიცხველი სინათლის ითვლის, 

ო, საოცრებავ, ღილაკიც აქვს, რითაც ინთება.“ 

მივაწერე: ' 

სიტყვები მისი ბაგეებიდან ისე ცვივიან, როგორც ტყვიები, 

ეგ შენი წვერი რომ გაგიპუტონ, შეგიმსებუქდეს კეფა 
იქნება. 

მესამე წარსდგა. აქეთ-იქით ბევრი იარა და გადაწყვიტა.. 

ტელეგრაფზე შეეთხზა ლექსი: 

„მუსლიმთა მორის მთელს ქეეყანასე 

როცა ხასები გაყვანილია, 

ევროპას ვჯობდით. დღეს ის გეჯობია, 

ეგვიპტეს ახლა უსმენს სირია.“ 

მივაწერე: 

ნუთუ არ გაღი'ხიანებთ ბრიყვი, ხეპრე, გაუთლელი. 

ღიპიანი შეიხები? 

თუმც, ბევრს ფილოსოფოსობ, თანამედროვე არ ხარ, 

მართალია ტრაბახობ, თუმც, არა ხარ არაბი. 

მეოთხე წარსდგა პოეტი – უშნო. უგვანო შეიხი. 'ანთარას 

ჰქონდა მანერა და ბერბერული აქცენტი. უკვე ბოლოსკენ მიდი- 

ოდა საქმე და.. გემის აღწერა ირჩია: 

„გასაოცრად მიაპობს გემი აქაფებულ სღვას 

და მის ძირთან იწნება აქოჩრილი ტალღები, 

შენიშნავ, რა სწრაფია, თუკი დააკვირდები“ 

მივაწერე: 

თუ მარტო დაჯდები ამ გემზე, 

მაგ ლექსით ჩაძირავ მას. 

შენ ხარ ის კაცი, ვინც ღმუის, ჩხავის 

და პოეტად აცხადებს თავს. 

წარსდგა მეოთხე – შეიხი მანფალუტიდან და თქვა შემდეგი: 
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„ეწევ ჩემს მარჯვენას და ვთხზავ ლექსს, 

ის ტელეფონზე იქმნება. 

ტელეფონი – ეს სალაპარაკო მოწყობილოთბაა, 

რომელიც უკრავს, მღერის 

და რომლის სიმებიც ირხევა.“ 

მივაწერე: 

შენ რომ მარგალიტებად სხმული გამოთქმები შეგვთხზა, 

არ გაწითლდებოდი, არ შეგრცხვებოდა. 

შეიხებმა მისაყვედურეს: 

„გაგეკიცხე და უკლებლივ ყველა დაგვამცირე. ახლა რას 
გვეტყვი?“ 

ვთქვი: 

თავადაც კარგად ისმენდით ერთმანეთის ლექსებს. ასე თუ 

გაგრძელდა, ჩვენი ერთად ყოფნა შეუძლებელი იქნება.



იასირთ კაჯვამიში 

მავამა აქა ბადდადისა 

ალი-Xაჰიზი სსწის ა«ი/ქ-ჯითნს 

ქვა იბნ ალ-მუკკადთა'მა!, ცრემლად რ“იმ იღვრე- 

ბოდა: 

როცა ერაყს გავემგსავრე. ბახრები სულ და- 

ვიარე ბასრისა თუ სამარის, ქუფისა თუე ქარბალის. თვალნი 

ვნახე ცრემლიანნი, მუცლები კი – მშიერი. აბუ ლულიამა2 თავის 

ტანსაცმელს და ჩალმას ჰყიღდღა, ალ-მავსული,“ კი ოხერით 

თბებოდა, ბადი ას-სამანი. გაცეეთილ ჯეინსში გამოწყობილი, 

შაქრის, ჩაის, კეჩუბისა და ჰამბურგერის სულ სამ დოლარად 

ყიდეას ლამობდა. მის შემოსავალს ეხუმრებით?! – მაკამებს ჰყიდ- 

და! მე დაბნეული ვიდოდი ბაღდადს, სადაც ამუამად ნასახას ბა- 

სარსე მისი წარსული იყიდებოდა. ჯა“სარი? აბასიელებს ეძებდა, 

ალ-მანსური” დაბრუნებულიყო – თავისი ტახტი და სასახლეები 

მონატრებოდა. მაგრამ რა ნახა?! მოედანი აუქციონის, მაისურებში 

გამოწყობილი ხალხი იხილა. ამ თავყრილობას გადასცემდნენ ინ- 

ტერნეტითაც, რომ გაეყიდათ თავიანთი დიდებულება, ხოლო ბი- 

ჭები თავიანთი ვიღაცების მსახურ-მონებად გადაექციათ. 

  

! იბნ ალ-მუკკადსა'ი – VII ს-ის დასაწყისში მოღეაწე მდივანი. მთარგ- 
მნელი, პროზაიკოსი. 
2 "აბუ დულამა (+ 777) – პოეტი, ადრეული აბასიანთა ხანის მოღვაწე. 
3 ისპჰაკ მაყკსული – აბასიანთა ხანის ცნობილი მომღერალი. 
4 ბადი' ა%ს-'სამანი (968-1008) – ლიტერატორი; ცნობილი, როგორც მაკა- 

მის ჟაჩრის ავტორი. 
5 ჯა“ხარი – ხალიფა ჰარუნ არ-რაშიდის ვესირი: ეკუთვნოდა ცნობილ 
ირანულ, ბარმაქიანთა საგვარეულოს. 
6 ალ-მანსური (754-775)- აბასიანი ხალიფა. 
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გავრცელდა შიმმილი, ავადმყოფობა. ერთი დოლარი ათას 

ხუთასი დინარი გახდა. და აჰა, გამოჩნდა მისტერ ბატლერი, მე- 

დიდური და ქედმაღალი, შეავიწროვა გარშემო ყველა. გამოჩნდა 

ხროვა უნახავების, ხელში დოლარების მსხვილი დასტებით. მათ 

ჰქონდათ სურვილი ყველაფრის ყიდვის აუქციონის ფართო დარ- 

ბასში, ყველაფრის ყიღვის – ბაღდადის ძეელი ძლიერებისაც. 

გამოერია ხალხს ალ-ჰაჯჯაჯეი! და 'შემაღლებელი ადგილ“სე დად- 

გა. შან შეაჩვენა ამერიკა მისი ბატლერით: ალაჰიმც გაგლეჯს 

ამყრიკას, მას მე ვაქცევდი დაკეპილ ხორცად. იქ3ვე, სულ ახლოს 

თვით ალ-ჯაჰიზი იღგა და ყველას თვალს ადევნებდა. შემდეგ 

ნელ-ნელა დადგა 'მუაში, ხმა აღიმაღლა – აუქციონი გახსნი- 

ლად გამოაცხადა. 

გამოვიდა აბუ ნუვასი? და ხალხს მიმართა: 

„აქ ბაღდადია არაბებო, აქ ოქროა და ისტორია, 

აქ წარსულია მისი ბრწყინვალებით. ლიტერატურა და 

პოესია, 

აქ იყო ჩვენი ხასინები, ჩვენი ღირსება და სიხალისე, 

აქ მეფობდა ალ-“აბბასი? – მას ემონებოდა ყველა, 

ალ-მანსური, ალ-მა'მუნი! სახელგანთქმულნი წიგნებით... 

აქ ფინიკის პალმებია, ნაეთობი მოედინება, 

და მშვენება სასახლეთა მნახეელს გულზე ვგფინება“. 

შემდებ აბუ-ლ-'ათაჰიია? წამოდგა და მტირალმა წარმოთქვა: 

„აქ იყო ბაშ'მარინ და ალ-ასმარი.. ლექსები იწერებოდა, 

ახლა აქ მხოლოდ ტალახია უიმედოდ მიტოვებულთა, 

  

! ალ-ჰაჯჯაჯი (661-7I4) – ერთ-ერთი ყვე:ელაზე გამოჩენილი სახელმწი- 
ფო მოღვაწე ომაიანთა ხანაში. 
? აბუ ნ'ყვასი (755-813) – აბასიანთა ხანის პოეტი. 

3 ალ-'აბბასი – მოციქულ. მუჰამმადის ბიძა, რომლასგანაც იღებს სათა- 
ვეს აბასიანთა დინასტია. 

4 ალ-მა”მუნი (813-833) – აბასიანთა ხალიფა. 
5 აბუ ალ-“ათაჰიია (748-826) – პოეტი, კასიდის კლასიკური მოტივების 

იჩტერპრეტატორი. 
6 ბაშშარ იბნ ბურდი (714-784) – პოეტი-პანეგირიკისი, ღაზალების ავ- 
ტორი. 
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აქ ბავშვები შიმშილობენ; არც ლეღვია, არც ყურძენი, 

არც პურია, არც ბრინჯია და არც წვიმა ჩვენი მსსნჩნელიი“. 

აბუ თამმამი! წამოდგა, სიტყვა გააგრძელა: 

„ღმერთო, სადაა ულეაშიანი კაცი, ვაუკაცი?! 

მოდის, ყიდულობს ვიღაცა ბაღდადს, 

იმასაც იხდის, რაც საჭიროა, 

ხოლო ფასი კი არ გახლავთ ძვირი. 

გადაგვიხადეთ ფეხსაცმელებით, ბავშვებს სომ შიათ, 

გადაგვიხადეთ წამლებით იმათ, 

ავადმყოფობით ვინცკც იღლებიან. 

ჩვენ გვინდა ჰ'ური, აჩდა რძე გვინდა 

აჩხავლებული ჩვილი ბავშვისთვის“. 

ამერიკაა აქ მოლა?! ღმერთმა დაგვიფაროს არაბებო! 

  

! აბუ თამმამი (805-845) – აბასიანთა ხანის პოეტი და ანთოლოგისტი. 
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LიIძ ხV მI-II9IIIს Iხი IMIIIთIიმIი) V25 12ICI მიიIი!5ლძ 25 (MC (205 VIVIძ 
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6იVII0იი16V1. 
I-I12XIV1 2150 დ§IმIMV16ძ //7§ I10VრIIIVI/ მ ძIძმCIIC გიძ 105(LVCVIVC (VI)CII0ი. 

16 თიი09!იყს6 01 LIIC ი)მIი Cჩე#მCI6L 000ი515(5 თ05IIV 0” მძI»01)1V10ი§. 
825!C8IIV 166 VV0IX VV05 CV8გI02I60 25 ძ!ძმიVIC. II5 სიმი I9III0CV0290ს VV25 

§0006CV/ი21 C0იC00I6ძ ხილმ956 0 (0MC ძCI.სCI2IC მ(16IოX0L 01 (I1C მVIხიL (0 
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მსIჩიL 0 “MV/IIთ თI-ხთ/!თIVMI : Mსხგი1თ2ძ მI-MVVV0VIIსI1 (1868-1920) 

Vიხ00§6 II(6მ-/ CI6CმII0ი I5 106 50-ლმII6ძ )I!თყრ/V-ი0VCI - #ი00II// I§6 !Iხ)) 

M97§ჩM8/)”; 10267 1ხLგჩ1ი (1872-1932) VVIIL 1115 ს თ/რI!!/ 50/1/),” 
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სმძIII0იმ! /IთძCIIVII. Mსნიემთიომძ გI-MსV20VIIხ6I, ლი 186 იი6 იის C0'იხ1ილძ 

1ი6 Vთღ516(ი ი0VXCI მიძ 1IVI5 L2ძIII0იმ! 96იIC მიძ, იი I(იC 0Iჩ0L, ყიძიL 8IICI56 
C0!0ი!28C01, მIVIIხVICძ იი(0იმ! IIთილM1მილ0C 10 IL. LI26LI2 1ხIეხ1ი!'§ 'ჩხთ):მ/! 

ბიჩი” V205 ი0L 6VმIVC0I6ძ 25 0I(იC6L ილ00ძ 0; ხმძ MIთიროIთ CVCIლ, ხLL 25 მ 

III6”ი”V 1იII0VმIIლი (ი (ჩ6 #ტIმხI!C ხ0II05-1CVLL6§. 

#II0L VIII§5 0600ძ. მ I0( 0” §0-C29II6ძ //ითძირ/Iთ 00VCI5 0I /IIVVCIIIII 501165 
VV6IC VVIIILCII (ხV LVII I1სთ'მ, MV§(მ (9 მI-Mგი!მIსV, ტიმ მI-IMბCII1მი1...) 

ხILCL ილ0ი6 01 1060 VVმ§ Iი III6 5§ILIL 0! Cიიწისმსლიი მიძ ი1მIი1ლიმილ0 ი” (ჩ6 
იძიMV თ6ი6. C0IIIIC მ I0( VV05 VVIIIIცი მხიVს( (1106 1იIIII6I1C6 0 MIიძი”ძ იი 
ს»0ძმჯი #Iგხ §ჩ0LL 510005, (ჩიVიჩ მ C000:51ძ6+2ხI6 1იIIVICIIC6 0! Cყ”იიცმი გიძ 

MI55'მი VVIII6I5 15 2150 CVIძ6CIL. 

V იტი VI6 10IL მხის! Lი6 IIთძი/თ ლლი:გ Iი (იდ (V0იV0(ჩ 0C091(0IV, 
5006C12! 0Iთიჩმ25!5 5ჩ0VIძ ხ6 იI206ძ 0ი 1ი0% IIICI8IV V0IIL5 VIნICჩ VVCIC 
ი”0”ისიძIV Iიწსტილლძ ხV IL. I თიძლი #MგხIC III6(0LVIC (ი6IC 26 506 
II1L6I2I/ VV0II:§ 109 VIICII IIIC 2V(II0I§ ძიე!II66I21CIV 6Iი0I0CV (ი6 I(Cმ1სI6§ 0L (MC 

CI2551Cმ! /7000/0 – 15916, CVCIIC (0ხი მიძ #M·»VIო6ძ ი0C056 (10L 6Xმიიი16, Iი 
LიC C2565 0! მI-CIIIILCი1 5 (1945- ) ი0VCI თI-7თ)”! 8C"Vიი/ (1971); IVCII 

LILგხ1ხ! § (I921-1996) ილ0VCI ი/-M/თყძ8 '!' თI-CIIთIIხთ /! IXIIII/თ' 50 'IV 4ხ! ძ/- 

M0ი/§ თI-M4I/0§ს0 '!! (1974). #II L66§56 IX0V6CI§ 005505§5 /IთძიIი წიმს)-6§, ხს! 

#ი8V 8I6 ი0C /IIთV0/II0თ CVCI65. 
L1676 VV6C VVIII (0CV5 0ჩ LMVIII66 CVCI65 01 /Iითძი/Iშ!/ მიძ 2 MI0იიით ძმიიმ?. 

სიბ წI5L 0016 V2მ5 VVIIII6CX ხV 8მVIრი მI-I1V0II51 (1893- 1961) 1ი 1IIC 19205 

მიძ 1930§, (ჩ6 56000ძ ხV '#ხხმ§ გ1-#ტ§VVგი1 (1925-1977) II IC 19605, გიძ 

(ი LიIIძ ხV V255IL (0218ი1151 (1959- ) (ი XII 19905; მ§ Iი0L LI)6 /10V 610 
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6ჯმი16§5 0, LიI5 90იMIC (იმი LII6 MIიირთIIრი! VIIIC6ი მ: (ი6 6იძ 0 (ხC 
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#L( (I16 სგი1იი!იდ 0 II16 LVV6ი(16Lს C6იLIIV, Vხნი VV6§5(60% 010581C 96ი165 
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1იიI5ა მიიტმI0ძ Iი ტწგხ)IC III6I0=/ V0IIყძ Cლი1ხ!ი!ინ მიძ ლ0იიილბლისიილ LხC 
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Cხეილ065 VVIMCCჩნ 100L იIმ06 Iი (Lჩ6 )ი»I1ძ 0წ Lი6 ICმძტL ეI1CL (II02L ი00IM(0ძ. 
Cიი56იყლი(IV, 1II05§6 /!/0ძი”IVI 1მCM6ძ III6-XIV VმIV6. IL V25 8მV/”იIი მI- 

'(სი151 VVII0 იწმი (იძ ი I6VV IVII)CV0ი 10 ”Iიძრ/!ი მიძ 65(8ხII§ჩ0ძ LIIC ხ2515 წი+ 
მ ი6VV 5LVI6 VVIIICII) 5(11| CXI5(5: მიძ 25 III6 VI(IIიმ1C I65VIIL 0 ჩხI5 ტიძ6MVლII, 

00M 6000 „”8LV 70VVCIIIი 15 106ი11116ძ VVILი II0იV მიძ §9LII6, 
VIIIC 166 VV0II5 0წ მI-1სი151 მIიი 10 CIIIICI26 მI-/#20მL 511მ1MII5, 21- 

#5VV III 111051IV 501III705 VVIIICI(5, CIIII1C5, IIIIICIმ(C )0სI2I15(§5 მიძ ხI)ხ610LIIIC 

2მIII515. III5 IC2I15IIC, 52LIIIIC /Iიიძრ)I 2 006 0 (6 #05 1იM100I(8ი! 

6CXმიიი6§ 0! ”Iიირი! VIIბი Iი (66 LVV6ი(6(I) 060LII/ მიძ 1IICV მIC 
ლჩიL2CI6II2Cძ ხV დI0Iიი06§§ გმიძ §ჩმLი ჩო 0VI, „4/- II0ძო/)შ/ თI-თწVIIII)I0 

V25 ისხI5აჩიძ (ი CV Iი 1970. 1ხI§ V2§5 მ ი6M(0ძ 01 I2II6ძ II0C065 ვიძ 
§606”20I §000LIC15Iი; მ 06II0ძ VVჩტი მშI! 090I1LICმ1 2C1IVILIIC§ იიძ წ-60ძლIი§ VV6CIC 
5V006L65506ძ: 3 06I10ძ 0! ძმგI!ი C0095(/ყCI0ი მიძ 1ი6 ძ065(”/სCI(იი 0 0ი005I(10ი 
§იIILC 0 00I!6CLIIV6 მIIM0§(§5 0 II9ICII06CIII02I§, 20Mძ (IIC 1055 0 (ის 5)იმ! 

ჩიი)ი5ს!გ 1ი ჰსი6 1967. I%-15 VVმ5 მ LIIIX6 01 §VIIIC( 06ი50+5ჩIნ6 მიძ III6 (C10ი 0! 
ხგდიიე7მIძ )მჯიიი. ძტწირიმI0ი 0 50C18I V0მIV65, IIILCIC256 0 იVსIIC 56C0(0L 
გიძ 1ჩIIVIიი C0წ-I6II0ი. 1015 V25 მ 1IIIC VVII6I III6”2LVIIC VV025 CX0I6C550ძ 

სიისდი I-0იV. #I-ტ5V201 ი0LVმ8XV5 მ §მVIIIC 0ICL0IC 01 C9Vიყმი 50C16LV. 1I1C 
ხი0M (თ/-IIძიირ))ი! თI-თVVCIII)უ/თ) 15 IIIVI5I-2(6ძ VVILI C0IIC010L65, VნICხ 15 მ 

ჩIი! ჩ0L ICმძ015 (0 მიიI080Cჩ Lი6 /0ძ0//6/ VII ხსIიის. 166 /)იძ მრ! VVIIIL6ი 
ხV მI-#ტ5V2III IC56I06IC (116 V0V”5 01 0მI-1 0იI51. Iბ60I1501, ჩVI0:6Lხ0129(0ი 0L 

XM6მIIVV, 1I0M1C იმIმVIIV6 10ი6 მიძ |0Iმ2Iი |მილყმი6C6 2I6 CIIმIმCI6ო5VC 0 C§9V0IIგი 
2VყI(00ღ5 0! Lჩ6 19205 გიძ 1I930§, მ5 VVCII 25 III/6 196045. LICIC (00, VV6 Cმი 5066 

V2II0V5 10V6C6=5 0! 50CI6(V 10VმIძ5§ VVICII Lი6 2VIჩიL 15 CIMIIC2I, ხIIL Iი მI- 

/#§V/გი1 § III6-მIVIIC 8I-/#2I1მL 5110VM§ ეL6 I60I2C0ძ VVII0 (ი6 IთVC 01 |6CLICI5. II 

ხ1§ /00(I0I შI-/სა5§Vმი1 ხნ0C56”V65 506 CXI6ი)მ) ჩმIVIC5 ჩ-0Iი 106 CI2551C 
6X200165 0! (იხ6 960IC: წიI' (109თ6CI1:6L VIII) VCI505, ICCსII6ი606 მიძ C0150ძC 

§CსიLVL6, ხV! (1ICV I2CM /§//6ძ მიძ 0I6Vმ10ძ §5სVI06. 
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012I0015 მი0ძ იმი 1იიღხმლ6C6 ირიC(C0I0ძ Iი10 III6 IIიძრიIVI 0, VI85§55'L 

დღდე(MI5ნ 100. 16 VVIICL 5სლCლ00C0ძლძ Iი Iიე!ი(მ)იI!ილ 1ჩC Iძიი ს ი 
”იყიIIVI გიძ ლ0.»VხI!I!19 (ჩრბი VIIხნ იი0ძტო III6IმIV 6X0CIC55I0ი5 25 VVCII. 
წხგ იმწგ(იL მიძ 1100. IIMC შI- I VიI§1, მIC VIIIII6ძ 10 იიC Cჩ2Iმ0%0წ. Iი თმიV 

„ძი! I1ხI5 ლCხ2-2C1ე, 15 მ იI010(VC 0 (C22მ'(0MიI5ჩ 53 დIგიძ!12100L 
MსხმეIIომძ 809 C012ი115), მ Mი!10IIL 0, Cი0ი0+იI28ი იოლი. I-ლიI!C 10ი6, 

5მ(IIIC მიძ 0წ6ი IIX0CIხიIIC ძიი!CII0ი 0! CVCIVძეV IILC 15 IICVმIIIილ III 10C 
”)იირIIი! VIII6ი ხV ღი1ეIთ1§5ჩ. I) VIII 15 CIIIICI2Iილ ძI(10”6ი1 LIVიყ§, ხს 
Iი ძი!იის §0 ჩ15 IIიძი/IიI მIC ი0( ლI00IიV. 0ი (ხ6 C00V0IV. 1იCV 2მIC VC”V 

II. 106 მVIჩი0L 1ICII5 ს5 ეხ0ის1 6VCIVძიV 0I0ხIსCIი§5 0I Cი”M10I6CX 155V0§ VVII 

რძხე! VVII. LIC ჩმ5 მ 5ს0ხII6 §6ი5C 0! ჩIIიიL გიძ §0!I-II0IIV. LIC წIდმI1511CმIIV 

ძლიიI!I§ 106 წმ2VI(5 0! CიVიIIმი 50CICIV – II5 იმიილო5Iის მიძ ძ!59(0II0ძ 
L2ძ1C0005., ძლთიივ! “ი იდი LIIC მხ5§სIძI(V 0 (66 §ILI2II0ი. L51იდღ 1ჩ6 CI2551C01 
IIბIგIV წირი, მ: (II6 ლიძ 0 II6C წVV06იIIლ1ჩ ლლი!IIსV Cე!მი)Iახჩ ხია”მI!იC 

IიI1C(6§Lიდ წიL 106 IC2ძლლ ხლიის5C 0 )II5 5მIIIIC0I-ჩVIთი(0V05 10ი0, IIC 
6CI01იტძ 2II (IIC ხმ5IC მILIIხV(6§ 01 CI255!C2! //იძრიIძ - ძისხ)8 იმI”მLI0ი, 
ჩპუყიძძ 07056 VVILI VCI565, CVCIICმI წიუი. V 255 Cმ!მ(01§5ჩ Iიწიოიძძ V5 (ჩმ( 
მIM% ისხI!5ჩ!იც ჩ15 ხ00L:. 11)C მI§50 იVხII5I16ძ (6ი§ იI /IIთიVIIIრთI 111 090IC655 (1ი LIIC 
ი6V5იმი65 "ტი -ტLხხიL> მიძ “/I-VმIძ”). LC 5IIII Cლი!ისა5 VIIIIIი8 

იძრო! I0I 166 L92ძI0 გიძ 161CVI5I0ი. 
M0M20ძ8V5, /I0ძ6I)10/ შIC C01I10050ძ III 5VIIმ, II909 მიძ Iთიმი”ს 0(00+L #ტ”მხ!C 

ლ0სი1ო05. Iი ლ ლი! III6C 2I6 მს!იი0ლ= ი0I /IიძრIი/ (5ყCს 25 2 006, #ტხლომძ 

IL2ჩხმ, 0L გ ისხII506, Mსსითიმძ 8სელძეძ!...) Vხ0 IIმV6 ი0! 6V6ი III6ძ 10 

ხსხI!5ჩ 166” VVCII§. 1 ჩ6V ICმძ (ი6IL 5მVIIICმI, ისIიიL0V§ /Iიძი/ი! ი იმI0CVV 
CIXIC§ 0 VII6დ 0იIV 10 0ი(ტიმ!ი (იგIი. Iი 1ი6IL IIძირ0/ (IიCV II9ICVIC 
ლ0ი(ხიიი”მსV (0IIIICIგი§ გიძ IIICIმIV CIIC5. 100056 V0CI”M§5, M0CVVCVCI, მI+C 
იმ”0VIV ICI2ICძ L0 1ჩC ძმ2!IV I0C2! 00IILIC2! იიძ IIIC-მIV IIIC, მიძ 1ი6II VმIV6C 
L2CCIV ს მი§500იძ§ (1%6 IIIიI§ 0! (ჩმ( 5ჩ0LL ი6II0ძ. 1IMI§ 15 0ლი6 01 10C 0055Iხ1C 

Mხმ50ი5 VVსV 160656 მVIIსI0=5 ჩმV6 90! C0!ი%!I6ძ მMძ ისხII5ჩცძ (001L VV0CIM§. 

1 იბ IVძიშIი (0Lი) მიი62+6ძ 1ი ტ”იხ)IC მIვი2 25 VXCII. Iი მი მL6.იი1 
L0 XLC5(01C მIC16ი( IიძI0ი§. # 000ძ 0X2მIიიI6 01 (015 15 წიწი ტVიმში·§ 

“CV05V MMძიი!ი” (199). 50ი16 ძ”მი10II5(5 ჩმV6 2II6მძV 6MიI0I0V6ძ LC 
LიგმIMICმ CICIIIXCI1I§ VVIIICს CXI516ძ Iი Lი6C CI2551Cმ! /Iძძ9რIIრიI. 10856 VVCIC 
6X0CIC6550ძ Iი 106 წიი50იმ(0ი 0! (1ი6 ჩ60 (Vი0 6Iიხიძ!იძ ძ!”წილლი( 

CII2X2C16L5 1ი 6მCL IIთVიCVII0 - Cმძ1, 5ჩმVLი, მ ხილიმI მიძ 6V6ი მ MV0Iიმი) მ5 
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ნაშრომში გამოთყენებ«ლი 

არაბიყლიი ჯგერმიწების განმარჯგება 

ალ-აზჰარი – კაიროში მდებარე მსოფლიოში ერთ-ერთი უმ- 

სხვილესი საუნივერსიტეტო ცეჩტრი მუსლიმური თეოლოგიისა. 

დაარსდა X ს-ში. 

ადაბი – შუა საუკუნეების არაბული კაჩონიკური ლიტერა- 

ტურა: ყველაფერი ის, რისი ცოდნაც იმდროინდელ განათლე- 

ბულ ადამიანს მოეთხოვებოდა. 

ამითა – სალაპარაკო არაბული ენა, დიალექტი. 

აპდუ-ლ-ინჰიტატი – დეკადანსის ეპოქა, არაბული მწერლო- 

ბის „დაცემის ხანა“ (XII-XIX სს). 

ზაჯალი – ღიალექტზსე დაწერილი 6-9 სტროფიანი სალექჟვ- 

სო ფორმა. 

თასვირ – მხატვრული ასახვა. 

თაჯდიდი – არაბული ლიტერატურის განახლების პროცე- 

სი XIX-XX სს. მიჯნაზე. 

თურასი – არაბული კულტურული მემკვიდრეობა. 

ისნადი – მოწმეთა, გადამცემთა ჯაჭვი, რომელიც მოთხრო- 

ბილი ამბის ისტორიულობას ნამდვილობას ადასტურებს. 

„მხატვრულ იხსნაღს' უწოდებენ მთხრობელის არსებობას პრო- 

საულ ნაწარმოებში, სადაც ამბის გადმოცემა პირველ პირში 

„თვითმხილველის“ მიერ ხდება. 

ირთიჯალ – იმრპოვიზაცია. 

კასიდა – არაბული პოესიის მრავალპლანიანი სინკრეტული 

ფორმა, რომელიც ერთი სასომითა და ერთი რითმით სრულდე- 

ბა და ერთმანეთისგან განსხვავებულ რამდეჩიმე თემას აერთია- 

ნებს. 

კისსა (ჯ/ისას მრ.) – მოთხრობა, ამბავი. 
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ალ-კისსა-ლ-კაზირა – ნოველა, მოთხრობა. 

მასალ (ამსალ მრ) – I) ანდაზა; 2) იგავ-არაკი. 

მავ იზა (მავა“იზ მრ. ) - ქადაგება, 'მეგონება. 

მუ თაზილობა – რელიგიური მიმდინარეობა, რომელიც უარ- 

ყოფდა „ღვთაებრივ ატრიბუტებს. “რედეგად. მისი მიმდევრები 

ხშირად თვით ღვთის უარყოფამდე მიდიოდნენ. 

ალ-მუთაკალლიდუნ – „ტრადიციონლისტთა“ თაობა, რომე- 

ლიც ეროვნული ფასეულობების დაცვის მოტივით XIX-XX სს. 

მიჯნასე არაბულ სამყაროში ევროპული «ფასეულობების 

შემოჭრას ეწინააღმდეგებოდა. 

მუსთი – შარიათის კაჩონების მცოდნე პირი, რომელსაც 

სადაო საკითხებთან ღაკავშირებით განაჩენი გამოაქვს სპე- 

ციალური ფრორმით – თათესს სახით. 

ალ-მუჯადდიდუნ – XX ს-ის დასაწყისში მოღვაწე „განმა- 

ახლებლები“, რომელთა სახელსაც უკავშირდება ახალი მიმდი- 

ნარეობების გაჩენა არაბულ ლიტერატურაში. 

ნავ – ლიტერატურული ჟანრი. 

ნადირა (ჩაყადირ მრ.) – ანეკდოტი. 

ნამუზაჯ (ჩარსხიჯ მრ.) ინსანი – ხოგადი მხატერული ტი2ი. 

ნაჰღა – ე.წ. „არაბული რეჩესანსი“, კლასიკური არაბელი 

ლიტერატურის აღორძინების პერიოდი XIX-XX სს-ის მიჯნაზე. 

ნისბა – წარმომავლობის აღმნიშვნელი სახელი. 

რავი – მთხრობელი, ისლამამდელი პოეზიის ნიმეშებისა და 

ადისეგის გადამცემი. 

რაჯაზი – არაბული სალექსო საზომი. 

რისალა (რასაილ მრ.) – ეპისტოლე. 

სირა (სირათ მრ. – არაბთა გმირების სარაინდო ისტო- 

რიები. 

უხსტურა (აჩატირ მრ.) – თქმულება. 

ქუთთაბი – დაწყებითი სკილა, სადაც ყურანს ასწავლიან. 
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დაკიჰი – ღეთისმეტყველი-კანონმდებელი, მუსლიგური სამარ- 

თლის – რიკის მცოდჩე. 

თათვა – შარიათის კანონების მცოდნე პირის, მუჩთის მიერ 

გამოტანილი განაჩენი. 

თუსჰა – კლასიკური სალიტერატურო არაბული ენა. 

ხალალ – თეატრის ჟანრი. 

სურასაი – სღაპრები ჯინებზე. 

ღაზალი – არაბული სატრფიალო ლირიკა. 

შაქლ კისსასი – ნარატიული ფორმა. 

აშ-შახსსიილა-ღლ-ადაბიია – ლიტერატურული პერსონაუი. 

ჯაჰილიის პერიოდი – ისლამამდელი პერიოდი, წარმართო- 

ბის ხანა. 

ჯინს – ლიტერატურული გვარი. 

ჰადისი – )) გადმოცემები მოციქულ მუჰამმადის მოღვაწეო- 

ბის შესახებ; 2) მოკლე ნარატივი (ერთსიუჟეტიანი ამბავი). რო- 

მელიც ერთ კონკრეტულ შემთხგევას გადმოგვცემს. 
პიესლა – მოთხრობა, ამბავი. 
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